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विषयत्रची, 
(१) प्रजासगेनिरूपणपरः प्रथमः प्रश्नः 


सुकेशादीनां षण्णां भगवन्तं पिप्पलादं प्रति गमनम्‌ 
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पिप्पळादस्योत्तरम्‌। तत्र प्रजापतिना रयिग्राणरूपमिधुनखष्टिः 
प्राणो भोक्ता रयिभोग्यम्‌ : 
प्राणशब्दितेन्द्रियनिर्वाढूत्रात्‌ भोक्ता प्राण 

भोक्ता परमात्मात्मक 

तत प्रमाणं BAA 

संवत्सरः प्रजापतिः। दक्षिणायनं रयिः. पितृयाण 
उत्तरायणम्‌ | ` अनेनादित्यमभिज्जयन्ते ? } न पुनरावर्तन्ते ... 


. संवत्सरात्मविषय sara 


मासः प्रजापति: | कृष्णपक्षो रयिः, BIT: प्राण 
aiaa: प्रजापति: । अझ: प्राणः, रात्रिः रयि 
अन्ने प्रजापतिः । तस्मात्‌ प्रजाः प्रजायन्ते 


१५ १६. ये अन्नपराः ते प्रजा उत्पादयन्ते । तेषामयं लोकः। 


~ ८0 


go 
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ये तपोब्रह्मचयपराः तेषामसौ लोकः | 
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TAROT TAT 
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(३) शरीरे Cafes) प्राणवृत्तिविभजनपरस्तृतीयः 
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सुकेझादीनामाचायेग्रशैसा हक हित ह 


श्रीः 
श्रीनिवासपरश्रह्मणे नमः 
श्रीरङ्गरामानुजसुनिविरचितभाष्ययुष्ता 


प्रश्नोपनिषत्‌ 


हरि! ओम्‌ । सुकेशा च भारदाजः शैब्यश्च सत्यकामः सौर्यायणी' च 
गाण्येः कौसल्पथाश्वलायनो भावो वेदमिः कबन्धी कात्यायनस्ते 
हेते अह्मपरा ब्रद्मनिष्ठाः परं त्र्ञान्वेषमाणा एष ह मै तत्स 
पक्ष्यतीति ते ह समित्पाणयो भगगरन्तं पिप्पलादप्रुपसन्नाः || १ ॥ 

श्रीमते र मानुजाय नम: ॥ 
अतसीगुच्छसच्छायमञ्चितोरःस्थलं श्रिया | 
अञ्ञनाचलशूङ्गारमञ्जलिर्मम गाहताम्‌ ॥ 
व्यासं लक्ष्मणयोगीन्द्रं प्रणम्यान्यान्‌ गुरूनपि । 
क्रमात्‌ प्रश्‍नोपनिषदं व्याकरिष्ये यथामति || ¦ 
GHA च भारद्वाज इति॥ AAR पुमान भारद्वाज: । नामतःसु- 
केशा RAUA पुमान्‌ शैव्यः, नामतःसत्यकामः । सूर्यायणस्यापत्यं पुमान्‌ सौर्या- 
यणी”, ईकारइछान्दसः | गोलतो ard: । कौसल्यो नामतः, “अश्वलायनस्थाफ्त्य 
आश्वलायन: | भागवों गोत्रतः, विदर्भस्यापतयं . वैदर्मिः। कबन्धी नामतः, कात्यायनो 
गोत्रतः। ते हैते ब्रह्मपरा इति। ते ह परसिद्धाः, एते उक्ताः सुकेशसत्यकामसौर्याणी- 
कौसल्यभार्गवकबन्विनः षड्षयः, HON: वेदैकदारणा इत्यर्थः, अश्ननिष्ठा: वेदार्थ- 
तातर्यवन्तः , यद्वा त्रझपराः अह्मज्ञानतसरा:, निष्ठाः तपोनिष्ठाः, “ वेदसत्त्वं तपो 
ब्रक्षे”्युक्ते:; परं ब्रह्म परं उत्कृष्ट निरुपचरितं ब्रह्म स्वरूपतो गुणतश्च sad वस्तु 
1, आ. सौयोयणीश्च । २. प्रन्यमुद्रिवकोशवजमन्यत्र हकारो नास्ति | 
8. इदे पर्ख आन्ध्रनागरलिखितकोझयोः पूनामुद्रिते नागरकोरो च न eq. 


4, आन्ध्रलिखितकोशे ‘ पुमान्‌? इति नास्त. 5. आ. सौर्यायणीः । पू. . णिः, 
6. आ, ना. SPIST | 


२ शरीरङ्गरामानुजमाण्ययुक्ता [१.१. 


अन्वेषमाणाः, जिज्ञासमाना इत्यर्थः | हशब्दः प्रसिद्धौ । वैशब्दोऽवधारणे । एषः 
अस्महुद्धौ विपरिवर्तमानः परत्रह्मवित्त्वेन प्रसिद्ध: पिप्पछाद एव षण्णामस्माकं 
जिज्ञासितानर्थान्व्कु प्रभवतीति पर्यालोच्य समिद्भारादयुपायनपाणयः TERA 
विधिना पूज्यं पिप्पलादमुपगता इत्यर्थः ॥ १ ॥ 


प्रश्नोपनिषद्धाष्यटिप्पणी 
श्रीनिधास परं ser प्रणिपत्य प्रणीयते । 
र्षरामानु्मुनिप्रश्नभाष्यस्य टिप्पणी ॥ 


` मुळे सुकेशा चेति । छान्दसो नब्मरान्तः शब्द इति भाति। भत्र आद्येषु चतुर्ष 
WAG चकार: श्रूयते | न MART: | तत्र भाषोऽन्वेषणीयः | सुकेशप्रभृतयधत्वार: एकत्र- 
धासादिना कारणविशेषेण प्रथमं परस्परसमागम प्रप्य परत्रक्षान्वेषणमकु्धन्‌। एषामविदितमन्यत्र 
कापि स्थितो भावो वैदर्भिः स्वयमेकाकी तादशमेव परमह्यावेषणं कुवैन्नातीत्‌। एवं अस्थाप्यविदितं 
क्वापि स्थित; कबन्धी कात्यारन । एतद्यज्ञनाय इह Maga चकाराप्रयोग: | अथ कदाचित्‌ एथक्‌ 
दृथगागतयोरनयोद्वयो: तेषां चतुर्णा च कथमपि मिथ: समागमोऽभवत्‌ । तदुच्यते-- 
ते हेते इति । सूर्यायणस्येति । “' सूर्यस्थापत्यं॑ ah: card सौयांयणि” रिश्यन्यत्र । 
अश्वळायनस्येति । आश्वस्येति लिखितकोशपाठः। मश्वलत्यापत्यमिति भाष्यान्तरे | 
वेदैकशरणा इति । वेदेतरप्रमांगे सर्वया आद्रश्चन्या ced: | एतेन तत्रमेयेऽप्यनादरः 
फलितः 4 वेद्‌प्रमेये तु आदराँतिशयः कण्ठत उच्यत इलमिप्रेय्य व्याचध--अझनिष्ठा हति | 
स्वरूपत्त्परता पूर्षमुक्ता । भर्थतस्तत्परता इहोच्यत इति भावः | एवं विशेषणद्वयेऽपि श्रह्म- 
शब्दस्य वेदवाचित्वं कृत्वा व्याल्याय पुनः वेदातिरिक्तिविमिन्नार्थवोचित्वं कृत्वा ब्याचे--यद्वेति। 
ब्रह्म हेयतया परं प्रधानं येषां ते ्रह्मपराः। तदाइ--ब्रह्मज्ञानेति | एवमस्मिन्‌ विशेषणे 
परतत्त्ववाची श्रह्मशब्दः । अनन्तरविशेषणे तु तपोषाचीयमि्रयाइ--तपोनिष्ठा इति । एवे 
न्र्मशन्दस्यार्थत्रयसुष्तम्‌-वेदः परतत्त्वं तप इति । छत्र प्रमाणमाह--वेद इति | परपद 
व्याचशे--तत्कृष्टमिति | किंमर्थमुत्कृध्त्ममिह्ोच्यत इसत्राइ--निरुपचरितमिति । ब्रह्म 
शब्दो हि उपचारेण प्रकृतौ जीवात्मनि अन्यत्र घ प्रयुज्यते । तारश्यौपचारिकाथौन्तर व्यावतेनाय 
परत्वमुक्तमिति भावः | ब्रह्मपदं श्रीभाष्यानुसारेण विष्रणोति-स्वरूपत इति । मुल्यान्वेषणस्य 
परपअह्मणि असम्भवात्‌. बिषक्षितमर्षमाइ---जिज्ञासमाना इति। अत्र “ते हेते. अन्वेषमाणा 

द्द वै. . वक्ष्यतीति पर्यालोच्य भगवन्तं पिप्पजद्सुपसन्नाः ' इत्येकवाक्यता भाष्यक्कताममि- 
मतेति प्रतीयते । तत्र ' ते ६ समित्पाणयः? इति पुनः कर्दपदोपादानस्य कथमुपपत्तिरिति - 
Rathai “स are स मिथुनमुलादयते ' इलनुपदय़ुत्तरज यथा क्तान्तक्रियान्वयि 
तया पृथकर्तृश्रवणं we अन्वेषमाणा इति शानजन्तक्रियान्वयितया पृथक ब्लवणमुपप्यत 
इति न एक्वाक्यत्वे विरोध इति मेनिर इव भाष्यान्तरे तु “इत्येव॑ तदन्वेषणं कुबैन्त 
तद्घियमाय हृ वै तत्सवै षश्यति'इसयाचार्यमुपजग्मुः । कथम्‌ । ते ¢ समित्पाणय 


१. २.] ्रश्नोपनिक्त्‌ ३ 


agree: सन्तो भगवन्तं पूजावन्तं पिप्पलादमाचायमुपसन्नाः उपजस्सुः” इति 
वक्यतीलन्तमध्याहारेण वाक्यं परिसमाप्य त्त्र विरोषप्रतिपादनाय प्रवृ धाक्यान्तरं तेह समित्पाणय 
इत्यादीलभ्युपगतमिति प्रतीयते | अन्वेषमाणा आसन्निति प्रथमं धाक्यम्‌ । एवं छिश्यमानानि- 
मानू प्रति दयमानमनाः कश्चित्‌ ऋषिं पिप्पलादं निर्दिश्य * एष ह वे तत्सर्वे wena’? इति 
जगादेत्यपरं वाक्यम्‌ । तच्छूवणानन्तरं तेषां अ्रदृचिप्रतिपादकमन्यद्‌ वाक्यं ` ते हृ समित्पाणय ? 
इत्यादीत्येवमपि भवितुमर्हति | अत्र श्रुतिबचने सर्वत्र हकारः 'कर्णपरम्परया सर्वमिदं श्रुतम्‌ | 
न तु साक्षाद्‌ दृष्टमिति ज्ञापनद्वारा चिरप्रसिद्धिं गमयति | अन्यत्र अवधारणादिपरः | उपसन्ना 
इति | उपसेदुरिल्यादिरूपेण आख्यातं न प्रयुज्यते | aig कृदन्तम्‌ | अयमाशयः | आख्यात - 
प्रयोगे, उपसदने विवक्षितो विशेषो न लम्येत | क्त्प्योगे तु बभूचुरित्याख्याताभ्याहारेण 
अवधारणप्रतीतेः ‹ उपसन्ना बभूवुः । न तु प्रसक्ताञपे उपसदनस्य निषत्तिः निष्पन्ना ' इति 
विशेषो गम्यते | तेन च “ आगतान सुकेशभ्रभृतीन्‌, पिप्पलादो झटिति न परिजग्राह | अपि दु 
“सन्ति हि बहो ब्रह्मवित्तराः । तानुपगम्य एच्छत | अहमज्ञः भल्पञ्चो घा । मुञ्चत माम्‌? 
इति तान्‌ निवर्तयन्नुवाच | ते पुनः विश्विध्वचायोलामेन चिरानुभूतमहाष्लेशाः भाप्तानां मुखात्‌ 
पिप्पलादं हात्वा तस्मिन्‌ सुर॒ढामाचार्यत्वप्रतिपत्ति कृत्वा sree “ अनन्यशरण। बयं परिमाह्या: | 
दया कतेव्या ' इति दीनदीने प्रार्थयामासुः ” इत्ययमर्था व्यज्यत इति । 


तान्‌ इ स क्रपषिस्वाच भूय एव तपसा ब्रह्मचयण श्रद्धया 
संवत्सरं सँवत्स्यथः यथाकामं प्रश्नात्‌ पृच्छत यदि विज्ञास्यामः 
सवे ह वो वक्ष्याम इति ॥ २ ॥ 


तान्‌ ह स ऋषिरुवाचेति ॥ सपट्ोर्थः । भूय एवेति । यद्यपि पूर्वमेव 
भवन्तसपोत्रक्षचर्यादिसंपश्चाः तथापि जहझविद्याग्रहणाथे पुनरपि शरीरशोषणादि- 
लक्षणतपसा, योषित्सरणकीतनकेलिपेक्षणगुश्चमाषणसङ्कल्याध्यवसायक्रियानिवृतति- 
लक्षणाष्टविधमैथुनवजनरूप्रह्मचरयेण, आस्तिक्यबुद्धिङक्षणया श्रद्धया युक्ताः 
aa: संवत्सरमाल वासं करिष्यथ, वासं कुर्वन्त्विति यावत्‌ । ततः स्वेच्छानु 
रोधेन प्रष्टव्यानथीन्‌ पच्छत । यदि तांनर्थान्‌ बयं ज्ञास्यामः तदा वश्चन*मन्तरेण 
सर्वे वक्ष्यामः । यद्यस्मासु OS निश्चयामावेन संवत्सरन्र्चयंतपआदौ बहुङ्केश- 
साध्ये प्रवृत्तिनै युष्मभ्यं रोचते“ तदा सुखेन गन्तव्यमिति भावः । ततश्च गुरो 


em SS tm ee गकल 


1, झा. ना. वत्थथ। 2. ब्र. 'सन्तः? नास्ति। 8. पू. “वासं 
करिष्यथ' नास्ति। 4, प्र. यञ्चनाम्‌। 5 म. क्षातृत्वस्येति प्रथक्‌ पदम्‌ 
आ 'रोचेत'। ना. ' रोचेत '। 


x भीरञरामानुजंभाष्ययुक्ता [१. २. 


झातृत्वपरीक्षामन्तरेणैव शुश्रषा कावेत्ययमर्थः शिक्षितो भवति । तथा गुरोरपि 
शिष्यसंग्रहे नातीवादरः कर्तव्य इत्यथेश्व' सूचितः ॥ २ ॥ 


बासं कुर्वन्त्विति । विधोयते छात्र संवत्सरवास आचार्येण | तत्र भविष्यत्त्वमात्त 
न पर्याप्तमिति विधिविवक्षा कर्मेति भावः | भवन्त इति क्तैपर्द विवक्षितम्‌ । कुर्वन्त्विद्यस्य स्थाने 
कुरुतेति षा पठितव्यम | वन्चनमन्तरेणेति | ` सर्व ह’ इत्र अभिश्रेतोश्यमर्थ । ' एशन्‌ 
विषयान्‌ धक्ष्यामः ' इति हि वाच्यम्‌ | तत्र * सर्व इत्युक्तिः “ यं कमप्यर्थमररित्यज्य ' इति 
प्राष्य वश्चनामिसन्धिराह्ित्यं गमयतीति भावः | 

मूले यदि Amena इति । अत्र भाष्यान्तरम्‌-“ मनुद्धतत्वम्दर्शनार्था यदिशब्दः, 
नाझानसंशयार्थः * प्रश्ननि्णयादवसीयते --इति | अयमस्यार्थः । “यदि विज्ञास्यामः तर्हि 
wert: । यदि तु प्रक्यमाणान्‌ विषयान्‌ क्यं न विज्ञास्यामः संशयो वा तत्रास्माकं भविष्यति 
तहिं न mena: इश्ययमर्थोऽत्र न बिषक्षितः । बिदितवेदितव्यो हि पिप्लाद्‌ः | 
अत एव हि 'तान्‌ हृ स ऋषिरुवाच’ शति ऋषिपद्मघिकं घटयति भगवती श्रुतिः | 
शक्यं श्यन्यथा तेन पदेनाप्रयुष्तेन भवितुम्‌ । तथा च धस्तुतोऽज्ञानस्य संशयस्य SA 
झसम्भवात्‌ तत्सम्भावनां प्रकाशयन्नयं यदिशब्दः वक्तरनुद्धतत्प्रकाशनपर: पर्यषस्थति | 
‹ यथाकामं प्रश्नान्‌ एच्छत । सर्वं वो वक्ष्यामः ' इत्येताबन्मात्रोक्तौ हि प्रक््यमाणसर्वविषय- 
बिज्ञानसम्पत्तिमसा प्रख्यापिता wa) तेन चौद्धयमषदय प्रतीयेत | अतोऽनोद्वप्रकार" 
नायोच्यते यदि विज्ञास्याम इजीति। अत्र तु अज्ञानसंशयार्थत्वं कृत्वापि शक्यं व्याख्यानमित्वमि- 
प्रेत्योकँ -यद्यस्मास्वित्यादि | यदि पिज्ञास्यामस्तहिं वक्ष्यामः । यदि न विज्ञास्यामस्तर्हि न 
वक्ष्यामः। रिं कुर्याम, इत्येवार्थः | विजानतोऽपि ऋषेः कथमेधमुक्तिरिति चेत्‌ एवं स मेने | 
५ स बो वक्ष्यामः › इत्येवाभिधाने ' यथदस्माभिः एच्छयेत तत्सर्वमेष जानाती ति अस्मन्मुखात्‌ 
निश्चयं ते लमेरन्‌। तन्मा भूत्‌ । अस्मदूञ्चानं प्रति अनिश्चय एव भवलिति | किमर्थमिति चेत्‌ 
गुरुत्वेन He ज्ञातृत्वे नि्चयविरदेऽपि शिष्यैः gan कतव्येति बोधनाय । गुरुणा शिष्यसङ्गहे 
नातीवादरः कव्य इत्येतद्वोषनाय च । ` सर्व बयं जानीमः सर्व वो धक्ष्याम: ! इत्युक्तो हि 
तेषां परिग्रहे अह्याद्रः प्रदर्शितः स्यात्‌ | ततरिद्वाराय “ यदि विज्ञास्यामः वक्ष्यामः | 
छेशसाथ्यर॑वत्सरशुश्रुषानन्तर ' इमान्‌, प्रश्नान्‌ नाई जानामि' इत्ययं धक्ष्यति चेत किं क्यं 
कुयीमेति भीता यदीदानीमेव गन्तुमि'्छय गच्छत " इति प्रतिपत्तिरद्शिति । 

* ‹ झब्सीयते । कः | यदिशन्दः । कथम्भूतोऽ्यसीयते। अनुद्धतत्वप्रदशीनार्थः | 
कथम्मूतो नावसीयते | अञ्चानसंशयार्थो नावसीयते । कस्मात्‌ | प्रञननिर्णयात्‌ । ' , इत्येव्मन्क्यस्य 
सुघटितत्वात आनन्दगिर्युक्त इतिशब्दाध्याहारोऽनपेक्षित इति हेयम्‌ | 

` । पू. म. चकारो नास्ति। a 


१. ३-४. ] प्रशोपनिषत्‌ ५ 


अथ कबन्धी कात्यायन उपेत्य पप्रच्छ भगवन्‌ कुतो इ वा इमाः 
प्रजाः प्रजायन्त इति ॥ ३ ॥ 


अथ कबन्धीति ॥ संवत्सरवासानन्तरमन्बैरमुञ्चातः कबन्धी पिप्पढादस्य 
समीपं यथाविध्युपगम्य पप्रच्छ। किमिति। भगवन्‌ कुतो ह वा इति। ASÀ: | ३॥ 


अन्येरनुज्ञात इति। अर्थलन्धमिद्म्‌ । एकस्य निर्देशादितरेषां पक्षानामप्ररनो 
गम्यते | ऋषिषु स्पर्धाययोगात्‌ स्पर्धया इतरानुपमृद्य अयं पप्रच्छेति न युज्यते aA- 
ज्ञात इति वाच्यमिति | समीपमिति | उपेत्येत्येतत्‌ उपनयनससंस्कारायेगुहूपसदने प्रसिद्धम्‌ | 
कबन्ध्यादीनां ्रागेवोपनीतत्वादिह सोऽर्थो न सम्भबति | अतः विद्योपदेशाय आचार्यतया ad 
प्रति यदुपगमनं शाल्ननिहिनियमसहितं तद्‌ विवक्षितमिति भावः | 


aa स होवाच प्रजाकामो इ वे प्रजापतिः स तपोऽतप्यत 
स तपस्तप्त्वा 'स मिथुनमुत्पादयते रयिश्च प्राणं चेत्येतौ मे 
बहुधा प्रजाः करिष्यत इति ॥ ४॥ 


तस्मै स दोत्राचेति॥ एवं एष्टवते कबन्धिने पिप्पलाद उवाच-प्रजाकामों 
ह वा इति ॥ अल प्रजापतिशब्दो ब्रह्मपरः । अस्य कारणवाक्यत्वात्‌ । व्यासार्थिः 
सर्वव्याख्यानाघिकरणे अल्प्यम्रजापतिशन्दस्य ब्रह्मपरत्वस्य समर्थितलात्‌ । सः 
प्रसिद्ध: प्रजापतिः परमात्मा अजासष्टिकामनया शष्टव्यालोचनरूप तपः, जतप्यत 
कृतवान्‌ । स तपस्तत्वेति 1 एवं" स्व्यं पर्यालोच्य रमिप्राणशब्दितप्रकृतिपुर्षास्य 
मिथुनमुत्पादितवानित्यर्थ: । केनाभिप्रायेणत्यत आइ-एवौ म इति । प्रजाकामस्य 
मम एतो Gort अनेकमकारान्‌ प्राणिन उत्यादयिष्यत इत्यमिमायेगेत्यथ रयिप्राणौ अनेकप्रकारान्‌ प्राणिन उत्पादयिष्यत हत्यमिप्रायेगेत्यथे:॥ ४॥ 
मूळे तस्मे स॒ हेति। gees पिप्पलादे जाता आचार्त्वप्रतिपतति हापयितु पूर्व 
भगबन्ते पिप्पलादमिति षिञ्ञेषणम्‌। पिप्पलादस्य अह्यवित्त्वप्रतिपादनाय ऋषित्ववचनमित्युक्तम्‌ | 
अत्र पुन: ताहृदाविवक्षाविदेषविरद्दात केबलतच्छबव्दमात्रोपदानमिति बिभाव्यम्‌ । अह्मपुर इति | 
न, तु चतुभुंखपर इति भाषः | कारणत्वं हि श्रक्षणो उक्षणम्‌ | तदिह श्रुतं श्रह्मपरलं गमय- 
तीति 1 युक्यन्तराणि च सन्ति। षिखरभिया न तानीह प्रतिपा्न्ते। तद्पेक्षिमिरन्यत्र 
द्रशब्यमिद्यभिप्रायेणाह- व्यासायैरिति। सः प्रसिद्ध इतिं । ` प्रजाकामो हवै प्रजापतिरासीद्‌ | 
a तपोऽतप्युत ' इति यद्यपि आीसद्मध्याृ पृथग्वाक्यतया योजनं शक्यं तथापि अध्याहार- 
गोरवात्‌ ‹ सम्भवत्येक्षाक्यत्ते वाक्यभेदश्च नेष्थत ' इते न्यायाच्च एकवाक्यत्वं कृत्वा विषृतमिति 
1. आ, सख! नासत. 2, आ. ना, ‘aa’ नाखि। 


द्‌ श्रीरङ्गरामानुजभाष्ययुक्ता [ १, ५, 


बोध्यम्‌ । धस्तुतस्तु अत्र आख्याताश्रवण ' मस्तिमवन्तीपरः प्रथमपुरुषोऽप्रयुज्यमानोप्यस्ति ! 
इल्यनुशासनमिद्धमध्याहारे गमयति | तेन, “ प्रजाकामो हवै? इति विधेयविशेषणस्थ ener 
मुचितं परित्यज्य प्रथम प्रयोगेन च प्रजापतिः अपरिदार्यतया प्रल्यदशां प्रवतेयन्नपि सर्वदा 
प्रजाकाम एवं भवतीत्येबम्परमिदं पृथग्वाक्यमेव । एवम्भूततया सः प्रलयावसाने कर्थ प्रजाः 
SM इ्यालोचनमकरो दित्येवम्पर स तपोऽतप्यतेति वाक्यान्तरमिति शक्यं वक्तुम) आलोचन- 
रूपमिति। तप आलोचने इति “तो eg: । पुरुषाख्यमिति । इतिशब्दलब्धमेतत्‌ | 
रयिं च प्राणं चेति मिथुनमित्लन्क्यात । रयिं प्रापमिति द्वितीया प्रथमार्थे व्यद्ययेनोपपाद्या । 
ast चोत्पादयते, इति मिथुनमुत्पादयत इति योजना वा । उत्पादितवानित्यर्थ इति । 
उत्पादयत इति वर्पमानार्थानन्वयादिति भाव: । ऋषेस्तु भवन्ती प्रयुक्षानस्यायमभिप्राय: | 
तन्मिथुनोत्पादनं भूतमपि प्रत्यक्षं वर्तमानमिव पश्यामीति | अनेन च स्वस्थ तत्वार्थनिक्षयं सुदृढं 
स्थित शिष्येभ्यः प्रकाशयति उपदिञ्यमानेऽर्थे तेषां प्रत्ययदाब्योय। 


आदित्यो ह वै प्राणो रयिरेव चन्द्रमा रयिरा wen 
यन्मूर्तजामूर्तश्व तसान्मूतिरेव रयिः ॥ ५ ॥ 
रयिप्राणशब्दार्थमाह-आदित्यो ह वा इति । मोग्यं आदतः इत्यादित्यः 
भोक्ता। स एव प्राण इत्यर्थः | तस्य प्राणशब्दितत्वे हेतुःसमनन्तरमेव वक्ष्यते | 
“ रयिरेव चन्द्रमा?” इत्यस्थानिप्रेतमर्थमाह- रयिर्त्रा इति । 'मूर्तशब्देन प्रथिव्यप्ते- 
जांसि उच्यन्ते। अमूर्तशन्देन वाय्वन्तरिक्षे उच्येते । सर्वमपि भूतजातं रयिः अन्नम्‌, 
भोग्यमित्यथः | तस्मान्मूर्ति'शब्दितं पाञ्चभौतिकं शरीरं सवै भोग्यमेकेयर्थ: || ५ ॥ 


arama यो sad: सूर्यः तत्येहासब्रतत्वात्‌ यौगिकं जीवमर्थमाह--आदत्त 
इति । भोग्यं वस्तु मोगा गहातीयर्थः | आदित्यपदसंयार्थमुक्ता वाक्यार्थमाइ--स एवेति । 
प्राण इति ।. प्राणशब्दवाच्य इयर्थः | रयिरेव चन्द्रमा इत्यस्येति । भथास्य धाक्यस्य 
` कायोजना? सा कस्मान्न दर्शिता? उत्तरत्र चन्द्रमञ्चाब्दार्थविवरणस्याद्रीनात ‹ चन्द्रमा इत्यस्य ! 
इति कथमुच्यते ? इति चेदुःच्यते । ' चन्द्रमा एव रयिः * इशन्वयस्तावत्‌ सुबोध: । रचिशब्दा- | 
थस्य THI तस्योद्देश्यलायोगे आदित्यो इ वा इत्येतद्वाक्यवत्‌ चन्द्रमा एव रयिरिति बचन- 
अङ्गया अकयम्भावात्‌ । एवं स्थिते चन्द्रमराब्देन किं विवक्षितमिति प्रदर्शनीयम्‌ । agar: 
वाक्येन शरुत्वैव स्फुटीकियत इसभिम्रेस रथिरेव चन्द्रमा इसस्यत्यु्तम्‌ | ' यन्पू चामूर्तं च 
भूतं एतत्‌ सबै रायिः ” इति हि तत्रोच्यते। तत्र मूर्तामूर्वसबैभूतजतस्योददेश्यत्तेन निर्देशात्‌ 


1 आ. व्यतिरिक्तेषु ` भोग्यं › नास्ति। 9, पू. ' इयर्थः । › इत्यतः परं 
' आदिदिसब्दितिभोक्तभरतिद्वन्द्वतया भोग्यवगेस्य चन्द्रत्वेन निदेश: ' रति हृयते । 
8 आ. पू. ' मूर्ति '। 4. पर. पू. ` मूर्त? । 
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अस्मिन्‌ वाक्ये उदेश्यवाचिना sata तदेव भूतजातममि्रेतमित्येतत्‌ स्पष्मेब। एतेन 
चन्द्रमरशब्दार्थस्योत्तरत्र बिबरण न दृश्यत इत्येतत्‌ प्रत्युक्तम्‌ । एवं चन्द्रमञ्ाब्दामित्रेताधेस्य 
ada दर्शितत्वात. तस्य शाब्दस्य यो मुख्यायेक्षन्द्रः तस्यात्र Awad परित्याग एवेति AEA | 
अत एव सत्सहपठितस्य भादि्यपदस्यापि अविवक्लितमुख्यार्थत्वप्रतीतेः योगेनामुख्यार्थपरतैव 
दर्शितेद्यवधेयम्‌ | fae सुख्ययोः सूर्याचन्द्रमसोर्विवक्षायां ‹ स मिथुनमुत्पादयते आदित्य च 
चन्द्रमसं च । आदिलत्यों ह वै प्राणः चन्द्रमा रायिः? इत्येनेविधया घचनभङ्गया भाव्यमिह्यपि 
झैयम । 


रयिः अन्नमिति | रविशब्दस्य अन्नं मुख्यार्थः | अत्र विषक्षिताथः धोग्यमिति | नन्विद 
मसङ्गतम्‌ । रयिं च प्राणं चेत्यत्र रयिप्राणशब्दार्थ; क इति जिज्ञासायां तदज्ञापनाय sad आदित्यो 
षा इत्यादीति ह्यक्तरणिका कृता । तदनुगुणतया मूतोमूर्त सर्व भूतजात॑ रयिशब्दवाच्यामिति 
व्याख्यातव्यम्‌ । REM सवै भूतजाते भोग्यमित्युक्ते का सङ्गतिरिति चेत्‌-अत्रेद्‌ बोध्यम्‌ । 
चन्द्रमक्षाब्दो दि भूतजाते औपचारिक: | तत्र उपचारनिमित्तं वाच्यम्‌ । भूतजातं रयिशच्द- 
वाच्यमित्युक्ते कथमिति जिज्ञासा जायते | सा च परिइतेव्या। अत. इदमुभयमुदिश्य रयिशब्द- 
वाच्यमिति व्याख्येयमपि सुङ्ञानत्वादव्याङ्याय रायिपद्‌प्रतिपादमर्थमेवाह अन्नं, मोग्यमिद्यर्ष 
इति 1 भूतजातं भोग्यमिति प्रतिपादिते हि चन्द्रमा पथा भोग्यः तथा भूतजातमपीति RA- 
निमित्तक उपचार इति, भोग्यत्वादेव रयिधाब्दवाच्यत्वमुपपन्नमिति च प्रदर्शित भवति | अतो न 
काचिदनुपपत्तिरितिं । ननु चन्द्रमा एव रयिरिति न्याय्यं कमं परियज्य कथं कमान्तराश्रयण- 
मिति चेत्‌ मिथुनस्य अन्येन व्यवधानं न सहते श्रुतिरिति पञ्यामः । तथाहि चन्द्रमसा मध्ये 
निविष्टेन रयिग्राणयोर्व्यवधानं स्थात्‌ । उत्तरत्र भयनादीनां रयित्वप्राणत्वे झोपचारिके | न धस्तु- 
तस्तत्र मिधुनमावोऽस्तीति विभाव्यम्‌ | अथात्र अघिप्रजसंहितायां मातुः wera * रयिं च 
प्राणं च ' इति A: प्रथमनिर्देश भदत: । तदनुसारेण रयिनिरूपणे प्रथमकर्तव्ये सति किमिति 
"आदित्यो हृ वै प्राण: ' इति प्राणस्य प्राथम्यमिति चेव सत्यम्‌ | तथैव राथिनिरूपणमेवात्र प्रथं 
क्रियते | प्राणनिरूपणं पश्चादेव amka इति । ननु आदित्यो हृ वे प्राण इति प्रणवाक्यै प्रत्यक्ष 
प्रथमं qed | सह्यं TAR । न त्वेतदेव कृत्स्नं प्राणनिरूपणपरं प्रकरणम्‌ । तत्रेव सञ्जतमपि 
अल्पमिद्मेकं वाक्यमादौ पठितम्‌ | कथम्‌ । रयिनिरूपणाइतया । ओपचारिकोऽपि चन्द्रमा हि 
अत्र आदौ प्रस्तूयते रयिरेव चन्द्रमा इति। न च चन्द्रमस भादिल्यं बिना स्थितिः । तस्य 
तस्मिन्‌ प्रतिष्ठितत्वात्‌। यथाऽऽञ्जातं sateen “ आदित्योऽसि दिवि श्रितः | चन्द्रमसः 
प्रतिष्ठा । चन्द्रमा अस्मादित्ये श्रितः ।” इति । तदिह चन मोनिर्देशौपयिकतया रयिप्रकरण- 
शेषत्वेन आदियवाक्यपठनम्‌ | च तु प्राणप्रक्रणोपकमममिसन्धायेति । 


तस्मान्मूतीति | मूर्तीमूतेभूतजातस् रयित्वादेव तदारड्याया मूतः शरीरस्य रयिले 
भवतीत्यर्थः ।ब्यस्मात्‌ कार्ये शरीरे रयित्वं इश्यते तस्मात्तदुपादाने भुतजाते रयित्वमवञ्यम्भावीति 
पूर्ववाक्योक्तार्थहेतुत्वेन पर्यवसानं sem | तदेवे रयिप्राणशन्दार्थः क इति प्रश्नस्य भोक्ता 
जीव: प्राणः, मोग्यं भूतजातं र॒यिः इति समाधानसु्तं भवतीति ज्ञेयम्‌ । 


< औरन्नरामाचुजरमाच्ययुक्ता [१.६. 


अथादित्य उदयन्‌ यत्‌ प्राचीं fea प्रविशति तेन 
ग्राच्यान्‌ प्राणान्‌ wey सन्निधत्ते। यद्दक्षिणां यत्‌ प्रतीचीं 
यटुदीचीं यदघो ATE यदन्तरा दिशो यत्समै प्रकाशयति तेन 
सर्वान्‌ प्राणान्‌ रश्मिषु सन्निधत्ते ॥ ६ ॥ 
अथादित्यः। रयिनिरूपणानन्तरं आदित्यः; वर्ण्यत इति शेषः । आदित्य- 
शब्दितस्य भोक्तुः प्राणशब्दितत्वे हेतुरुच्यत इति यावत्‌ । उदयन्‌ यत्माचीं दिशं 
प्रविशतीति | अयं जीवः सुषृपतिस्थानात्‌ मबुद्धयमान एव सन्‌ प्राचीं दक्षिणां 
प्रतीचीमुदीचीमघश्रोध्वे च' अन्तरां दिशश्च सवै प्रकाशयन्‌ ततद्विगवर्ती्द्रियाणि धर्म, 
भूतज्ञानाख्यरस्मिद्वारा बिभतिं | तस्मात्स एव माण शव्दितेन्दरियनिर्वोहुल्वात्‌ प्राण 
इत्यथैः । प्राची दिशं प्रविशति प्रकाशयति | प्राच्यान्‌ पदार्थनुपलमत इति यावत्‌ । तेन 
तस्माद्धेतोः माच्यान्‌ माणान्‌ रदिमषु सक्षिधते पूर्वदिखर्तिपदार्थप्रकाशकान्‌ चक्षुरादीन 
प्राणान्‌ धर्ममूतज्ञानास्यरक्मिमुखेनाधितिष्ठति भरयति । धर्मभूतज्ञानेन तदधिष्ठातृत्व- 
लक्षणसन्निधानाभावे चक्षुरादिना करणेन रूपाद्युपटम्भो न स्यात्‌। चेतनानधिष्ठितस्म 
करणस्य कार्यासमर्थुत्वादिति भावः। “यद्दक्षिणां यत्‌ प्रतीचीं यदुदीची ” मित्यादौ 
प्यद्वक्षिणां प्रविशति तेन दाक्षिणात्यान्‌ प्राणान्‌ रङ्मिषु सन्निधत्ते; यत्‌ प्रतीचीं प्रविज्ञति 
तेन प्रतीच्यान्‌ प्राणान्‌ रश्मिषु Bare इत्यादिशेषः पूरणीयः। लाघवार्थं ग्रतिपर्याये 
तदनुक्तिः । अल प्रजाः सिर्सू&्लुः परमात्मा मङ्घति पुरुषं च ससर्जेति क्क्तव्ये परोक्षरूपेण 
रयिप्राणशब्दाभ्यां तदभिलापः रयिप्राणयोश्चन्द्रादित्यशन्दाभ्या'मभिलापश्च “ परोक्षः 
प्रिया इव हि देवा”? इति रीत्या wander’ स्फुटतरोपदेशानहलसूचनाथै: || ६ ॥ 
वण्येत इति शेष इति ! गयादित्यो वर्ष्यत इत्येकं वायम्‌ | उद्यत्चिल्याधपरम्‌ | 
अत्र कर्तुवाचिन: जी पदस्याध्याद्वारा वा, आदित्यपदस्यानुषन्गो वेत्यामिसन्थिः | यदपि ' आद्‌ 
उदयन्‌ यत्‌ प्राची प्रविशति ' दृत्येक्बाक्यता स्वारसिकी भाति अध्याहारादिकेश प्रसन्नश्च, तथापि 
उपकमे TA, तदर्थस्यानन्तयस्य आल्यातोकुप्रवेशादावन्बयस्यानुपपन्नत्वात्‌ वाक्य- 
मेदादि सर्व सोढव्यमिति भाव. । 
“ प्रकाशयतीति | घरीरान्तः स्थितस्थाणोजॉवस्य खरूपत: बाह्मपदार्थप्रवेशो न सम्भव- 
तीति SANS स वाच्य: | क्षानद्वारा प्रवेश: प्रकाशनमेव | न हि तदतिरिर् 'किश्चिद्स्वीति 
1, भ्र, पू. चकारो नास्वि। 2. ना. पू. “ सर्वप्राण”। 3., आ- ना. 
“ बन्द्रावियाभ्याम्‌” |. 4. प्र. अस्यार्थस्य | 
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सावः । प्रकृतोपयोगितया पर्यषसन्नमर्थमाइ--उपळभत इति यावदिति । क्स्तूर्ना प्रकशो 
हि ज्ञातुस्त दूज्ञाने सति भव्रति । तादुशज्ञानवत्त्वम्रिह विवक्षितम्‌। यत्‌ प्रविशति यज्जानातीयथै 
इति भावः | तस्साद्धेतोरिति । ज्ञापकोऽयं हेतुरिति विभाव्यम्‌ । पूर्वदिगिति । दिकुशब्देन 
तद्वर्तिपदार्थलक्षणेति भाव: | रस्मिषु सन्निषत्ते सम्यङ्‌ निधत्ते । सम्यङ्निधान नाम अभिमतः 
कार्यक्रारितयाज्वस्थायनम्‌ । इममर्थ शात्रप्रसिद्धेन छोकप्रसिद्धन च पदेन स्फुटीकराति--अघिति" 
ठति प्रेरयतीति । पदार्थोपलम्मेन हेठुनाऽधिष्ठतृत्वं साध्यम्‌ । भत्र व्यतिरेक्मुखी व्यासिमभि- 
मर्ताप्रद्शेयति--घर्मभूतेति । 

मुख्ययोः सूरयोचन्द्रमसोरत्र सवथा प्रस्तावो नास्तीत्युष्तम्‌। तद्‌ इढीकुर्व्ञाह--छन्रेति | 
प्रकृतिमिति | यथपि मूतोमूतीविभायाविभक्ानि पञ्च भूतान्येव प्राक्‌ रयिशब्दाथेतया sat 
तथापि तात्पर्यगत्या तेषामप्युपादानभूता मूलप्रकृतिरेव रयित्वेनाभिमतेत्यभिम्रेक्षेवसुक्तमिति RAL । 


स एष वैश्वानरो विश्वरूपः MARRA । 

तदेतदचाउस्युक्तम्‌ ॥ ७ ॥ 

“ आदित्यो ह वै प्राण ” इति प्राणशब्द'निर्दिष्टस्य भोक्तवगेस्योदयमानस्य 
परमात्म/त्मकतामाहइ--स॒एप वैश्वानरो विश्वरूप इति। यः प्राक्‌ प्रस्तुत 
प्रजापतिश्चन्दितः, विश्वेषां नराणां' नेतृत्वेन वेश्वानरशन्दवाच्यः, सर्वेशरीरतया 
विश्वरूपशन्दितः, अग्रनेतृत्वादिगुणयोगेन अभिशन्दितः, स एष प्राक्‌ प्रनापति- 
शब्दनिर्दिष्ट: परमात्मा “ आदित्यो ह वै प्राण ” इति प्राणशन्दितमोक्तरूपःसन्‌ 
उद्यत इत्यर्थः । अयं च मन्त्रो वेश्वानराधिकरणे परमात्मपरतया सिद्धवळूत्य 
भगवता माष्यद्धता व्यवहृतः | अत एवं व्याख्यानमिति द्रष्टव्यस्‌ । तदेत- 
इचाम्युक्तम्‌; तदेतत्‌ FU अमिमुखीकृत्य ऋष्णन्लेणोक्तम्‌ ॥ ७ ॥ 

७, परमात्मात्मकतासिति । वैश्वानरादिपदानि परमात्मवाचीनि । प्राणपदे जीवधाचि | 
तेषामस्य च सामानाधिकरण्येन प्रयोगः शरीरात्ममावनिबन्धन इति भाव: । नन्ववान्तरप्रकरणानु- 
Daa कृत्स्नमिदं वाक्यं केवलजीवात्मपरतयैव कुतो न व्याख्यायत इखत्राह---अय च Ary 
इति इद्‌ श्रतिवाक्यमिलर्थः | सिद्धयदिति । वैश्वानरशन्दः परमात्मनि च प्रयुज्यत इति 
प्रदर्शनाय “ परमात्मनि च ' तदात्मन्येव हृदय्येऽभो वैश्वानरे प्रास्यत्‌? “स एष कैश्वानरो 
विश्वरूप: प्राणोऽभिस्दयत ' इति च”? इति श्रीभाष्ये उक्तम्‌ | तदत्रानुसन्धेयम्‌ । स्वतन्त्रतया 
जीषप्रतिपादनं , कुतो,इ धा इमाः प्रजाः प्रजायन्ते ' इत्येतत्प्रोत्तरप्रकरणेऽस्मिश्न सङ्गच्छेतेति 
भह्यकृतामाशय: | 


3, अर. पू. 'ग्राणादिसशन्दः'। 2. प्र. पू. MANE I 
a 
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ममिसुखीकृतयैति | तदेतत्‌ श्रम ऋचा उत्तमित्येष व्याख्यातुं शक्यम्‌ | किन्तु अभिरुप- 
सर्गैस्तश्रानतिप्रयोजनः स्यात्‌। अतः ' प्रसिद्धं पूर्वेवाक्योक्त certs धक्ष्यमाणमुक्त ' मिति 
योजना आइतेति भाव: | क्रुड्यन्त्रेणेति । छन्‍्दोबद्धलादख्यन्त्रतम | न त्वयं ऋग्वेंदे पठितो मन्त्र: । 

विश्वरूपं हरिणं जातवेदसं परायणं ज्योतिरेकं तपन्तम्‌। 
सहस्ररक्मिःशतधा वर्तमानः प्राणः प्रजानाबुदयत्येष TA ॥ ८॥ 

' विश्वरूप हरिणमिति । विश्वरूपं सर्वशरीरस्‌। जातानि देदांसिः 
यस्मात्स जातवेदाः । “प्रज्ञा च तस्मात्‌ प्रसृता पुराणी”ति सर्वज्ञानोसादकम्‌ | 
परायणं परमप्राप्यम ज्योतिः सर्वग्रकाशकदीसिमन्तम्‌ एकं अद्वितीयम्‌ aed 
जाठराम्या'दिरूपेण तपन्तम्‌, “सन्तापयति छ देहमापादतलमस्तकस्‌!?? “ अहं 
वेश्वानरो भूला प्राणिनां देहमाश्रितः । प्राणापानसमाञुक्तः पचाम्यन्नं चतुर्विधम्‌ |?! 
इति श्रृतिस्म्रतिभ्याम्‌ ; हरिणं हरिमित्यर्थः | हरिशब्दस्य नान्ततं छान्दसम्‌ | बर्तमानः 
अनुवर्तमानः | तद्विघेयतया तच्छरीरभूत इति यावत । सहस्ररद्मिः नानाविध- 
विषयदिष्यकज्ञानवान्‌ । प्रजानां wera! rai’, प्राण: धारकः सूर्यः' 
सूर्यक्प्रकाश:* एषः जीवः शतधा देवमनुष्यादिनानाविधदेदात्मामिमानशालितया 
सुषुिस्थानादुद्यते” | सगकाले उदयत इति वाऽर्थः ॥ ८ ॥ 

जाठरेति । विश्वरूपमिति प्रजाञष्टिरक्ता । जातवेदसमिति ज्ञानप्रदानम्‌ । परायणं 
ज्योतिरि द्याराष्यतयाऽ्मरस्थानम्‌ | मतः भन्ते तपन्तमित्यनेन भाराघनोपयुक्तार्थसम्पत्त्यनुगुणस्तापो 
किक्षित इति ज्ञायत इति भावः | छामुवर्तमान इति | उपसगंस्य योतकमाभ्रत्वात्‌ तदभावेऽपि 
अपेक्षानुरोधेन केवळ्घातुरपि इममधै प्रतिपादयितुमईत्येवेति भावः | नानाविघविषयेसि | 
शादित्यरूपसुख्यार्थस्यात्र विरद्दात, अतिशयोक्तिन्यायेन एवं व्याख्यातव्यं भषतीति भावः । 
सुषुपिस्थानादिति | 'उदयन्‌ यत्‌ प्राची दिशं प्रविशति! इति पूर्वेण ऐकरूप्यममिसन्धायेदम्‌ | 
तत्र उद्यन्‌ यत्‌ प्रविशतीत्युदयस्य अनुवाद्गगतत्वात्‌ ' तेन प्राच्यान्‌ प्राणान्‌ रश्सिषु सञ्निपत्ते ' 
इति सष्टपनन्तरकालिकव्यापारासिधानाष्ठ तथा व्याल्यानमावश्यकम्‌ | अत्र तु तथा विशेषानव- 
गमात भाद्य एवोद्यः स्वरसतः प्रतीयते । न च पूर्ववैरुष्य दोषः | ऐकरूप्ये प्रमाणाभावेन 
तस्यैव तयात्वादितमिग्रेयाइ--सरीकाळ इति | 

1, प्र.“ वेदांसि वेदाः ” ५, था. ना. “ परं प्राप्यम”। BN, 
: जाठरादियादि'। 4. आ. ना. प्राणानाम्‌। 5. था. ना. स्थावरजज्ञसात्म- 
कानां प्राणानाम । 6. शा. ना. नास्ति। 7. आ. ना. पू. नास्ति | 8. प्र. 
स्यतिरिक्तेवु “ प्रकाशकः” । 9. प्र. ददवति। 


१. ९, ] पैश्मांपनिषत्‌ ११ 


संवत्सरो वे प्रजापतिस्तस्यायने दक्षिणश्रोत्तरथ तथ्ये ह बै 
तदिष्टापूर्ते कृतमित्युपासते ते चान्द्रमसमेव लोकभिजयन्ते त 
एव पुनरावर्तन्ते तसादेत ऋषयः प्रजाकामा दक्षिण प्रतिपद्यन्ते | 
एप ह वे! रयियेः पितृयाणः ॥ ९ ॥ 


एवं सूक्ष्मप्रकृतिजीवशरीरकस्य प्रजापतेः रयिप्राणशब्दितःङकतिपुरुषरूप- 
भोग्यभोक्तात्मना विमागमुपवर्ण् तस्यैव परमात्मनः अखण्डकाङरूपेण खितस्य' खण्ड- 
कारूरूपेण विभाग दशयिष्यन चित्तावतरणाय वा उपासनाथ वा संक्सराख्यप्रजापते: 
दक्षिणोत्तरायणात्मकं रयिप्राणरूपं विभागं, तथा मासास्यप्रजापतेः रयिप्राणशब्दित 
TM विभागं, अह्रोरातामककालरूपपजापतेः रयिप्राणात्मकं राज्य- 
हरात्म्कं विभाग, तत्मसंगेन रयिशन्दार्थदक्षिणायनङ्कष्णपक्षराञ्यपेक्चया पाणशब्दार्थ- 
मूतोतरायणशुक्कपक्षदिवसानां उत्कर्षश्च वक्तुमारभते--सँवत्सरं वा इति । तस्य' 
संवत्सराख्यकालरूपस्य' परजापतेः दक्षिणोत्तरशब्दिते अयने' सूर्यगत्याधारमूते 2 
रूपे स्तः । तथे ह वा इति । ह वा इति RA स्मरणे वा । अयमर्थः । तत्‌ 'तत्न ये 
पुरुषा' इष्टापूर्ते दत्तमिति तत्‌ कर्मोपासत इत्यर्थः । “ य इमे रामे इष्टापूतै 
दत्तमित्युपासते ” इति श्रुत्यन्तरैकार्थ्यात्‌ sea दत्तररः । इष्टं यागादि श्रोतं", 
पूर्व खातादि | इतिशब्दः प्रकारचनः | यागदानवापीङूपादिकं कर्म ये<नुतिष्ठन्ति, 
ते चन्द्रमस्सम्बन्धिनं लोकं अभिजयन्ते अभिजयन्ति* पराप्नुवन्ति । त '*एव 
पुनरावर्तन्ते । न त्वास्मोपसका उत्तसमर्गेण गता इत्यर्थः । तख्ादेत इति । 
THAR PHS: प्रजास्र्गादिलक्षणक्षुद्रफलकामाः ऋषयः ARAR: दक्षिणे 
पन्थानं पितृयाणशब्दितं प्रतिपद्यन्ते । एष एवं! पितृयाणः रथिः अन्नप्रधानः, 
वैषयिकभोगात्मक इति यावत्‌ । यद्यपि “ धूमो रालिस्तथा कृष्ण” इत्यादिप्रमाण- 
7 1, “त्येष बै” । 2. आ. ना. ' अखण्डकाळरूपेण स्थितस्य ' नास्ति । बै” । 2. आ. ना. ' अखण्डकाळरूपेण स्थितस्य ' नास्ति । 
8. आ. ना. प्रद्सैयिष्यत्‌। 4. आ. पू. ' तस्य’ नास्ति। ना. “ तद्वत्‌”। 
5. आ. काळरूपप्रजापतेः। 6. आ. प्र. पू. “हे अयने ^} 7. आ. Sag’ 
नास्ति। “8. आ. ना. पू. “ तत्‌ तत्र” नास्ति। 9. ना, “ये पुरुषा? नास्ति । 


10, झा. पू. ' औतम्‌ नास्ति। 11. पू. चन्द्रमसः'। 12. पू ' अभि- 
अयन्ति’ aa) 13. आ. ना. अत एव?! 14. ध. `एव? नाखि। 


१२ श्रीरज्ञरामानुजमाष्ययुक्ता [e 


प्रतिपन्नः पुराणेषु दक्षिणमार्गनिर्दिष्टो धूमादिशचन्द्रान्तः पितृयाणोऽप्यन्यः। संबत्सरा- 
वयवभूतषण्मासात्मा दक्षिणायननिर्दिष्टोऽप्यन्यः | तथापि दक्षिणायनशब्देन द्वयोरपि 
वयवद्वियमाणत्वात्‌ कालमागीयोरेकीङ्कत्य व्यवहार उपपद्यत इति द्रष्टव्यम्‌ ॥ ९ ॥ 
सूक्ष्मेति न हि प्रजापतिः खखरूपादेव प्रकृतिपुरुषाबुत्मादयतीत्युपपद्यते | तस्या. 
विक्रियत्वात्‌ । अत इदं विशेषणमाक्षिप्यत इति भावः | खण्डक्रालेति । संवत्सरयासाहोरात्र- 
रूपेण त्रेधेयर्थ । यद्यपि ` संवत्सरो 'वै प्रजापतिः तस्य त्रीणि रूपाणि संषत्सरो मासोष्होरात्र 
इति ? इर्त्येवे विभागो न इस्यते तथापि ` संवत्तरो वे प्रजापतिः ’- मासो षै प्रजापतिः 
“ ञहोरात्रो बै प्रजापतिः ' इति पृथक्‌ प्रथगभिषानेन अर्थतस्तथा विभाग कृतो भवतीति भावः | 
चित्तावदरणायेति | चित्तस्य प्रजापतो, प्रजापतेवी चित्ते, अवतरणम्‌ । स्कुरप्रतीतय इति ता- 
सर्यम्‌। संवत्सरः प्रजापतिरित्युष्ते श्रोता शङ्केत कथं संबत्सरः प्रजापतिरिति। तत्र, 
संबत्सरस्य हि neat स्तः दक्षिणायनसुस्तरायणं च; तत्र एको रयिः अपरः प्राणः 
इति प्रतिपादने, रयिप्राणूपमिथुनसम्बन्धः प्रजापतेः प्रागुक्त. । संवत्सरो यादे रयिग्राण 
रूर्पाशद्वयवान्‌ तर्हि स प्रजापतिभेषितुमईत्येवेति समाधान कृतं भवतीति | यद्मच्येत-अयः 
नयोष कथं रयित्वप्राणत्वे । उपदेशादिति चेत्‌ संवत्सरस्य प्रजापतित्वमपि तथेवोपदेशात्‌ 
Rag dead । $ तत्र चित्तावतरणार्थमिति किश्चिद्मिधातव्यम्‌- इति तत्र तत एवाखर- 
सात्‌ प्रयोजनान्तरमाइ--उपासनार्थ वेति | आन्नानस्य हि we Bley वाच्यम्‌ । तत्र 
यदुक्ताथोपपादकत्वे न सम्भवति, उपासनमगत्या प्रयोजनं बाच्यम्‌ | सम्भवति च तत्‌ | 
कायोख्यानादपूर्वेमिति न्यायादिति भावः । तरप्रसङ्गेनेसि । FI इमाः प्रजाः प्रजायन्त इति 
्रश्नस्योत्तरक्वनप्रकरणमिदम्‌ | तत्र प्रकृतिपुरुषरूपेण संक्त्सरादिकालश्पेण च स्थितात्‌ प्रजापते 
प्रजाः प्रजायन्त इत्युत्तरमभिप्रेतम्‌ | अत्र अयनयोः पक्षयोः दिवाकालराभ्रिकाज्योव्य मिथ 
उत्कर्षापकर्षेप्रतिपादनस्य नास्त्युपयोग. । मतः साक्षात्सङ्गत्यभावातःप्रसङ्गसन्गतिरेव-वाच्ये्यमि 
afal आधारेति ! अधिकरणे ल्युडिति भावः | स्मरणे वेति । उक्तप्रसश्षसब्॒लनुगुण- 
मिदमर्थान्तरमिति वोध्यम्‌ | अयसर्थ इति | श्रोतृणामवधानसम्माद्नाय व्याख्यानप्रतिङ्षेयम्‌ | 
इदं क्तं शक्यम्‌; पाठान्तरेण वा भवितव्यमिति भाति | उपरि उपासत gA इ्यत्रत्योऽयै 
TA वा सक्तव्यः । तदिति छप्तसप्तमीकमव्ययमिल्मिप्रे्राइई--तत््‌ तत्रेति । ङंतामि्स्य 
वदयसाजप्रकारेण विषश्षितमर्षमाइ-दत्तभिति । दवितीयतच्छन्दस्य इपीशब्दानन्तरं स्थानमित्यमि 
प्रेत्याइ-इति तदिति | तं व्याचरे-- कर्मात.। इं पूतेमिति विशेषोपादानं तच्छन्दार्थ जिश्ञासायां 
सामान्यमाक्षिपतीति भावः | उक्तेऽर्थे TAY दुर्षयन्‌ स्पएतरं विवृणोति--य. इस इत्यादिक | 
आत्मनेपदं छान्द्समियमिप्रेख न्याय्ये रूपै दर्शयति-अभिजयन्तीति | tase 
भोगस्य कर्जैमिप्रायतां गमयितुं व्यद्ययेनापि, श्रुतिरात्मनेपदे परिगृह्णातीति शयम्‌ | चान्द्रमसमे- 
वेत्येवक्ररः भादियळोकव्याइत्तिपरः । TEMAS नोक्तम्‌ । एपकाराथे वित्ृणोति- स्विति । 
चस्माद्धेतोरिति | यस्मात्‌ चन्द्रमसं गत्वा पुंनरावतेन्ते तस्मादित्यर्थः । चन्द्रलोकप्रापकत्वपुनराव्‌- 
ततिमत्वे हि-दक्षिणमारीस्य लक्षणभूते | तादशी चन्दलोकप्राधिः grater यस्मादेतेषां विद्येते 
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तस्मादेते दक्षिणमार्गगामिन इति भाव: | एते कर्मठा इति । एत इसन्नुल्या निर्देशात्‌ सामा 
न्याधिकारित्वं. ततोऽचुत्कर्षश्च प्रतीयते | तत, कर्मेठा इनेन स्फुटीकृतम्‌ । नन्वीदृशानां कथ- 
मषित्वमिद्याशकृध अविरोघेन तदुव्याचटे --क्वुद्रेति । अतोन्द्रियाथंद्शित्वादव्याहइतम्यषित्वम्‌ | 
परन्तु कृच्छरुच्चां ताँ शक्ति बत arena ages इति खकीय शोक्माविष्करोति 
श्रुतिरिति भावः । ` ऋषित्वयोग्या: ' इत्यपि चयं व्याख्यातुम्‌ । तथात्वे योग्या अपि तथा न 
मवन्ति क्षुद्फलसङ्गादिति शोकाविष्कारः | 


पन्थानमिति | यथपि दक्षिणनित्येतावन्मात्रं मूले भूयते तत्र चोपक्रमानुसारेण 
अयनाभित्येव विशेष्यं योजनीयं तथापि श्रसिद्धस्य संबत्सरावयवभूतस्य दक्षिणायनस्येहानन्धयात्‌ ' स 
एतं देवयानं पन्धानम्‌ ' इच्यादिश्रतिप्रयोगप्रसिदध -विबक्षिताथोन्तरप्रत्यमिज्ञापकमिद “विशेष्यमुपात्त- 
मिति हेयम्‌ अर्थान्तरं ब्रापयितुमुक्त पितृयाणशन्दितभिति । एव सञ्रत्सरश्रजापतेर्विभाग उक्तः । 
तत्र दक्षिणायनसम्बन्धि प्रासत्रिक चोक्तम्‌ । अथास्य रयित्वसुच्यते-एष बा इति। अत्र 
* यः पितृयाणः एष रयिः ' इति श्रूयमाणपदयोजना | तत्र एतच्छच्दः पितृयाणपरामश्ञीति 
TA परु पूर्व दक्षिण प्रतिपथन्त इति दक्षिणमाैः प्रस्तुतः | अद्य पितृयाणस्य रयित्वे 
उच्यमाने पूर्वेण सह भस्य का सङ्गतिरिति शङ्का जायते। तत्र यः प्रस्तुतो दक्षिणमागः स एव 
पितृयाण इत्युच्यते नान्य इति ह्ञापनोयम्‌ । ह्लापित चेतत्‌ पूर्वमेव : दक्षिणं पन्याने पितृयाण 
शब्दित ' मित्यनेन | dee tafam धक्तव्यमर्थ पूर्वोक्तपरामर्शिना एतच्छब्देन रभ्य 
मानमिव कृत्वा आह-¬एष एव पितृयाण इति। तस कथं रयित्वमित्युपपादनाय ae 
णोति-अन्नेसादिना ॥ सूचितमर्थ स्फुटीकर्तुं दक्षिणायनपितृयाणयोवेठक्षण्यप्रतिपाइनपूर्वकं 
दाइते--यद्यपीति | तथा च दक्षिणाथनकारू प्रस्तुल, इश्रपूतेकारिणः पितृयाणेन चन्द्रमसं , 
श्रप्जुवन्तीत्युक्ते का सङ्गतिरिति भावः । समाधत्ते-वथापीति | अथे भावः । दक्षिणायनद्वब्देन 
द्योरपि व्यवहारोऽस्ति कालस्य ब मार्गस्य च 1 एवमुत्तरायणशब्देनापीति द्रव्यम्‌ । तत्र 
संवत्सस्शुगुणतया कालस्य प्रजापयनुगुणतया मार्गस्य च प्रतीतिधवति । एकश्षच्दोपादानेन हुँ ' 
उभयोरमेदः ग्रतीयते । तत्र रूपक्रथ ळक्ठारेष्विव एकस्य प्रकृतत्वं अपरस्योपरज्ञकत्वमात्रं, न 
प्रकृतोपयोग: | तत्रास्य प्रजापतिप्रकरणत्वात्‌ तत्सम्बन्धी माग एव प्रकती प्राह्मः ये छा |. 
तथा च पितृयाणदेवयानमागोवेव दक्किणायनोत्तरायणरूपतय। इद्द विवक्षिताविति | 


अथोत्तरेण तपसा ब्रह्मचर्येण श्रद्धया 'विधयाकत्मानमन्विष्या- 
*दित्यममिजयन्ते । Tas प्राणानामायतनमेतदमृतम भयमेतत्परायण- 
मेतस्मान्न पुनरावर्तन्त इत्येष निरोधः | तदेषः श्लोकः ॥ १० ॥ 


अथोत्तरेणेति । अथशब्दो वाक्यान्तरोफक्रमे । ये तावत्‌ “ किं प्रजया 
करिष्याम”? इति विरक्ता ऋषयः कायज्केशादिल्षणेन, तपसा, ख्रीसंगराद्रियलक्षणेन 
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ब्रझचर्यण, आस्तिक्यबुद्धिलक्षणया श्रद्धया, प्रत्यगात्मविद्यया, परमात्मानमुपास्य, 
अचिरादिना उत्तरेणायनेन' “आदित्याइन्द्रमसे चन्द्रमसो विद्युतं तसुरुषो5मानवःस 
एनान्‌ ब्रह्म गमयती ” त्युक्तप्रकारेण ब्रहप्रापिद्वारमूतमादित्य अभिजयन्ते प्राप्नु- 
बन्तीत्यर्थः । अन्वेष्टव्यतया निर्दिष्टमात्मानं स्तुवन्‌ तेषाभपुनराबृर्ति दर्शयति-- 
wae प्रणानामिति । आय्तनशाब्दापेक्षया एतदिति नपुंसकलिङ्गनिर्देशः | 
प्राणानां प्रोणभृताँ आयतने आधारभूतम्‌ । “ तद्यथा रथस्यारेषु नेमिरर्पिता 
नांमावरा आर्पिता एवमेवैता भूतमाता: प्रज्ञामालास्वर्पिताः । प्रज्ञामात्राः प्राणे 
अर्पिता " इति परमात्मनः सकल्चेतनाधारत्वोक्तेः । एतत परायणं परमपाप्यमित्यर्थः । 
एतस्राम्न पुनरावर्तन्ते । उपासका इति शेषः । उत्तरेण मार्गेणः गताः 
Coma तु कोन्तेय पुनजन्म न विद्यत” इयुक्तरीत्या परमात्मानं पाप्य न 
निवतन्त इत्यर्थः | एष निरोधः | एषः “ प्रजाकामो वै प्रजापति” रिति. प्राक्‌ 
प्रजापतिशब्दनिदिष्टः परमात्मा स्वं प्राप्तस्य पुनरावृतिनिरोधकारी । अतस्तं 
परमात्मानं प्रजापतिशब्दित प्राप्तस्य तदुपासकस्य अपुनरावृत्तिरुपपद्यत इति भावः | 
अत एप इत्येतच्छन्देन पजापतिपरामर्शात्‌ आत्मानमन्विषयेत्यामशब्दोऽपि 
प्रजापतिपर एव । अत wa एतत्सर्वमभिप्रेत्य सवेब्याख्यानाधिकरणे व्यासार्ये: 
“ तपसा ब्रह्मचर्येण श्रद्धया विद्ययाऽऽत्मानमन्विष्यादित्यममिजयन्ते एतस्मान्न 
पुनरावतन्ते ” इति अर्चिरादिगत्या अपुनरावृततिप्रतिपादनात्‌ “ प्रजाकामो वै 
प्रजापति”रिति भ्रजापतिशब्दनि दिष्टः परं रक्षति प्रतिपादितमिति द्रष्टव्यम्‌ । ततश्च 
प्रजापतिमुपासीनस्यार्चिरादिगत्यप्रतिपादनात्‌ कथं प्रजापतेर्त्रझ्वमिति शङ्का निरा- 
कृता' | तदेष छोकः तत्‌ तस्मिन्‌ . संवत्सरोत्मनिः प्रजापतौ वक्ष्यमाणः छोक 
इत्यर्थः | १० ॥ 
१०, वाक्यान्तरेति | उत्हशेत्तरायणप्रातिपादनपरवाक्येत्यमिसन्धि: । 
अमिजयन्ते ; के? न तद्वाचकं पदमुपात्तम्‌ । कोडमिप्रायः ! तेऽतीव दुर्छमा इति | 
भूविष्ठतया genet हि “ इमे ' इति निर्देशः क्रियेत ।, उत्तरमार्गनिष्ठस्तु अत्यन्त चिरला: 
` अत्यन्त दुलेभा: । किच ' इमे ' इति निदेशोऽप्यस्माकं तान्प्रयपचाराय कल्पेतेति TA श्रुतिः | 
. ! पर. 'अर्थिराश्चत्तरायणेन ?। 3. आ. ' आणमूतानाम्‌? 8. प्र. ' एवं 
नास्ति! 4. ग्र. पू. इदं वाक्यं नास्ति। 6. आ. “ संवत्सराख्य ” | 
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एवं च विदिष्यानिर्दिश्यमानतयैव एषपुत्तरमार्गाधिकारिणां दक्षिणमार्याधिकारिभ्योऽतिमात्रवैछ- 
क्षण्ये व्यक्षितं भवति । तत्‌ स्फुटीवरोति--ये सावदिति | ते हि प्रजाक्रमा विषयसङ्षिनः | 
एते तु ‘fe प्रजया करिष्यामः? इत्येष स्थिता विरक्ता इति । कायङ्केशेति । विहितमुपवासा- 
feasted: | तपसेति विहितानुष्ठानं, श्रह्मचर्येगति निषिद्ध्॑नन, श्रद्वये्यविकारसम्पत्तिः, 
RAR अङ्गभूतं स्वात्मोपासनं चासिप्रेतमिति भावः | छपास्येति । नध्सस्तूपम्भाय sat हि 
याक्दुपछम्मं तद्‌ क्स्तु सादर बुद्धौ भारयति | तदिददान्वेषणेन उपासनं लक्ष्यत इति आवः | 
उत्तरेणेयस्य विशेष्ये अयनं मद्दाप्रकरणाहृभ्यते । तच्च मागेरूपमिति पूर्वोक्तरील्या स्थितम्‌ । 
तदाह--अर्चिरादी ति। उत्तरेणेद्यादितृतीयान्तक्चन्दमाल्ययां प्रथमवजमन्ये अन्बिष्येयत्र ल्यबन्ते 
अन्चीयन्ते | प्रथमस्तु मसिजयन्त इल्यस्मिन्नाख्याते । अतोऽत्र प्रयमपठितस्यापि चरमं व्याख्या- 
नमिति ज्ञेयम्‌ । पाग्प्रायम्य तु अधेत्युपकम्यमाणस्यावान्तरप्रकरणस्य एतदीयतया प्राघान्या- 
दिदि । ननु यथुत्तरमार्भेण आदित्यं आप्नुवन्ति तावता चन्‍्द्रप्रातिहेतुभूतान्मागोन्तरादस्य को 
विशेष इत्याशङ्कपरिहाराय सप्रमाण विशिनछि- आवित्यान्द्रमसमिति | ` राप्यं, तस्य 
हान्वेषण भवति । तेनात्मनः प्राप्यत्वे सिद्धे ` अन्विष्य आविद्यममिजयन्ते ' इस्पादि्यप्रापिः 
किमर्थमुच्यत इति पर्यालोचनायां तत्प्रासिद्वारतयेति प्रतीयते । तक्षान्यत्र स्पध्मेवोक्षमिति 
भावः | नन्वादित्यस्य श्रद्मप्राप्तिद्वारत्व काममस्तु | ततोऽपि को विशेष, इति शाङ्कापरिह्ाराय 
एतद्वै प्राणानामिद्यादिप्रवृत्तिरिलमिप्रायेणावतारवति--अन्वेष्टव्यतयेति । स्तुवन्निति | 
प्रकृतोपयोगितया कश्चन गुणान्‌ कीर्तैयन्निलयर्थः। गुणामिघानं हि स्तोत्रम्‌ । एवं चास्य व।क्यस्य 
झात्मस्वरुपनिरुपणे न तत्परता । अपि तु अपुनराइत्तिप्रतिपादने, तेन पुनराइसिमतो दक्षिण- 
मार्गादस्योत्तरमारीस्य विशेषश्नतिपादने चेति द्वषटव्यमिति भाषः। नपुसकेति । अन्यथा 
झात्मपरामर्ितया gra स्यादिति भाषः। आधारभूतमिति | आत्मतया घारकमिलर्थ: | 
aa निरतिशयभोग्यम्‌ । अभयं दुःखासम्भिश्रम्‌ । खर्गसुखक्त pera 
याक । परसप्राप्यमिति । ततोऽन्यत्‌ प्राप्य नास्तीत्यर्थः । पतस्मादिति । पुनरावृत्ति 
तस्यामोग्यत्वाद्रा नश्वरत्वाद्वा पराप्यान्तरसत्त्वाद्वा Tea । तत्‌ त्रितयमपि नास्ति | एतस्य 
सघोत्मलात्‌ | तस्मादपुनरापत्तिरिति | उपासका इति । क्रेपेक्षायां पूर्वेमान्विष्येत्यनेनोपस्यिता 
झन्वेषणकर्तार एवान्वेतुमईन तति भाषः । 


एष इति । इतिशब्दः पुर्वेणान्वितः उत्तरमार्गस्य वैलक्षण्यप्रतिपादनसमापिश्योलक 
इत्यायः । प्रागिति । sate इतिशब्देनावान्तरप्रकरणल समाप्तत्वाषगमात्‌ सतः परे 
श्रूयमाणोऽयमेतच्छच्दः परमभ्रकृतं प्रजापति परामशतीति भाषः । स्व प्राप्तम्येति । दक्षिणायनेन 
गच्छन्तः ते न प्राप्नुबन्ति । तस्मात्‌ तेवां पुनरातृत्तिनिरोघी न भक्तीति भाषः । निरोध- 
कारीति | कतेरि घञिति भावः । कारणान्तरेण पुनरावततिप्रसङ्गविरहेऽपि परमात्मनः स्वतन्त्रः 
त्वेन स कदाचित्‌ पुनरावृत्तिसइल्पे यदि कुर्यात्‌ of किं कतेव्यमिति शङ्कापरिहारायायं वाक्यः 
W: “ज्ञानी त्वात्मेव मे मतम्‌? “स च मम प्रियः ' तेषु चाप्यहम्‌ ” इति बदतस्तस्य 
ताइशसइल्पकरणे कः प्रसञ्ज इति विवक्षितमित्शयः | एवमत्र प्रतिपादित पुनरावृत्ति 


Xa श्रीरञ्रामानुजमाष्ययुक्ता [ ९. ११. 


हेतुत्वस्य परमात्माल्हत्वात_ तदघीनसिदि कमर्थविशेषमाह--अत्र एष इतीति। आत्म- 
शब्दोडपीति | न ह्नुपासकस्य स्वेतरोपासकस्य वा प्रजापति: पुनरावृत्तिनिरोधकारी भवेत्‌ | 
तेनोययुपास्य भात्मा प्रजापतिरेवेति | इदमत्र आकूतम्‌ । कारणतया प्रतिपाद्यमानत्वात्‌ 
प्रजाकामो हृ बे प्रजापतिरिति निर्दिष्ट: प्रजापतिः परमात्मेति पूर्वमेवोक्तम्‌ । तस्यैवेह पुनः 
झात्मशन्देन एतच्छब्देन च निर्दिष्टस्य उपास्थत्वाचिरादिगतिप्राप्यत्वापुनरावृत्तिहेतुत्वप्रतिपादना- 
दपि तस्य परमात्मत्व॑ वेदितव्यमिति | तदिदं संवादाध शुतप्रकाशिकादाहरणब्याजेन स्फुटी- 
करोति--अत एवेति । 

सवत्सरात्मनीति । नन्वितिशब्देनावान्तरप्रकरणावसानं सूचितम्‌ । एष निरोध 
इत्येतच्छब्देन च प्रजाक'मो ह वे प्रजापतिरिति निर्दिष्टः परमप्रकृतः प्रजाप्रतिः परामश्यत इत्यु- 
कम्‌ | तथा सति कथमिदानों अयमेतच्छब्दः संवत्सरात्मानं प्रजापति निर्देषुं शक्नोति । 
व्यवहितत्वात्‌। इति चेदुच्यते । इतिशब्देन उत्तरमार्गबैलक्षण्यप्रतिपादनसमातिर्द्योत्यत ईत्यु- 
कम्‌; न तु प्रकरणसमाप्तिरिति | एतच्छब्देन च संवत्सरो वे प्रजापतिरिलयत्रोपस्थित एव 
प्रजापति: परमश्यते । स तु परासृदयमसान: केवल एव पराम्टञ्यते न संबत्सरात्मत्वषिशिष्टतया | _ 
अस्य आकारस्य पुनरावसिनिरोधकरणे अनुपयोगित्वात्‌। कारणत्याकारस्येवापेक्षितत्वात । एत- 
wera ` एषः प्रजाकामो षे प्रजापतिः इति प्राक्‌ प्रजापतिदाञ्दनिर्दिष्टः' इति. विवरणं 
कृतम्‌, न तु तद्वाक्योपस्थितपरामर्शित्वतात्प्येण | तस्मात्‌ मध्ये निरोषवाक्ये अनाक्राक्षेतत्वेन 
संकत्सरात्मत्वविशेषणपरिस्यागेऽपि अत्र त्रिशिष्टपरामर्शे नानुपपत्तिलेशोऽपीति । 

एतस्मान्न पुनरातेन्त इति हेतोः एष उत्तरमार्गः निरोधश्चन्दवाच्यो भधति पुनरावृ्ि 
निरुणद्वीति व्युत्पत्तेः । न च दक्षिगमागं एवमित्येवमपि शक्यं व्याख्यातमिति द्रष्टव्यम्‌ । 

aera इति । एष 'छोक इत्यन्नयस्य एतच्छन्दस्य बिवरणमिदप्‌ । बहुचैरथीत 
इति पूरणीयम्‌ |”. 


पञ्चपादं पितरं द्वादशाकृतिं दिव आहुः परे अर्धे पुरीषिणम्‌ | 

अथेमे अन्य उ परे विचधषणं सप्तचक्रे षडर आहुरर्पितमिति ॥ ११॥ 
पञ्चपादं पित्तरमिति ॥ वत्सरसंवत्सरःपरिवत्सरेडावत्सरानुवत्सरूपाः 
पञ्च पादाः यस्य स पञ्चपादः | अथ वा हेमन्तशिशिरयोरेकीकरणात्‌ षड्तवः पञ्च- 
da: संपद्यन्ते । ते पादाः यस्य स पञ्चपादः तम्‌ । पितरं सर्वस्य जनकं, द्वादशा- 
aft द्वादशमासाक्कति, दिवः स्वर्गात्‌ परे परसिन्‌ अर्धे स्थाने पुरीषिणं पुरीषहाब्देन 
स्वर्णभूमिसनिहितं त्र्षण्डगोळकावरणमुच्यते | सोऽस्य स्थानत्वेनासोति पुरीषिण- 
माहुरित्यन्क्यः । अथशन्दः यक्षान्तरपरिम्रहदे । उझन्दः अवधारणे । परशब्द 

1, ना, “ संबत्सरकत्सर, ..?”। 2, प्र. * पद्चपाद्‌ः ' नास्ति। 
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TRUTH: | पूर्वोक्तेभ्यो>ये उळुष्टाः, इमे काढ्तश्वविदः आदित्यादिग्रहसप्त- 
कछक्षणचक्रयुक्ते, भरतुरुक्षणारषट्कयुक्ते, संक्सराख्ये रथे aad निचक्षणं कुश 
fas यथा भवति तथा अर्पितमित्याहु:॥ ११॥ 

' प्रभवो विमधः शुकः इति पठिते षश्डायनचके प्रथमे oe कमेण वत्सरादि- 
सामान: | पुनः षष्ठादयः पञ्च तथा । पुनरपि एकादशादयः पञ्च aAa me | एषं 
पश्चाज्दीक्रमेण संकत्सरचक्रस्य परिवर्तमानत्वांत पश्नपादत्वमुक्तमिलभिप्रेत्य ध्यानरे-वत्सरेति । 
तैत्तिरीयश्राह्णे एकत्र “संवत्सरः, परिवत्सरः, इदावत्सरः, इदुवत्सरः, इद्वत्सरः' इति पञ्च नामानि 
दृश्यन्ते | शपरश्र घतुर्थस्येदुवत्सरस्य स्थाने अनुबत्सरः पठित इति विशेषः । एकेकस्म हायनस्य 
पञ्चपादत्वं बक्तव्भमिति यदि मन्येत तदनुरोधेनान्यथा व्याचेट- - अथवेति | पञ्चर्तव इति। 
‘wea भासाः पच्चर्तवः ' इति वेदेष्येनाम्नातमिहानुसन्धेयम्‌ | ऋतुफ्रवृत्तिकमेण हि संकत्सरो 
याति | देन ऋतूनां पादत्वम्‌ । स्वर्ण भूमीलि । तदण्डमभवद्देमे ` ' तदष्डमकरोत्‌ दविधा 
‹ ताभ्यां स कलाभ्यां च दिन aft च aa’ इति मनूक्तरी्या हिरण्मयस्याण्डस्य शकळेन 
दिवो निर्मितत्वात्‌ विश्वकोशस्योपरितनी भूमिः खर्णमयी भवति ¦ तस्या अप्युपरि यदावरणमारी 
तत्युरीषप्रदवाच्यमिति | 

उत्कृष्टेति। एमिर्यदुच्यतते तदेवोपादेयमिति भावः | संघत्सरात्मनः प्रजापतेः स्थानों 
ANSI मन्त्रः पक्षद्वयमुपन्यस्थ चरमे सिद्धान्तताममिव्यज्ञयति | तत्र त्रथमः पक्षः, दिव 
परे स्थाने वर्तत इति कण्ठोक्त: । दूरे स्थितस्य कथ संवत्सररूपकालनियन्तृत्वमिति शङ्कायां 
“ प्रदीपबदावेशस्तथाहि दर्सयति ' इथभाषाधिकरणसूत्ो्तन्यायेद सङ्कल्पमात्रेण तदुपपन्नमिति 
समाधानाभिप्रायेण पञ्चपादं द्वादशाकृतिमिति शारीररूपणं कृतम्‌ । अण्डान्सवैत्य॑पि समस्तं 
बस्दुजातं व्याप्य बर्तमानत्वादिददेव स परमात्मा वर्तेत इति द्वितीयः पक्षः | स तु परमरहस्मः 
त्वान्न कण्ठत उच्यते | अपि ठु ' सप्तचके' “ षडरे ' इति रथरूपणेन व्यज्यते। न ह्यधिष्ठा 
तारं राथिन विना wre प्रशत्तिरत्ति । तथा इहेव स्थित: संषत्सररथं नियमयतीत्ययमेव पक्ष 
आद्रणोय इति | 

जगत्सर्वमिति । भर्पितमिति पारतन्त्यश्रतीतेने परमात्मनो विशेष्यतया oe 
युज्यते | अतः पारिरोष्यात्‌ जगदेव ग्राह्ममिति भावः | 


मासो वे प्रजापतिस्तस्य कृष्णपक्ष एव रयिः झुक! प्राणस्त- 
सादेत ऋषयः BE इष्टि ङुर्वन्तीतर इतरखिन्‌ ॥ १२ ॥ 
* यथा संवत्सरो रयिग्राणात्मना विभक्तः, एवं मासोऽपि’ इत्युपासनाथ प्रदरी- 
यति---मासो वै प्रजापतिरिति । ASÈ: | तस्मादेत इति । यसत्‌ ge: 
1, आ. “ gy: पक्षः” | 
$ 
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पक्ष:' प्राणतया उत्कृष्ट: तस्मात ऋषयः अतीन्द्रियार्थद्रष्टारः सवै5पि शुकृपक्ष एव 
शोभनानि कर्माणि कुर्वन्ति । इतरे अनृषयः अज्ञाः पुनः अप्राणतया असारभूते 
कृष्णपक्षे कुर्वन्तीत्यथेः ॥ १२ ॥ 

रयिप्राणात्मनेति | यद्यपि “एप ह वे रायेर्य: पितृयाणः? xfer 'एषदवै 
आणो यो देवयानः ' इति उत्तरमार्गस्य प्राणत्वं नोक्तै तथापि ` एतद्वै प्रजानामायतन मिखनुक्ता 
q प्राणानामायतनम एतस्मान्न पुनरावर्तन्ते” इति प्राणपद्घटनात्‌ प्राणभृतां परमश्रेयः" 
प्रात्तिसाथनशया उत्तरायणस्य प्राणत्वमोपचारेक सूचितमेवेति नानुपपत्तिरिति हेयम्‌ | उपा- 
सनार्थमिति । एतेन पूर्वोक्ते चित्तावतरणार्थत्वे नातीवादर इति व्यज्यते । qe तस्मादित्मस्य 
Jaqa प्रणत्वादि्र्थः । अस्तु प्रागत्रम्‌ । तावता तत्र कथमनुष्टानमित्यत: सोपस्कार 
व्याचरै---यस्मात्‌- उत्कृष्ट इति । प्राज्ञानामनुष्ठबकालतया उत्कर्षैः सूचित इति भाषः | 

अनृषय इति | नन्वेतदनुपपन्नम्‌ | पूर्व ‹ एत ऋषयः ' इति श्रवणात्‌ | यदि हि 
* ऋषयः Te कषेन्तीतर .तरस्मिन्‌ › इत्येतावन्मात्रं श्रूयेत तर्हि ' इतरे ऋषिभिश्षा मनुषय: ' 
इति विवरणं युज्येत | एत ऋषय इत्येवमभिधाय अनन्तरं इतर इति निर्देशात्तु भन्ये ऋषय 
इत्येव स्वरसतः प्रतीयते | अतस्तथेव व्याख्येयामिति चेत्‌ | अभ्रेद्मषधेयम्‌ । ' एत ऋषयः 
Ow कुवन्ति; इतरे ऋषयः णे कुवैन्ति इति वचनव्यक्तो अन्नीक्रियमाणायां कस्यविद्विरेषश्या- 
नघगमात्‌ धाक्यमेच कृत्स्नं व्यर्थ भवति | न हि उभयोरपि पक्षयोः समं प्राशस्स्य प्रतिपाद्यत 
इति युक्तमञ्जीकर्तुम्‌ । पूवोपरप्रक्रियाविरोधात्‌ | म.सस्य जापतित्वकथनस्य पक्षयोर्निभञ्य- 
षचनस्य चात्यन्तवैयर्थ्यापातात्‌ | उपासनमात्रार्थत्ववादस्यातिदुर्बरूत्वात्‌ | तस्मात्‌ ' एते केचन TS 
कुर्वेन्ति | इतरे सर्वे कृष्णे कुवैन्ति? इत्येच क्चनच्यक्ति: | अत्र हेतुरपेक्ष्यते कस्मादेवं केचन 
Se Hated नेतरस्मिन्‌ इति । तत््रतिपादनपरमेतत्‌ ‹ ऋषय › इति | यस्मादेत ऋषयः प्राज्ञाः 
विदिश्कालावगमकुशला: तस्मादेते ARE gee कुर्वन्तीति । एतेन, अनृषित्वादेष इतरे 
इतरस्मिन्‌ पक्के कुवैन्तीति तत्रापि हेतुराक्षि्तो भनति । तथाच इतरेऽनृषय इत्येव पर्यवसान- 
सिल्यविसूक्ष्मदर्शिताच्त्र भाष्यकारस्य निपुणं विभाव्या | “ अनृषयः अङ्ञाः’ इति पुनर्विवरणेन हि 
समत्र खामिप्रायं प्रकाशयतीति | 


अहोरात्रो वै प्रजापतिस्तस्याहरेव प्राणो रातिरेव रयिः प्राणं था 
एते प्रस्कन्दन्ति ये दिवा रत्या संयुज्यन्ते ब्रह्मचयेमेव Tawa, 
रत्या संयुज्यन्ते ॥ १३ ॥ 
अमुमेव विभागं अहोरलिऽप्युपासनाय प्रदर्वयति--अहोरात्रो वै प्रजा- 
पतिरिति | weiss: । प्राणं वा एत इति । यस्माद्वेतोरहः * प्राणरूपले, 
1, षू.“ पक्षः” नास्ति! २. 
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अत एव रत्या we, प्रयोजनस्य हेतुलविवक्षया' तृतीया । माणमूतेऽहि se 
संयुज्यन्ते त एते प्राणमेव प्रस्कन्दन्ति प्रकर्षेण शोषयन्ति । प्राणापचारात्‌ प्राणमेब 
निप्नन्तीत्यथं: । ननु तर्हि' खयोषिद्वमन geet कार्यमित्याराक्य रात्रौ कार्य- 
मित्याह-अक्षचर्यमेव तैदिति । सत्यै रत्र स्रीसंप्रयोगो ब्रक्षचर्यमेव । मैथुनमेव 
न भवतीत्यर्थः | तज्ञ दोषायेति यावत्‌ || १३॥ , 

am दोषायेति । ननु wera खयोबिद्रमवस्थ दोषत्वापादकतया प्राण- 
masat, अतथाभूततया रयिरूपाया रात्रेरुत्कर्षश्व प्रतीयते । न चैवमेधास्तु को दोष 
इति कच्यम्‌ । 'आणशब्दार्थभूतोत्तरायणशह्नपक्षदिषसानामुत्कर्ष च अक्तमारभते ” इति पूरवोक्त- 
विरोधादिति चेन्न | यथा दम्पत्योः खच्छन्दवृत्तिगुरसन्निधो सिषिध्यते तथेह अद्दनि संसर्ग निषेध 
इत्यभिश्रायात्‌ | गुरूणां पूज्यत्व हि तत्र निबन्धनम्‌ | तथा प्राणरूपस्याहो$पीति । 


अख वै प्रजापतिस्ततो इ वै तद्रेतस्तसादिमाः प्रजाः प्रजायन्त 
इति ॥ १४ ॥ 
ननु प्रकृतिपुरुषकालात्मक ब्रह्म कथं प्रजानामुपादानमित्युच्यते । अन्नपरि- 
णामभूतस्य रेतस एव प्रजोपादानत्वदशैनादित्याशंक्याह- अन्ने वै प्रजापति- 
रिति । sae, तदुतन्नरेतोऽवस्यञ्च यतः प्रजापतिशन्दितं ब्रह्मेव, अतः 
प्रकृतिपुरुषसंवत्सरमासादिकालानरेतो5वस्यात? ब्रह्मणः सैर्वाः प्रजाः जायन्त इति 
प्रजापतिशब्दितस्य त्रण उपादनलमुपफ्यत इति भावः ॥ १४ ॥ 
उपादानमिस्युच्यस इति । न यात्र पवेमुपादानत्वंकुत्रोक्तमिति बाध्यम्‌ । उत्पा- 
दिते भिथुने एकस्य प्राणस्य विश्वरूपं हरिणमित्यनेन मन्त्रेण प्रजापत्यात्मकत्वोक्तया तत एव 


तत्साहप्रठिताया रयेरपि तत्सिध्या च कार्ययो रायिप्राणयो एन्तरात्ःतयाऽ्कस्थानेन प्रजापतेरपि 
कार्यत्बं ताकत प्रतीयते | न चेदं तस्योपादा तत्वमन्तरेणोपपद्यत इत तदपि प्रतीतमेत्रति । 


ड्याशङ्घयोति । इति श्रोतुराशङकां उत्थितां इत्वेस्यर्थः | यद्वा इत्येव चोद्यमाशइयेति 
योळ्यम्‌ | अत्रानथ्थमित्ति । माभ्यां शङ्कापरिहाराम्यामस्थ प्रश्नस्य सारार्थः प्रकाशितः | तथा 
हि--कृतो ह धा इमा: प्रजा प्रजायम्त इति पृच्छतः फबन्धिन: कालयायनस्यायमभिप्राय: | 
खीपुसाभ्या मिथुनीमत्रद्धयां प्रजा जायन्त इति प्रयक्षमेतत्‌ । प्रद्मक्षाअगोचरात्‌ परस्माद्‌ 
me: सर्वमुप्रयत इति तु वृद्धा आचक्षते । अत्र किं तत्त्वमिति जिज्ञासामह इनि। परे ब्रह्म 


1. आ. ' विवक्षायाम' । २, पू. शोचयन्वि । 3. आ.व्यतिरिक्तेषु 
“ झवस्थारूपाव ”। 4. आ. इभाः । i 


२० श्रीरङ्गरागानुजमाष्ययुक्ता [१ १५-१६- 


प्रकृतिपुरुषौ Ue तदाप्मत्तयाव्वतिष्टते | संवत्सरादिकालरूपेण बर्तमानः तत्तहत्ववुगणवषोतपादि- 
प्रवर्तनेन अन्नमुत्पाय तदात्मतयाऽ्तिछते । अन्नं जग्ध्वा JA: पुमाम्‌ यदा छिया संयुज्यते तदा 
बीर्यात्मना' स्थितं अहम तस्या गर्भ प्रविश्य ततःपरं काले प्रजारूपो जायते । तस्मात्‌ ह्मणः प्रजा 
जयन्ते, अन्नाज्वायन्ते, मातापितृभ्यां जायन्ते, रेतसो जायन्तं इत्येषां व्यवद्दाराणं न मिथो 
व्याघात इत्यायार्थस्थ इयता विस्तरेणोत्तरं ददतोडमिग्राय इति | 


तदये इ तत्‌ प्रजापतित्रतं चरन्ति ते मिथुनमुत्पादयन्ते । तेषामे- 
वेष अझलोको' येषां तपो नद्यचये येषु सलं प्रतिष्ठितम्‌ ॥ १५ ॥ 

तेषामसौ विरजो त्रह्मलोको न वेषु जिक्षमनृतं न माया- 
चेति ॥ १६ ॥ 


इति प्रथमः प्रमः॥ 


प्रसंगात्‌” TERMS मुमुक्षू स्तोति--तचे ह बे(!) प्रजापति- 
अव्रतं चरन्तीति । तस्माय “ अन्नं वै प्रजापतिरिति प्रजापतिशन्दितस्ान्नस्य ad 
भक्षणं त्रतत्वेनानुतिष्ठन्ति येऽन्नभक्षणशीरा ब्रह्चर्यरहिताः, .त एव प्रजा 
उत्पादयन्ते । एष AR पुत्रपश्चादिलक्षण: कार्यमूतत्रह्मरूप:” लोक: तेषामेव, 
न. लास्मकामानामिति भावः । येषां तपो अक्षचर्येमिति । येषां कायशोषणाल्यं’ 
तपः न मक्षर्णंशीरूता, मेर्थुनवजेनं; येषु च “ मनस्यन्यद्‌ क्चस्यन्यत कर्मण्यन्यद्‌ 
दुरात्मना” मित्युं्तकोटिल्यरक्षणं Red नास्ति, मूतादितवचनलक्षणमसत्यवचनं' नासि 
तेषामसौ विरजः निर्दोष: ada लोको ब्रह्मलोकः । तथैव व्यासार्यै:स्व्यास््या- 
नाधिकरणे वित्रृतत्वादिति द्रष्टव्यम्‌ | इति शब्दः प्रतिवचनसमापौ । १५-१६ ॥ 
॥ इति प्रथमप्रभभाष्यम्‌ | | 
१५. प्रसज्ञादिति । कुत इमाः प्रजाः प्रजायन्त इति प्रश्नस्य तस्मादिमाः प्रजाः प्रजायन्त 
इश्यन्तमुत्तरं दत्तम्‌ । तत्र प्रकरणं समापनीयम्‌ | केषां श्रह्मलोकप्रापिभैवति केषां न भवतीति 
प्रतिपादनस्य नारित सञ्गतिरिश्ाञ्क्कापरिहारायेदमुक्तम्‌ । यदपि नान्या सङ्भतिरस्ति agit 
TASEA: सत्त्यात्‌ न नसङ्गतत्वशङ्का कायी | कारणभूते हि ब्रक्षणि उपदि तत्प्रा्ि- 
1, आ. ना. पू. एष छोक:। 2. म.पू. “तत्प्रसङ्गात्‌, 3. शा. 
“ प्रजापतेत्रेतम्‌ ” । 4. आ. ना. पू. “ एष लोकः”! 5. आ. आ. “ कार्य 
.-.रूपः ” आस्ति। 6...आ. “ ... झोषाल्यम” । 7. भर. “ भूवाद्ितमसत्य 
oo” 6, भ्र, इतः परं ` Tenet फलशित्यर्थ:” इत्यघिकँ रयते | 
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कामानां मुमुक्षणां तत्रोदासीनानामितरेषां चोपस्थितिर्मषति । तस्मात्‌ तत्स्तुतिनिन्दे कियेले इति 
आवः | ये प्रजापतित्रत चरन्तीद्यादिवा अमुमुक्षप्रद्यायनम्‌ | तेषामेष ब्रद्मलोक इति तेषां 
संसारचकपरिवत्य॑भानतया निन्दा । येषां तपो ब्रह्मचर्यं थेषु सत्यं, न येषु जिक्षमिति मुसुक्ठस्या- 
पनम्‌ | तेषामसौ विरजो अश्लोक इति तेषां सर्वेदु:ख निवृत्तिपूर्वेक्यहानन्दप्रासपढेतया स्तुति- 
रिति विभाव्यम्‌ । | ' 
भथ प्रासश्चिकमपि निष्प्रयोजनं न वक्तव्यम्‌ । असङ्गतत्वापरिहारात्‌ । न लुपस्थितिमात्रं 
SIC: | अपि तु उपेक्षानहेत्वमापे मिलितस्‌। we ग्रतिपादनस्थ प्रयोजनवत्त्वे सति भधति 
नान्यथा | तथा शामुसुक्षसमुक्षनिन्दास्तुलोरिद्द किशित्मयोजनं वाच्यमिति चेदु भमः प्रश्नस्यो- 
त्तरं यद्यपि द्त्तं तथापि * एतदमृतमभयमेतत्‌ परायणमेतस्मान्न पुनरावतेन्त? इति पूर्वोक्तं 
स्मरतां इयमाशेक्का भवितुमईति--सर्वा एव प्रजाः असृतमभये परायणमात्मानसम्विष्य अपुनरा- 
ae कुतो न गच्छन्ति । कुत इहृ प्रजायन्त इति ; एतत्परिद्दारन्यल्नतात्पर्यॅण इमे स्शुतिनिन्दे 
अकृते | जिझानृतमायारहितानां हि तपआ्आादिसम्पत्त्या विद्यानिष्पन्निः, ततोऽ्युनरावृत्ति्च | तद्या- 
विभा अतिबुर्ठभा: |. खभाषतः सर्वेषां जिह्नृतादिसब्रिल्ात्‌ । तदिह पुनःगुनजीयन्ते । नापु- 
नरावृत्तिपदे गच्छन्तीति । 
प्रथमतच्छव्दं छतपत्वमीकमव्ययं कृत्वा ग्याचछे--तस्सादृति | यस्मादन्नं रेतस्त्वेन 
परिणमते रेतसक्ष प्रजा जायन्ते तस्मादिलर्थः । द्वितीयतच्छब्देन प्रसिद्धिपराम$केन जडे- 
राचयमाणमित्येतदभिधीयत इति सुगमम्‌ । अतत्वेन नियतकर्तव्यत्वेन । ज्तशब्दस्थ ' पयो- 
न्तं ब्राह्मणस्य ' इत्यादो भक्षणार्थे प्रसिद्धत्वात्‌ अन्नस्य प्रजापतित्वेन पूर्ववाक्ये उपस्थितत्वाच 
एवमिदं भाष्यकृता व्याख्यातम्‌ । यदि दु इतिशब्देन प्रधानप्रकरणसमापिद्योतकेन अन्नेप- 
स्थितिर्विच्छिन्रेति स्यात्‌ तदा प्रकारान्तरेण व्याख्यातुं शक्यम्‌ | तथाहि | अत्र प्रजापतिव्रतं 
am क्रिमिति पैयौलोचने ' ते मिथुनमुत्पादयन्ते ” इत्येतत्सारस्यात्‌ ' स॒ मिथुनमुत्पादयते ' 
इत्येतद्वाक्यघटित ' प्रजाकामो हृ वै प्रजापति ' रिय्यादिप्रतिक्चनारम्मस्थमदावाकयोपस्थित्या 
प्रजाकामन्या तत्यश्युचितप्रयक्वत्त्व॑ प्रजापतेर्थत्‌ agi तदिवेह प्रजापतित्रतपदविवक्षिलमिति 
प्रतीयते | तदयमर्थ:। तत्‌: तत्र ; वस्तुतत्त्वे एवं स्थित इत्यर्थ: | ये तत्‌ पूर्वा प्रजापतित्रतं 
प्रजाकामनया तदुत्पादनोपयोगिन तीत्रमुद्यमं चरन्ति कुर्वन्तीति | 
एषं अझलोक इति । क्रचिद्‌ अहापदे न पठ्यते । पम्यमान तु युक्तं भाति | ययप्यु- 
'करीला सबै श्रह्मात्मकमेव तथापि अल्पत्वास्थिरत्वादिदोषभूये्ठतया नेदै निवेकिनाममित्त्रवासपद- 
मिद्धि भावः | येषां तप इति । यद्यपि अस्मिन्‌ खण्डे इदं पत्यते तयाप्ययौजुसारेण उत्तरत्र 
योजनमाक्स्यकमिति भाव: | जिह्मत्वमिति। उत्कट निश्मलमेव मायेसमिप्रे् न मायापद 
व्याख्यातमिति भाति | अन्यपातो पा । विरज इति । अन्दसमकारान्तत्वम्‌ । उपधादीर्णा- 
भावो बा । नसु भ्रह्मणो जोको अह्यलोक इति खरसतः प्रतीयत इत्मलाह--तथेबेति | उपपशि- 
TEGA KAR भावः । इतिझन्द इति । प्रतिक्चनमहाप्रकुरणसमाति योतक, इत्यथैः | 
इति प्रथमफ्रलस्र्पयी 


२२ श्रीरङ्गरानलुजभाष्णयुक्ता [२. १-२. 
अथ द्वितीयः प्रश्न; ॥ 


अथ हेनं भागबो वैदभिः पग्रच्छ । मेगवन्‌ कत्येव देवाः 
प्रजाँ विधारवन्ते कतर एतत्‌ प्रकाशयन्ते कः पुनरेषां वरिष्ठ 
इत्ति ॥ १ ॥ 
देहेन्द्रियमन:प्राणादिविरुक्षणप्रत्यगात्मशोघनाव प्रभान्वतारबत्ति । उक्तञ्च . 
ब्यासायैं: “ उत्तरेषु खण्डेषु प्रत्यगात्मा विशोध्यत” इति | अथ हैनमिति । कब- 
न्थिप्रआनन्तरं पिप्पलादं भागबो वैदर्भिः प्रष्टवान्‌ । किमिति! भगवन्निति | हे 
भगवन्‌ किंसंस्याका देवाः स्थावरबङ्गमात्मिकां प्रजा बिभ्रति । तेष्वेव' देवेषु कत्रे 
देवा एतत्‌ शरीरं तत्कार्ये (वा) प्रकाशयन्ते । कः पुनरेषं श्रेष्ठ इति ॥ १ ॥ 
अथ द्वितीयः प्रश्न: 
महाप्रकरणार्थमाह-देद्देन्द्रियेति | प्रणानामुत्पत्तिर्का, स्वरूप निरूप्यत इति सञ्गति- 
रिति भावः । प्रजाशज्ड: प्रायो मनुष्याय प्रयुज्यते! इह न तथेलभिप्रेत्याह-स्थावरेति | 
कतर इश्यनेन ` न ते सर्वे अपि तु तेघु केचिदेव, इति ज्ञायते ' इति प्रष्टा सूच्यते । तद्विशद्य- 
झाह-तेष्वेचेति । एतदिति प्रलक्षनि्देश इत्यभिप्रेय वित्रणोति- शारीरं तत्कार्य वेति । 
कायै आहारविहारादि | शरीरस्य प्रकाशनं यादे निष्पादनं न तद्‌ धागादिकतैकम्‌। यद्यभिव्य- 
जनं न तदाकासादीनाम्‌। यद्युज्ज्वलीकरणं न तत्प्रायेण भृयिष्ठनाम्‌ । अतः तत्परित्यज्य 
तत्कायोनुधावनम्‌ । प्रकाशन च निष्यादनमेव | यथत्र एतदिति पूर्वोक्तपरामर्शि तर्हि, * प्रजाविधा- 
रणमेब तदर्थ Feat तेषु कतरे देवाः. कृतं प्रजाविधारणं प्रकाशमन्ते aes कुर्वन्त ; कैः 
कृत्तं तत्‌ अस्माभिः स्फुट द्रुं शक्यमिति याक्त्‌। ' इति शक्वं विक्रीतुम्‌ । कः पुनरिति । 
यद्यपि घारणादिकृतो बहवः तथापि तेषु एकेन श्रेष्ठेन भवितव्यम्‌; स क इति | 


तसै स होवाचाकाशो इ वा एष देवो वायुरभिरापः थिवी 
वाथानशक्चुःश्रोतश्च । ते प्रकाञ्यामिबदन्ति वयमेतद्वाणमवष्टभ्य 
विधारयामः ॥ २ ॥ ` 
aa स होवाच । स्पष्टोऽथैः | बुख्थमाणखैष वारकत्प्रकाशकल- 
ग्रेहत्वानि' वक्तुमास्यायिकामाइई--आकाशो ह वा इति । ह वा इति aN- 
1, झा. ना. “जानाम्‌? २.पू. ' बलिष्ठ'। ` 3. झा. “स्मिकाः 
yer’) ५. आ. ना. पू. este’) 5, ना, ' घारकत्वभ्रेष्ठत्वादीनि '. । 
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शये | wa: प्रसिद्ध: आारः, दीव्यति देवः गमनशीलः ताहशो वायुश्च, अभिरापः 
एथिवी । स्पष्टो5थे:' । वाक्छब्देन कर्मेन्द्रियाणि सर्वाणि 'उपलक्ष्यन्ते । चक्षु:ओत्र- 
शब्देन ज्ञानेन्द्रियाणि । ते प्रकाइ्याभिवदन्तीति । sees: सर्वे lear 
पुरोवर्ति शरीर प्रदश्य अमितः स्थित्वा वदन्ति स । किमिति? वयं बाणवत्‌ सञ्चार 
शीलं एसत्‌ पुरोवर्ति शरीरमवलम्ब्य विधारयामः । अबकाशादिनिविधकायेक्षमत्या 
घारयाम इत्मर्थः ॥ २ ॥ 


आख्यायिकां कथाम्‌ । प्रसिद्धघतिशय इति । ` एष इ वै आकाञ्चः? gaat sar 
भूतेषु पञ्चमत्वेन लोके * तम्मांद्वा एतस्मादात्मन भाकाश. ' इति सृष्टि प्रकरणेषु प्रथमत्वेम वेदे 
चाच्यन्तं प्रसिद्ध आकाश इत्यथ वच्य इति भावः | गममशीलः । देवो बायुरिति वायुमात्र- 
विशेषणताग्रतीद्या तदसाघारणधर्मपरो देवशब्द इति | बायुख्येति ! श्रोत्रं चेति अन्ते a- 
Tee: सवेससुञ्चायक इति ज्ञापनाय इइ योजित इति Bea | कर्मेन्द्रियाणीति ! शरीरारम्भ- 
काणि पत्रभूतान्युष्तानि। अथ तदाश्रितानि द्वेविघानि इन्ब्रियाभ्युच्यम्ते | तत्र कर्मेनिद्रयेघु are: 
प्राधान्यम्‌ | मनुष्यासाधारणत्वातत्‌ | परोपदेशसाधनत्वाच । तस्मात्तया इतरेषामुपलक्षणम्‌ | 
अन्तरिन्द्रियत्वेन वैलक्षण्यात्‌ सर्वज्ञानसाधनत्वाच ज्ञानेन्द्रियेधु मनसः प्राधान्यम्‌ | तस्मात्‌ तस्म 
कण्ठतो निर्देशः । बाह्यज्ञानेन्दियेषु चक्षुषः , प्राधान्यं प्रसिद्धम्‌ | अळोकिकार्यप्रमापकश्नुतग्नहृण- 
साधनतया श्रोत्रस्यापि तत्तुल्यं प्राधान्यमिष्यते। तस्मादनयोरुभयोरुपादार्नामत्याकूतम्‌। ते प्रका- 
जयेति | ag नपुंसकमनपुंसकेने घनुशासनात तानीति नपुंसकलिङ्गे न माव्यम्‌। न पुंलिक्षेनेति 
चेन्न । ते देवा इति विक्षितत्वात्‌ aq सति ` एषः प्रजां विधारसन्‌ एतत्यकाशक: देषः 
आकाशः | पायु । झभिश्च ' इत्येवं पृथग्वाक्यतया ज्याख्याय ' कत्येव देवाः प्रजां विथारयन्ते ' 
“कतर एतत्म्रकाशयन्ते' इति प्रश्नद्ववस्थ * आकाशादय एताचन्तो देवाः प्रजाँ विघारयन्ते ' 
इत्युत्तरमुक्तं भवतीति व्याख्यातुं शक्यत्वे मं चित्ये च सति किमिति तच्छष्दपरार्शोपयोगितया 
आको ह क्षा इसादिना पदार्थनिर्देखमात्रमिति व्याख्यातमिति चेत्‌ साबघानं श्रोतव्यम्‌ | कत्येव 
देवा हत्यवधारणार्थ: प्रश्नः | तत्र आकाशो इ वा इत्यादि प्रतिवचनं भवितुमर्हति । एतेषामेष 
घारकत्वामावात्‌ | मा मोदमापयथाहमेवेतद्वागमवष्टभ्य षिघारयामीति प्राणघारकत्वस्थ वश्यमाण- 
त्वात्‌। तस्मात्‌ आद्ययोः प्रश्नयोयंथायभं प्रतिषचननर्थलम्यमेनेति कृत्वा एषं व्यारूबातमिति | 

मिलिस्वेति । ते षदन्तीत्येकपदोपादानाहृन्भमिदम्‌ । पुरोबतीति | santa 
कमोपेक्षायां वाक्योपात्तकरियान्तरक्मेव इदाप्यन्वेतीति भाषः | प्रकाश्येययस्प अत्र सङ्गतमर्थ- 
माह--प्रदर्श्येति RAA: । अमितः स्थिस्वेति । उपसरार्थस्य सर्वपा्चसम्बम्धित्वस्य 
वद्नक्रियायां साक्षादसम्भवात्‌ स्थितिकियाद्वाराऽन्वयो वाच्य इति भावः | बाणवदिति am- 


1, अ. ' स्पष्टोऽर्थः ' नास्ति। 2. था. ना. 'सर्वकर्मम्द्रियाणि'। 3. पू. 
Rien’ | 2 
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शब्दस्य ra. एतदिति लिशमेददोषः | एष चासौ बाणश्व एतद्वाण: तमित्येकादल श्रृति- 
शेळीविरुद्धप_ । क्राप्येवमदर्शनात्‌ | अतः एतदिति बिशेष्यवाचक कृत्वा बाणद्ाब्दो विशेषणतया 
योजितः । छरीरपरत्वात्‌ wars: छोबता । नियतलिङ्गत्वाद्वाणशब्दः पुमानेवेति न कथिद्दोष 
इति । इदमागच्छतीत्यादाविव करियाविशेषणतयाऽपि शक्यं योजनमिति meer A- 
ळम्च्येति 1 सरूपं यथा न विषीर्यंते तथा रक्षणसक्श्म्म: । कार्मकरणावसरे यथा नावसादः 
तथा रक्षभं घारणमिति भावः | वौत्युपसगार्थमाह--* बकाशेति । भ्राकाशकार्यमिदम्‌ । 


आदिमा तत्द्गतेन्दरयकार्यमेदोऽनुसन्धेयः | 
तान्‌ वरिष्ठः प्राण उवाच मा मोइमापद्यथाहमेवैतत्‌ पश्चपा 
55त्मानं प्रविभज्ये' तद्भाणमवष्टभ्य विधारयामीति ॥ रे ॥ 


तान्वरिष्ठः प्राण उवाच- मुख्यः प्राण उवाचेत्यर्थः । किमिति? मा 
Aeneas | हे आकाशादयः, Seat विपरीतुब्रुद्धि मा गच्छत | अहमेव स्वात्मानं 
प्राणापानव्यानसमानोदानरूपेण पञ्चघा विभज्य बारयामीति । एवे बदतो मुख्य- 
MA भावः È आकाशादयः, भवन्तः अवकाशादिप्रातिस्विककायेक्षमाः । न 
तु सर्वकार्यक्षमा:' | अहन्तु भवतामपि कार्यनिमित्तत्वात भबत्कायक्षमः, मया क्रिय 
माणे stat तु aay न कोऽपि क्षम इति ॥ ३ ॥ 
कः पुनुरेषां वरिष्ट इति पृष्तः era अयं afte queen तै प्रति वरिष्ठः 
आण इति शातषत्‌ कथमुच्यत इत्याशङ्कघ बिषणोति-मुख्यः प्राण इति । पुवेगन्येषां निर्दिध्त्वात 
परिशेषेण मुख्ये प्राणमिह विवक्षितं adler तस्य बरिष्ठत्वेन निर्देशात्‌ भयमेव वरिष्ठ इति 
सप्रश्नसमाधनमपि शिष्य: प्रतिपत्स्यत इत्याचार्या मन्यत इति भावः । आपद्यथेति | पयतेः 
परस्मेपदं लङ्स्थाने उद्र च न्भयेनेति चोष्यम्‌ | प्रातिस्विककार्येति । तत्तदसाघारणेकेक- 
miadan अवत्कार्यति | ' अहमेष एतङ्कणमवष्टम्य विधारयामी'ति तेषामेषोक्तेरनक्तत्वात्‌ 
तेषां काये स्वायत्तमिति सूचितम्‌ । पञ्चघाऽऽत्माने विमज्येत्यनेन अन्यसम्बन्धरहितं खैकयाध्ये 
कार्येममिदितिम्‌ | तदाइ--सया क्रियमाण झ्यादिना । 


तेज्अद्धाना बभूबुः । सोउमिमानाद्ध्वभुत्कमत' इच तसि-. 
नयुत्कामत्यथेतरे सर्व एवोत्क्रमन्ते तसिश्च प्रतिष्ठमाने सर्वा एव 
SAER | तदथा मक्षिका सधुकरराजानगुत्क्रामन्तं सर्वा ए्वोत्का- 


1. बक. ना. पू. ' विभज्य '। 32. म्र, आ. नत्यिसादि नास्ति। 8. भा 
ना. पू. “समर्थ: | 4.9. RRA 5. प्र. यू. 'उत्कामन्ते | - 


२. ५. ] प्रश्नोपनिकत्‌ २५ 


मन्ते तस प्रतिष्ठमाने सवां एव sued एवं वाथयानञश्षुःोत्र- 
श्व | ते प्रीताः प्राणं स्तुन्वन्ति ॥ ४ || 


तेऽश्रद्ाना इति | ते तद्वाक्ये विश्वासं न कृतवन्तः । ततः स प्राण; 
एषां गर्यमवलोक्य अहंकारावेशात अष्टोतरशतमर्मस्थानानामुपरि स्वसामथ्यै प्रकट- 
Ag स्वस्थानात्‌ किञ्चिदुदचल्त्‌' । इवशब्दः अल्पार्थे | साक्षादु्रमणे अप्रति- 
समधियशरीरबिनाश: स्यादिति मत्वा उक्रमणमिव कृतवानिति भावः । तसिन्‌ 
मुख्यप्राणे उत्कामति इतरे सर्वे प्राणा उदक्रामन्‌ । तसिमस्तु प्रतिष्ठमाने सर्व एव 
प्रतिष्ठन्ते । शरीरपातभीत्या पुनः प्रतिष्ठां प्राप्नुवति सति इतरेऽपि भ्रतिष्ठिता 
इत्यर्थः | तल दष्टान्तमाह--तद्यथोति | यथा मधुकरमक्षिकाः तत्न श्रेष्ठां मक्षि- 
कामुत्कामतीमनूत्कामन्ति, प्रतिष्ठितायां तस्यां स्वयं प्रतिष्ठिता भवन्ति, एवं वागाद्याः 
प्राणा मुख्यमाणानुविधायिनो भवन्तीत्यर्थः" । ते प्रीता इति । मुख्यमाणमाहात्य- 
दर्शनपीता वागाद्याः प्राणा मुख्यपराणंदुष्टवुरित्यर्थः । स्तौतेव्यत्ययात्‌ झ्नु:॥ ४॥ 
qe * तेऽश्रद्धघाना ' इति । मुख्यप्राणेन भत्सिता आाकाशादय: पश्च तथेति 
प्रतिपद्य तृष्णीं बभूलु: । वागादयस्तु खस्यापि प्राणसमाख्यत्वेन मुख्यप्राणतुख्यत्वासिमानद्रढिम्रा 
तलाषान्पे अधद्धघानाः स्पर्धां कुर्वन्त एवासन्निति वागादिमात्रपरामर्घित्वमिह तच्छम्दस्य 
बोष्यम्‌। अत एषोत्तरत्र एषामेव ग्रहणं नाकाशादीनाम्‌ | शद्क्रांमजिति | वतेमानार्थस्मा- 
नन्कयात्‌ व्यत्ययेन sel: कल्यनीय इति भावः | अद्याप्येषेव स्थितिरिति व्य्षनाय तु 
श्रृतिकेटमाश्रयतीति बोष्यम्‌ | tet प्र आ इत्युपसर्गद्रथपूर्वेकासिष्ठतेरात्मनेपदम्‌ | 
तुष्टबुरिति । पूवेवब्यत्यय इति सावः । अद्यापि नून स्तुबन्तः सन्तीति व्यञ्जनाय लट्‌ | 


एवोऽग्निस्तपत्येष TA एष पर्जन्यो भघवानेष वायुः | एष 


पृथिवी रयिर्देवः सदसश्चासृतश्च यत्‌ ॥ ५ ॥ 
स्तुतिमेवाह-- एषोऽमिस्तपतीति | एषः मुख्यमाणः अग्निरूपेण तपतिं । 
प्रषः प्राण एव सूर्य: । सवेषां प्राणायत्तस्थितिकवात्‌ । “ यदघीना यस्य सत्ता तत- 
दिव्येव भण्यते?” इति रीतिमनुसत्य सामानाधिकरष्यपदेशो द्रष्टव्यः । रयिर्देवः 


हिसार 

1. प्र. ' तदचळदिव' . 2. पू. ' दमबभियर्थ;' ॐ. प्र, ' दृष्टव्यः 
नास्ति । पू. ' दृष्ट: | ना. सामानाधिकरण्येन दृष्टः | 
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भन्नभूतो देवः' | चन्द्रमा इति यावत्‌ । सदसच्छब्दौ वर्तमानावर्तमानपरौ 
त्क्षामत्यक्षपरौ वा, स्थूल्सूक्ष्मरौ वा, येतनाचेतनपरौ वा । अमृतशब्दो 
मोक्षपरः । तस्यापि तदघीनत्रादिति भावः ॥ ५ ॥ 

५, स्तुतिमेवाह्वेति । प्रश्नाक्सानपयन्तसर्वमन्त्रावतारिकेयम्‌ | एषोऽप्निरिति । अभि 
पृथिवीदेवता | स प्राण एव । सूर्यो देवता । स एव दृच्चिप्रवर्तकतया पजन्य इति भघषानिति च 
“प्रथते | सोऽपि प्राण एव । वायुरन्तरिक्षठेक्ता | सौऽपि प्राणः । एवं स्थानिदेवतात्मत्वमुक्तम्‌ | 
मथ स्थानभूतलोकात्मत्वमाह-- एष प्रथिवीति। अन्तरिक्ष यौध उपलक्ष्येते । अथ निशा 
प्रकाशासूर्यव्यतिरिक्तसवैज्योतिरात्मत्वममिप्रे्ाइ--रयिर्दैच इति | एवं लोकात्मल ठोकपाला- 
त्म चोक्तम्‌ । भथ लोकान्तर्गतसर्वपदार्थात्मत्वमाह--सदसक्षेत्ति । इत्यं संसारमण्डळं 
कृत्स्रमेतदधीनसत्ताकमित्युक्त एतदतिकम्य प्राप्या मुत्तिरप्येतदघीनेलमिप्रे्याह- अस्तं 
चेति । एष रयिर्देबः ; यत्‌ सदसच अस्ते च तत्‌ एष इत्यन्वयः | 

सदूसच्छन्दाविति | अस्ति विद्यते इसर्थकरणात्‌ वतेमानाद्यर्थता । विद्यमानमात्रो- 
पलम्भनत्वादन्यथात्वात्च प्र्यक्षाप्रत्यक्षज्ञानयोः प्रह्मक्षेय्रादि । ' असद्वा इदमप्र आसीत्‌। ततो बै 
सदजायत ` इत्यादिप्रयोगपरमर्शेन स्थूढेत्यादि | ' नासतो विद्यते भाषो नाभावो विद्यते सवः ° 
इत्यायनुसारेण चेतनेत्यादि । 


अरा इव रथनाभौ प्राणे सवै प्रतिष्टितम्‌ | ऋचो यजूँषि सा- 
मानि यजः धत्रं ब्रह्म च ॥ ६॥ 
अरा इवेति । चक्रस्य नामिनेम्यन्तराळवर्तीनि' काष्ठानि अरशब्देनो- 
च्यन्ते । - चक्रस्य मध्यप्रदेशो नाभिः.व्देनोच्यते । यथा अरा नाभावर्पिताः एवम- 
सिन्‌ प्राणे सर्व प्रतिष्ठितमित्यर्थ: । सर्वशब्दार्थ स्पष्टयति- ऋचो यजूँषीति | 
अत त्रहक्षतशब्दौ स्थावरजङ्गमातमकम्राणिमात्रोपलक्षकौ' ॥ ६ ॥ 
६: सदसक्षेति पूर्व यदुक्त तदेवात्र दिशदीक्रियते । तत्र इमे विशेषाः । पूर्व सामानाधि- 
करण्येनोक्तिः | इष तु ' ग्राणे सर्च प्रतिष्ठितम्‌ ' इति वयधिकरण्येन । अरा इव रथनाभाविति 


दशन्तघटना | निददानार्थ ऋचो यज्‌षि सामानीति कतिपयप्रधानभूतविशेषनिर्देशशेति । अन्न 
« ज्ञानं कर्मे च कती a? इति गीतानिर्देशकम: स्मर्यत इति विभाव्यम्‌ | 


1, प्र. “ अब्मूतो देव रयिर्देवः । चन्द्रमा इति यावतू' । 2. ग्र 
कामिनेभ्योः” पू. ना. ` नामिनेमेः । >. ना.व्यतिरिक्तेषु ` ... ब्दः 
उपकः | 


२. ७-८. ] प्रश्नोपमिषत २७ 


प्रजापतिश्वरसि गर्भ त्वमेव प्रतिजायसे । तुभ्यं प्राण प्रजा- 
स्त्विमा बलिं हरन्ति यः प्राणेः प्रतितिष्ठसि ॥ ७ ॥ 


एवमेष gage निर्दिश्य परस्परं दशयिला तहुणान्‌ संकीर्त्य पश्चात्‌ 
तमेव मुख्यप्राणमभिमुखीकृत्य स्तुवन्ति-- प्रजापतिथरसीति । ले प्रजानां रक्ष- 
कःसन्‌ प्राणादिवायुरूपेण गर्भे सञ्चरसि । तथा गर्मोतादकतया तत्पोषकतया चः 
पितुरूप एव वर्तमान एब त्वमुत्पादकत्वम्ातिलोम्येन पुत्रादिरूपेण जायसे । हे प्राण, 
खावरचङ्गमालिका इमाः प्रजाः तुभ्य तदर्थाः त्वच्छेषमूताः यतः बढि: अन्रादिकं 
ते उपहरन्ति’ । यस्त्वं प्राणनादिन्यापारैः सवल प्राणिषु मतिष्ठितोसीत्यर्थ:' || ७ ॥ 


अङ्गस्येति । प्राणमाहात्म्याज्ञानात प्रथम गर्व आतीत. | सङ्कटे समुत्पन्ने स गरवा 
गलितः | अह्ञानं तु स्थितम्‌। तेन परस्परमपृच्छन्‌ ' कथं तदघीना अस्मत्स्थितिः | अस्मद्पेक्षया 
को विशेषोऽस्येति | एकैकः सखविदितमितरेभ्यो ऽकथयत्‌ | एषोऽमिरित्येक आह । ' देवोडपि: 
रप्येतदवीनस्थितिकः | का कभाऽस्मान्प्रति ' इति-तस्याभिप्रायः | एष सूर्यं इत्यपर आहेत्येबं 
- कमेण बोध्यम्‌ । एवं परस्परोपदेशेन तस्य महिमानं समग्रं ज्ञात्वा तस्मिन्‌ जातभूरिभक्तयः ते 
सम्बोध्य साक्षात्स्ठुतवन्त इति भावः । एतच्छन्दप्रयोगळभ्यस्यार्थश्य गमनिकामात्रमेतत्‌ । 'अनर्थो- 
पनिपातसमनन्तरं सम्भ्रान्ताः प्रजापतिमन्यं वा कशचित्‌ शरणमुपगम्य प्राणनहिमोभ देशं प्रार्थया- 
ag: | तदुपदेश एवायं पषो$प्रिरित्यादिः । ततो जातप्रबोधाः घ्राणं स्तुवन्ति प्रजापतिश्चर्‌- 
सील्यादिने alr शक्यं क्कुन्‌ । न चैवे एषोऽमिरिस्यादिमन्त्रद्वयस्य अन्योपदेशत्वे ‹ ते स्तुन्च- 
न्ति ' इत्येतद्‌ बिद्ष्येठेति शड़थम्‌ । ते एमोमिरित्यायुपदेशश्रवणेन प्रीताः ` प्रजापतिश्चरसि 
गर्से ' इद्यादिना स्तुवन्तीसर्थात्‌। fer मा मोहमापदायेति हि पूर्वं तेषां अज्ञानरूपो मोह 
उक्तः। इदानीं स्तुवन्ती्नेन आख्यातानामर्थं श्रुवतां शक्ति: सहकारिणीति न्यायेन माद्वात्म्या- 
GA स्तु्सम्भवात्‌ तद्‌ ज्ञात्वा घ्तुवन्तीद्याङ्िप्यते । तथा tata योजना कार्थेति न 
कोइपि दोषः | 


अस्मिन्‌ मन्ते कमेण कारणङूपत्व कार्यरूपत्व॑ शेषित्वं जीवयितृत्वं चोक्तम्‌ [. 


देवानामसि वहितमः पितणां प्रथमा खधा । ऋषीणां चरितं 
सत्यमथर्वाङ्गिरसामसि ॥ ८ ॥ 


1, नो. ' पोषकतया च” नारित. आ. 'च' नास्तिं। 2. प्र. ' एव 
afta! 3. आ. ना. ' बढि हरन्ति” इति मूळे तस्येदं भाष्यं व नास्ति | 
4, था, ना. ' श्रतीतोऽस्सीसर्थः 


२८ श्रीरङ्गरामानुनभाष्ययुक्ता [ २, ९-१० 


देवानामसीति । वह्वितमः हविषां वाहकतमः । पितुभामिति | मुख्य 

पितृप्रीतिहेतुभूतस्वमेवेत्यर्धः | अरथर्वाङ्गिरसामषीणां सत्य उत्कृष्ट चरितं नित्यनैमि 
तिकादिलक्षणं कर्म त्वमसीत्यर्थः' ॥ ८ ॥ 

बदतीति वहिः | अतिशयेन aie: वहितम इति योगिकं पदमिल्भिप्रेत्याइ--बाह 


कतम इति । पितृप्रीतीत । पितृभ्यो हाविःप्रदानसाधनभूतेन खघाशब्देन प्रीतिहेतुर्डक्ष्यत 
इति भाषः | अनेन देक्यज्ञः पितृयज्ञः तब्यतिरिक्त॑ च सर्व कर्म त्वदनुम्रदादेव प्रवतेत इत्युकम्‌ । 


इन्द्रस्त्वं प्राण तेजसा रुद्रोऽसि परिरक्षिता । त्वमन्तरिक्षे च- 
रसि सूर्यस्त्वञ्ज्योतिषां पतिः ॥ ९ ॥ 


इन्द्रस्त्वमिति। दै प्राण सं इन्द्रः परमेश्वर इत्यथं:। “ इदि whe” 

इति हि धातुः । तेजसा सर्वसंहरण'सामर्थ्यलक्षणेन तेजसा लै रुदः रोदनददेतुः । 

स्थितिकाले परिरक्षकश्चेत्यर्थः | त्वमन्तरिक्ष इति । ज्योतिषां प्रकाश्चकानां पतिः 
ष्ठः सूर्यो भूत्वा अन्तरिक्षे चरसिः ॥ ९ ॥ 

९. परमेश्वर इति | अनन खष्रिकरणत्वमभिं्रेतम्‌ । स्थितिस॑दवारकारणत्वं कृष्ठोक्तम्‌ | 


उत्तराधेन सूयीदिसर्वदेबतारूपत्वमुच्जत। तथा च सर्वक्मेसमाराध्यसर्षेदेषमयस्त्वमिश्यस्य 
मन्त्रस्यार्थ इति भाषः । 


इन्द्रः परमेश्वरस्तं तजसा यज्ञपरिपन्थिभ्यो रक्षोभ्यो age परिराक्षेता स्त्रः तेषां 
रोदयिता प्रुथिवीस्थानः अभिः भसि । त्वमन्तरिक्षे चरसि अन्तरिक्षस्थानो age त्कम्‌ | 
युस्थानो ज्योतिषां पतिः सूर्यश्च त्वमित्यपि शक्यं व्याख्यातुम्‌ | 


यदा त्वमभिवर्षस्यथेम!ः प्राणते प्रजाः । आनन्दरूपास्तिष्ठुन्ति 
कामायामं भविष्यतीति ॥ १० ॥ 
यदा त्वमाभिवर्षसीति । हे प्राण त्व यदा मेघरूपी अभितो वर्षसि 
तदा ते त्वदीयाः इमाः प्रजाः आनन्दिन्यो भवन्ति । कस्य हेतो ? क्षामाय 
1, प्र, * ... लक्षणं च स्वमेवेयर्थः'। 2. पू. ' संहार... A 3, क्षा 


“safest पतिः चन्द्र इत्यर्थ इति युक्तम्‌ । अन्यथा द्वितीयत्वं पर्द sad 
स्यात्‌” इति टिप्पणी gered fader धृदये 


२. ११-१२.] प्रश्नोपनिषत्‌ २% 


अभिढपितार्थाय wierd भविष्यतीति | “asa सुवृष्टिमवति आनन्दिनः 
प्राणा भवन्त्यन्नं बहु भविष्यती” ति छान्दोग्ये (७-१०-१) अ्रव्णादिति 
दष्टव्यम्‌ ॥ १० ॥ 

आराधनेन प्रीतस्त्वमेव फलं ददासीत्येतन्मन्त्रार्थः । 


ब्त्यस्त्व॑प्राणेक ऋषिरता विश्वस्य सत्पतिः | वयभाद्यस्य 
दातारः पिता त्वं मातरिश्व नः ॥ 22 ॥ 


बात्यस्त्वं प्राणेति । हे माण संस्कारहीनो आकझणोऽपि त्वमेव! । 
मुख्यो मन्त्रद्ष्टा क्रषिरपि त्वमेव । विश्वस्य अत्ता संहर्ता च त्वमेव । सत 
साधूनां QASR त्वमेव | वये ते आद्यस्य अदनीयस्प भोग्यस्य दातारः कर- 
प्रदा: । किंकरा इति याघत्‌ । हे मातरिश्वन्‌ ले नः पिताऽसि पोषको5सीत्यर्थः | 
मातरिश्वनः ` इत्यत्र? नकारद्वितवाश्रवणं छान्दसत्वादिति द्रष्टन्यम्‌ ॥ ११ ॥ 
संस्कारहीन इति । अनुपनीतस्य कुतोऽध्ययनम्‌! कुतस्तरां aarp? 
कुतस्लमामात्मङ्ञानम्‌? तारशगहेणीयजडतमरूपोऽसि त्वम्‌ । न च तेन ते काचन gR: 
उत्तम्षिरूपोऽसि । न च तेन कञश्चिदतिशयः। एवं संहरणेन पाठनेन वा ते कथन 
Ree: । अतो ययुत्कमन्‌ अस्माकमनर्थुत्पादयसि यदि वा तिष्ठन्‌ श्रतिष्ठापयसि न तेन ते 
कश्चिद्‌ fan भवति । अथापि अस्माकं तव च विद्यमान सम्बन्धविशेष॑ विचिन्य a 
रक्षणीयाः | कः स सम्बन्ध इति चेत्‌ तव यद्‌ भोग्यं तस्य व्युमुपहतीरः fgg: । उपहतं 
यथोचिठसुपयुज्य त्वत्पुत्रकल्पानामस्माकं पोषकसत्वम्‌। भयं स सम्बन्धः | ततोऽनुमाह्म 
यमिति | अस्य मन्त्रस्य छायामनुसरत्‌ धीदेशिकस्य अमीतिस्तवपद्यमिदं इहातुसन्धेयम्‌-- 
निसर्यनिरमिञ्ता तव निरंहृसः श्रूयते ततल्मियुग aig मति संइतिः मितम्‌ | 
तथापि क्षरणामतप्रणयभङ्गभीतो भवान्‌ मदिष्टमिह यदू भवेत. किमपि मा स्म तकीहपत्‌ || 


था ते तनूर्वाचि प्रतिष्ठिता या श्रोते या च चक्लुपि | या थ 
मन॑सि सन्तेता शिवां at कुरु मोत्कमीः ॥ १२ ॥ 


1. अब. अतिषु साधुः ब्रयः । सं एव व्रात्य इति युक्तम्‌ । स्पष्टा चेयं रीति- 
इंज्ज्बलायामादित्यप्रकरणे इति टिप्पणी हृश्यते। 2. आ.व्यातरिकेषु ' इति ' 
नाश्व | 


३० औरब्ररामानुजमोष्ययुक्ती (२. १३. 


या ते तनूर्वाचीति | वागादोन्दियेषु तत्तदिन्द्रियनियमनानुकूछा याः 
शक्तिः सततं प्रतिष्ठिता at शिवां शोभनां कुरु । उत्तमणेनाशिवां मा कुरु । 
उल्कमण मा कार्षीरित्यर्थः ॥ १२ ॥ 
स्तृतिप्रीतेन प्राणेन किं मया सम्प्रति कतेब्यम्‌ ? इति ge: स्वामिमतं प्रार्ययन्ते-- 
या त इल्यादिना मन्त्रद्वयेन | तत्रादौ उत्कमणाभावप्रार्थनम्‌ । तनूनोम अंशः शक्तिः । 
अस्माकं स्वरूपलाभः asta निहितेन तदीयशक्तिलेशेन। यदि त्मुत्कम्य गच्छसि 
तर्हि सा अस्मासु स्थिता त्वदीया शक्ति: अशिवः अकार्यकरी असत्याया स्यात. । ततो क्यं च । 
तस्मान्मोत्कमीरिति । 


प्राणस्येदं वशे सर्वे लिद्विवे यत््रतिष्ठितम्‌ । मातेव पुतान्‌ 
रक्षस्व श्री प्रज्ञाञ्च घेहि नो इति ॥ १३॥ 
इति द्वितीयः प्रभ: ॥ 


प्राणस्येदं वशे समिति । जगदिदं सर्व प्राणस्य वशे वर्तते । वश 
इच्छा । तदघीनमिति यावत्‌ । ae लिदिवे स्वर्गादिलोके प्रतिष्ठितं तदपि 
प्राणाधीनम्‌ | तस्मात्‌ पुत्रान्‌ मातेव अस्मान रक्षस्व । अस्माकं स्वस्वकार्यनिप्पादन- 
सामध्यहक्षणाः श्रियः तदनुकूलपञ्ञाद् विषस्व ॥ १३ ॥ 
इति प्रश्नोपनिषद्वाष्ये द्वितीयः प्रश्न: ।। 
एवमनिष्टनिङसिं प्राथ्य भथेश्सम्पत्ति प्रार्थयन्ते-प्राणस्येति। प्रा प्रयोजनमनपेक्ष्य 
केवलं बत्सलतया माता पुत्रान्‌ रक्षति | तथा त्वमस्मान्‌ रक्षितुमईसि | का रक्षा? श्रियां 
sare विधानम्‌ । न च ' भकदमिमतपूरणं ममाशक्यमिति त्रया वकुं शक्यं युक्तं वा | यत्‌ 
Rini लोके add स ठोकान्तरे तस्य सर्वस्य त्रदिच्छाधीनत्वात्‌। तदस्मान्‌ 
TR । एतेन प्राथनाप्रकरणे कथं पुनर्मेहिमकथनमिति शङ्का निरस्ता वेदितव्या । प्रार्थनो- 
पयोगितया कथनात्‌ | नतु ‹ प्राणस्येदं बश'इति परोक्ष इव भाषणमनुपपन्नम्‌ । तममिमुखीकृय 
सतुतिम्रर्थनयोः करणात्‌,। तवेदं बसे सर्बमिति तु माव्यम्‌ । सत्यम्‌ । “ हे प्राण ततेव पुझे 
cuted इयं कंचन बचनभज्जीति श्यताम्‌ । 
तद्नुकूलेति | पुनरेजं त्वयि अपचारो यथा न स्यात्‌ तथा विवेक चेति द्रष्टव्यम्‌ | 
Ñ द्विंतोगप्लनटिपणी _ : 
।, था. ना. पू. Sar’ नास्ति। 2. झा. श्रियश्व प्रज्ञा च विधेष्ि 
8. ना. ' श्रीक्ष प्रज्ञा च RAR मः । पू. sitar प्रज्ञां rA नः -। 


x । 


३. १-२. ] प्रश्नापनिषत्‌ ३१ 


अथ तृतीयः प्रश्नः ॥ 
अथ दैनं कौसल्यथाश्वलायनः पग्रच्छ | भगवन्‌ कुत एष प्राणी 
जायते कथमायात्यसिञ्छरीरे आत्मानं वा प्रविभज्य कर्थ प्रति- 
तिष्ठतेः कनोत्क्रामते कथं बाह्मममिधचे कथमभ्यात्ममिति ॥ १॥ 


अथ दैनं कौसल्य इति । * wish: । प्रातिष्ठते प्रतितिष्ठतीत्यर्थः | 
बाह्यममिधत्ते बाश्चरूपेण सन्निघत इत्यर्थः । Tater सन्निधाबन्रियाविरोषणत्वात्‌ 
नपुसकत्वम्‌' ॥ १ ॥ 
अथ तृतीयः प्रन: 

मूळे कौसल्यञ्चेति। उपनिषदारम्मे ऋषीणां नामनिर्देरेषु आद्येषु चतुषु 
चकारघटनं अन्स्ययोईयोस््दभाषं चावधाय ST । तं विशेषं स्मारयन्‌ भगवान्‌ वेदपुरुषः 
नामनिर्देक्षस्प साक्षाद्विपरीतेन क्रमेण ऋषीणां प्रलान्‌ निवष्नन्‌ अन्ययोईयोः प्रस्नानन्तरमद्य 
आद्येषु चतुर्षु चरमस्य कौसल्यस्य प्रश्‍ननिबन्धनाषसरे चकारे घटयतीति ध्येयम्‌ | 

प्राणस्येतरेभ्यः ABT पूर्वमुक्तम्‌ | तत्सम्बन्धिनो विशेषा इह प्रतिपायन्त इति सन्नतिः । 

बाह्मरूपेणेति। wer यथा तथाऽभिधत्त इति शाब्देऽन्वये अर्थलब्घोऽयमर्थः | 
सन्निधानस्य are हि क्तृबाह्यत्वेनेति भावः | 


तस्मौ स दोवाचातिप्रश्नान्‌ एच्छसि ग्रह्षि्ठोऽसीति TASE 
ब्रवीमि ॥ २॥ 


. तस्मै स होवाचेति । cash: । अतिप्रश्नान्‌ अश्नमतिक्रम्य वर्त- 
मानान्‌ प्रश्नायोग्यान्‌ रहस्यार्थान्‌ एच्छसि । तसात्‌ ले RAR पायेण TE 
बिद्सि । न प्राकृत इति यावत्‌ । अतस्तेऽदं योग्यलात्‌ ब्रवीमीत्यर्थः ॥ २ ॥ 

“ अतिप्रश्नान्‌ पृच्छसि | कतो श्रहिष्ठोसि'इति तं seq प्रथममुवाच | पश्चात्‌ 
' तस्मात्‌ तेऽहं श्रवीमि इत्यादि चोवाचेति इतिकारयोजना द्रष्टव्या | 

* ब्रह्मविदां श्रेष्ठत्वे कथे माचार्यान्येषणं शिष्यदृतिबेत्यनुपपन्नमिवेदै भाति । भतो 
व्याख्याति--ग्रायेणेति | ननु प्राणषिषयैः A: ag: प्राणदित्वमाक्षिप्येत न कियदपि 
श्रह्मविच्यमिलत्र नात्र ब्रह्मपदं साक्षात्परक्रह्मपरम्‌। भपि तु सामान्यजनानां यद्‌ दुर्विज्ञेयं, 
गूढ़, तत्परमिति समाधानं सूचयनाइ- न प्राकृत इति । 


oo । _ 2, म. पू. ' नखकर्त्वे' नास्ति। 


३२ श्रीरङ्गरामानुजमाष्ययुक्ता [ ३-४. 


आत्मन एवैष प्राणो जायते । यथैषा पुरुष छायेतसिल्नेतदातर्त 
मनोकृतेनायात्यसिष्छरीरे ॥ ३ ॥ 

प्रथमप्रइनस्योत्तरमाह-आत्मन एवैष प्राण इति । परमात्मन एवैष प्राणो 
जाग्रत इत्यर्थः । “ एतस्माज्जायते ध्राणो मनः सर्वेन्द्रियाणि च' इति श्रृतेरिति 
द्रष्टठव्यम्‌ । “ कथमायात्यस्मिन्‌ शरीरे" इत्यस्मोत्तरमाह-- यथैषा पुरुषे छायेति । 
यथा पुरुषे गच्छति छायापि ada गच्छति, न हि छायागमने सामग्रयन्तरमस्ति, 
एब्मेतस्मिन्‌ पुरुषे जीवे एतन्मनः अकृतेन अयलेन,झतशब्दो 5यलाथेकः, यक्षमन्तरेण, 
आततं अविनाभावेन संश्रितम्‌ । एकमेव प्राणोऽप्यक्कृतेन अयत्नेन अस्मिन्‌ शरीरे 
आयाति | मनःप्राणयोः घुरुषच्छायावत्‌ पुरुषाविनाभूतत्वात्‌ पुरुषेण सहेव प्राणस्य 
सम्बन्धः | अतः प्राणगमने’ मनस इव न एभक्कारणमपेक्षितमिति मावः ॥ ३ ॥ 

मनोऽपि इशन्ततयोपात्तमिति ज्ञापयन्‌ योजयति--एवमिति | यथा tere: । 


ग्रथी सञ्राडेवाघिङतान्‌ विनियुङ्क्ते।पतान्‌ ग्रामानेतान्‌ ग्रामा- 
नघितिष्ठस्तेत्येवमेपैष प्राण इतरात प्राणान्‌ MN 
समिधसे ॥ ४ ॥ 

“ आत्मानं वा प्रविभज्य कथं प्रतितिष्ठत'इति तृतीयप्रश्चो'तरमाइ- यथा 
सम्राडेवेति | यथा राजा कार्येष्वधिकृतान्‌ स्वसेवकान्‌ इमान्‌ आमानघितिष्ठ इमान्‌ ` 
आमानधितिष्ठेति प्रथवप्रथखिनियुज्य तन्मुखेन तेषु आमेषु यथा सन्निषते, एवमैवेष 
FM इतरेषु प्राणेषु आमस्थानीयेषु स्वांशामूतापानन्यानादिमुखेन सन्निधत्ते | 
अधितिष्ठतीति यावत्‌ ॥ ४ ॥ 


लुतीयेति। आत्मानमित्यनेन प्राण va एव aga भिन्नों भवतीति सूचितम्‌ । 
कनि तानि भिन्नानि रूपाणि । एषु प्रघानाप्रधानभावः कीरश इति प्रधुर भिप्रायः । तत्र दृषन्त- 
अरदर्शीनपुरस्सरं fag स्वीयरूपेष्वपि प्राणस्मैव प्राधान्यं ध्रुवन्‌ आचार्यः उत्तरमुपकमते- यथा 
सम्राडेवेति । इतरेषां प्राघान्यशष्काऽपि न युज्यत इत्येक्कारार्थः । अधितिछ्लेति । मूळे 
आत्मनेपदं व्यल्ययेनेति भावः। व्यस्ययोऽपि फलस्य कर्सिप्रायत्ववोधनद्वारा शासनातिछङ्कने 

1, आ. ना. ' अस्मिन्‌, 2. म्र. ' प्राणानां गमने, आ. ' प्राणगमने ' 
3. आ- ना. पू. ' मनस इव' नास्ति। +. अर. ' तृतीयखोशर | 


३.५. ] प्रभोपनिषत्‌ ३३ 


स्वरूपहानिः स्यादिति व्यज्नार्थः | card ' विनियुङ्क्ते ' इत्येतत्‌ उत्तरत्र ay’ इलनेन 
बिरूपमिलतः इदं स्यबन्तं कृत्वा शेषं पुरयतीति सावधानं द्रशन्यम्‌ | प्रामस्थानीयेच्विति | 
अयमसिसन्धिः | भणिक्कृतानितिवत्‌ इतरान्‌ प्राणानिति द्वितीयाश्रवणेन भषिकृतस्थानापन्नत्वं न 
मन्तव्यम्‌ । अर्थविरोधे शब्दसारूप्यस्याकिशवित्करत्वात्‌ । विवक्षातः कारकाणीत्युष्तरी्या अधि- 
करणस्यैव कत्वेन विवक्षितत्वोपपत्ते: | न च “यथा सम्राट्‌ अधिकृतान्‌ विनियुछ्के एवमेष 
प्राणः चछुरादीन्‌ इतरान्‌ प्राणान्‌ चक्चुर्गोळञ्जदिषु स्थानेधु सन्निधत्ते सम्यङ्‌ निदधाति विनि- 
gen’ इति ऋजु व्याख्यानं कुतो न क्रियत इति दाङ्कयम | इन्द्रियाणां तदघीनवृत्तित्वस्य 
पूवेप्रश्ष एवोक्तत्वेनेह अवक्तव्यत्वात्‌ | इहापृध्त्वेनासन्गतत्वात्‌ | ' पायूपस्थेऽपानन्‌ ' इति विव- 
रणावसारे इन्द्रियाणाभधिकरणत्वस्यैव स्पष्टीकरणाचेति । स्वांशभूतेति | अपानादयः स्वांशा 
एबाधिकृतस्थानापन्ना इति भावः। मुळे पृथगिति gee सत्निधानार्थमेध विभाय इत्यनेन 
TRTA | 


पापूपस्थेऽपानन्‌' चक्षुइभोत्र मुखनासिकाम्यां प्राणः 
प्रतिष्ठते मध्ये तु समानः। एष छेतद्वतमल्ने समं नयति तसादेताः 
सप्ताचिषो भवन्ति ॥ ५ ॥ 
पायूपस्थेऽपानन्निति । तत्र पायुश्चोपस्थञ्च पायूपस्थं तस्मिन्‌ अपानन्‌ 
मूत्रपुरीषापकर्षणं कुर्वन्‌ प्रतितिष्ठति प्रपिष्ठितो भवति | तदधिष्ठाता भवतीत्यर्थः | 
मुखनासिकाभ्यां निरीतो वायुः प्राणरूपःसन्‌ Ww चक्षुश्च श्रोत्रध चक्षुइश्रोत्र 
तस्मिन्‌ प्रतितिष्ठति । तदधिष्ठाता भवतीत्यर्थः । मध्ये तु समानः सन्‌ 
अवतिष्ठते । एष हि समानः हुतं भुक्तमन्नादिकं समं नयति सप्तधातुसाम्यं नयति | 
सस्त॒घातुरूपेण विभाग करोतोति यावत्‌ । तस्मात्‌ समानबायो्हेतोः SRA: स्तः 
“काली कराळी?त्येवमाद्या अर्चिषः प्रादुर्भवन्ति ॥ ५ ॥ 


प्राणस्य केन केन रूपेण विभागः, विभक्तस्य कथं केन प्रकारेण कस्मिन्‌ कस्मिन्‌ 
स्थितिरिति साक्षा्रश्नोत्तरमुच्यते | प्राण: पायूपस्थेऽपानन्‌ आतिष्ठते ; चक्षुरशरोत्रे खयं स्वरूपेण 
स्थितः, प्राणन्निति यात्‌, प्रातिष्ठत इति योजना द्रष्टव्या । समानः सञ्निति। समान इति 
विधेयविशेषणम्‌ | प्रातिष्ठत इत्यनुषज्य बाक्यपूरणमिति भावः । 

1. अन्न ' अपानं’ इति aaa मूढपाठः | एतद्भाष्यानुसारेण ` अपानन्‌ 
इत्येव प्रामाणिकः पाठ इति स्फुटं ज्ञायते। 2, आ. ना. कुर्वन्‌ alee 
अवानवायुभुत्वाऽधिसिष्ठतीति यावत्‌” | पू. “ तस्मिन्‌ प्रतिविष्ठति। 3. आ 
ना. ' सप्त ज्वाढाः. ... ..प्रादुमेवस्ति, पू. “ सप्ताचिंषः काळीत्येवमादयः 

§ 


३४ श्रीरज्ञरामानुजभाष्ययुक्ता [३. ६-७. 


सममिति | यद्यपि समित्युपसर्गपूदोत्‌ अनघातोरेष' समानपदनिष्पत्ति: तथापि तन्मा- 
आंधीनकार्यविशेषप्रदशनोपयिकतया निरुक्तरोत्येदं निर्वचनं दर्शितमिति बोष्यम्‌। जाठरेति। 
एतदभिदर्धनेन भुक्तान्नजरणमस्य कर्मेति भावः | 


हृदि हेष आत्मा | अहैत'देकशतं नाडीनां तासां शर्त शतमेके- 
कस्यां द्वासप्ततिद्वासप्ततिः प्रतिधाखानाडीसहस्राणि भवन्त्यासु 
व्यानश्चरति ॥ ६ ॥ 
हृदि क्षेष आत्मेति । एष जीवात्मा हृदि हृदयें यत समानरूपेण प्राण 
आस्ते तत स्वयमपि वर्तते | अल हृदये नाडीनामेकाधिकं शर्ते वर्तते | तासां नाडीनां 
मध्ये एकैकस्या द्वासप्ततिप्रमेदा भवन्ति | एकैकं द्वासप्ततिपमेदं प्रति शाखामूत- 
नाडीसहक्षाणि शतं शतं मवन्ति। तासु नाडीषु व्यानरूपप्राण:' चरतीत्यर्थः ॥ ६ ॥ 


यत्र समानेति | मध्य इति पूर्वोक्तं स्थानमेने हृदीति निर्दिस्यत इति भावः । हिः 
प्रसिद्धी | अत्र आत्मावस्थितिकथनं यया क्याचिन्नाडया तस्य निर्गमनसम्भकषस्फोरणाय | 
ट्वासप्ततिप्रभेदा इति । यद्यपि एकैकस्याः शतं शत प्रमेदा भषन्ति तत्र प्रतिप्रभेदं द्वासप्ततिः 
प्रतिशाखानाड सहस्राणीति श्रतकमापरित्यागेन युक्तं व्याख्यातुं न तु तत्परित्यागेन अब्यवहित- 
श्रताया द्वासप्ततिसङ्कघायाः प्रातेशाखानाडीसहृस्नबिनेषणत्वं प्रतीयमानसुपेक्य अश्रुतभ्रमेदषिशेः 
qh व्यवहितायाः शतसङ्कुथायाः प्रतिशास्ानाडीविशेषणत्वे च परिकल्प्य कृतमिद्‌ व्याख्यानं 
युक्तामिति भाति तथाप्ये भाषितवत आचार्यस्य अयमाशयः । एकशतं नाडीनामिति प्रधाननाब्य 
TH: | प्रतिशाखानाडीसहृस्राणीति प्रः शाखाशब्दवाद्या अवान्तरशाखानाडय उच्यन्ते | मध्ये 
शाखानाडयो THEN: | एवं स्थिते शतंशतमिस्यतः परं श्रयमाणस्य एकैकस्या इत्यस्य ततः पूर्व 
निवेशनेन ' तासामेकेङस्याः शतं शतं शाखा. ' इत्यर्थो वाच्य इत्येको मार्गः | स परेराश्रित 
wal उक्तकक्रममेद विना '' एकैकस्या द्वासप्ततिद्वांसततिः शाखाः? इदर्थमभ्युपेय शतं 
शतमिलस्य तु उत्तरत्रान्क्यो वाच्य इल्ययसन्योडपि मा्गोऽस्तीति । 


अथैकयोर्ध्व उदानः पुण्येन पुण्यं लोकं नयति पापेन पापयु- 
भास्यामेव मनुष्यलोकम्‌ ॥ ७ ॥ 
अथैकयोर्ध्व उदान इति । अयेति वाक्योपक्रमे | (एकया) कया-, 
चिस्राड्योध्वेसुंख उदानः पुण्येन हेतुना पुष्यं स्वर्गादिलोक, पापेन हेतुना पापं 


८1" आ-ना. पू. ` एवत्‌' नाखि. 2. आ. ना. पू. ‘ag’! 3. आ- 
ना. एकाधिकसदम्‌ । 4. प्र, पू. “प्राणः नास्ति। 


३ ८.] प्रश्नोपनिषत्‌ ३५ 


नरकादिलोक, उभाभ्यामेव' मनुष्यलोक, नयतीत्यर्थ । “ आत्मान वा प्रविभज्य 
कथ प्रातिष्ठत*!7 इति प्रश्न य “यथा aa” डित्यारभ्य “ उभाभ्यामेव मनुष्य- 
लोक ” मित्येतदन्त प्रतिवचनम्‌ । तन्मध्ये “ अंयेकयोध्ये उदान पुण्येन पुण्य 
लोक नयती ” त्यने। “ केनोत्कमत!'!' इति चतुर्थप्रश्नयाचरमुक्त भवति ॥ ७॥ 

वाक्योपक्रम हात | पश्रविशषोक्तरदानगरवाइ तविरोषप्ररृत्तियोतनररामिति भाव । 
कयाचिदिति | aa न निेप्रतो aA faa आपि तानियता याका- 
चिन्नाडी । विध्यडडन्या उत्कबण मबन्ता नि श्रुलन्तरादिति भाव 1 इत्येतद्न्तमिति । 
पञ्चवत्तिर्दि पाण ¦ तत्रोदानवर्नने कथमात्मान प्रा-नज्य विष्ठतीति प्रश्नस्य सबाधानमपरिपूर्ण 
ARA आव | चतुर्थेति ! ag रत्तिषु कया उत्काप्रत इति प्रश्न । IATHA समा- 
पानम्‌ | तत्र विभिन्नलोकनयन तद्धेतुत्व आचायँण gia उपद्रियत इति हेयम्‌ | 


आदित्यो ह वै बाह्यः प्राण उदयत्येष aa चाक्षुषं प्राणम नुश- 
ह्वानः । एथिव्यां या देवता AN HT वमेवष्टभ्यान्तरा यदा- 
काशःस समानो वायुव्यानः ॥ ८ ॥ 

“कब बाह्यमनिवतत'? इत्य योतरमाइ--आदित्यो ह ये ara इति । 
चाक्षुष प्राग agea RIT जालक रूयतहकारिमद,नेताजु गृहान बहिरा- 
दित्यरूपेगोदे!ते । यद्यपि प्राणस्यादित्यामकर न समरति ब्रयोर्भेदात्‌, तथापि 
प्राणकलाया BIA aAa AAS, उपासनाथेतया वा, बाह्यानामदित्यादीना 
प्राणामकलोक्तिरिति द्रष्टव्यम्‌ | AAT प्रागकडाख्या देवता या सा पुरुभस्या- 
पानवाम्वामिष्ठितमायूपश्थेन्द्रिये अनुगृह्वाना वर्तत इत्यर्थ । अन्तरा Alay: स 
समान इते ! आकाशाविष्ठातु प्रजकलया' अकाशसौयचारिकी अभेदोक्तिद्रष्टव्या | 
एवघुतरत्रापि | “मत्ये तु समान । एव Agaa सम नयति" इत्यच्यास* 
प्राणापानस्थानमध्यवर्तितया हि समावो निर्दिष्ट । वाह्याकाशस्यापि TANNER- 
दित्यस्य बाह्यापानदपप्रथिव्याश्व मन्‍्यत्रतितया समानत्य युज्यत इति भाव । बायु- 
Sara इति । बाद्मा पायुस्वगिन्द्रियानुग्रहका व्यानरूप ॥ N 
1 आँ ना ‘gamag i 2 आ ना पू 'प्रतितिप्रति’ | 


í 


Samy 'प्रसादेन'। 4 a ना कळाया आकरशस्य च” 
8 गमन्ये इय दि अ गातम इयान 0 उ तू za | 


३६ शरीरङ्गरामानुजमाच्ययुक्ता [ ३.९-१०५ 


अन्तरेति | आदिलएथिब्योरन्तराल इयर्थः । त्वगिन्द्रियाग्यनुग्राइक इति। 
अनेन चाश्चुषप्राणानुभाइकत्वादादिसस्य प्राणत्वमिद्यापे शक्यं वक्तमिति सूचितम्‌ | 


तेजो इ वा -उदानस्तखादुपशान्वतेजाः | पुनभवमिन्तरियैर्मनसि 
सम्पद्यमानैः ॥ ९ ॥ 


यथित्तस्तेनेष' प्राणमायाति प्राणस्तेजसा युक्तः । सहात्मना 
यथासङ्कन्पितं लों नतति ॥ १० ॥ 

तेजो हृ वा उदान इति । बाह्यं तेज उन्नयनहेतुखादुदान इत्यर्थः । 
Tae | यस्माद्वतोस्तेजस एवोदानशन्दितोन्नयनहेतुत्वं, तस्मादेव उपशाम्त- 
तेजाः अपगतदेहौष्ण्य:सन्‌ एषः मुमृधुर्जीवः यञ्चितः यसििश्चिततं यस्य स यच्चितः 
यत्काम इति यावत्‌ | याहृशमनुष्यदेवादिजन्मकामो भवति तत्कामनावरेन पुनर्भव- 
शब्दितां पुनरुपत्तिं माहु “ वाड्य़नसि संपदयते'” “ वाब्बनसि दर्शनाच्छन्दाश"'ति 
श्रुतिपूत्र तद्भाष्योक्तरीत्या मनसा संछेषविशेष'मापनैर्वागादिभिरिन्दियै: सहित प्राण 
aaa आयाति । यद्यपि “ इममात्मानमन्तकाले सर्वे प्राणा अमिसमा- 
यन्ती” ति मुख्यामुख्यप्राणानां जीवोपगम एव श्रूयते, न तु जीवस्थ प्राणोपगमः | 
सूतितञ्च--“ सोऽध्यक्षे तदुफामादिभ्यः” इति । तदर्थस्तु तदविकरणभाष्ये 
उक्तः | तल हि “यथा “ वाख्यनसि संपते मनः प्राण"इति बचनानुरोघेन मनः 
प्रानबोरेच वाष्णनसयोस्संपतिः, तथा “ पाणस्तेजसी”ति वचनात्‌ तेजस्येव पाणः 
संपद्यत इति प्राप्त उच्य्ते--- से 5ध्यक्ष/इति । सः प्राणः अध्यक्षे करणाधिपे जीवे 
संपते । कुतः तदुपगमादिभ्यः । प्राणस्य जीवोपगमस्तावच्छ्यते “ एकमेवे- 
ममात्मानमन्तकाले सर्वे प्राणा अमिसमायन्तो'"ति । तथा औवेन सह प्राणस्योल्लान्ति 
शरूयते “तमुक्रामन्ते माणोऽनुक्कामतो ” ति । प्रतिष्ठा च जीवेन सह श्रूयते 
कसिन्नुक्रान्त उत्कान्तो भविष्यामि कसिन्वा प्रतिष्ठिते प्रतिष्ठास्यामि”ति । एवं 
जीवेन संयुज्य तेन सह तेजस्संपत्तिरिह “ प्राणस्तेजसी ” त्युच्यते । यथा 


ना.पू. “तेन ख:'। 2. प्र. “ ...सम्पद्यते इत्यत्र” । 
3, प्र, ` ति’ नाख्ति। 4. आ. त्रा. ` विज्षेष' चाखि। 5. म. पू. सम्मुसूधु:। 
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यमुनाया Ta संयुज्य सागरगर्मतै5पि यमुना सागर गच्छतीति क्वो न चिरुद्धयते 
तद्वदिति माषितम्‌",,तथाप्यस्य प्रकरणस्य प्राणप्रशंसापरत्वाज्जीवस्य प्राणोपगमोक्ति- 
रुपपद्यत इति द्रष्टव्यम्‌ । प्रागस्तेजसेति । अनन्तरं “ प्राणस्तेजसि तेजः R- 
सयां देवताया”मिति श्रुत्युक्तरीत्या तेजसा परमात्मना च संयुक्तः प्राणः ततजीवात्म- 
संकह्पानुसारेण ते ते लोकं म्रियमाणं जयति । ततश्च तेज'स्सहितस्यैव ma- 
यनहेतुन्नात्‌ तेजसो 5प्युन्नयनहेतुत्वेनोदोनले युक्तमिति भावः। यद्यपि “प्राणस्तेजसी” 
त्यत्र तेजइशब्देन सर्वाणि मूतान्युच्यन्ते न तेजोमात्रमिति “ भूतेषु इच्छतेः, 
नेकस्मिन्‌ दैयतो हि '' इति सूत्रमाष्ययोः प्रतिपादितम्‌, तथापि “ मूतान्तर- 
संसृष्टमेव तेजस्तेजदशन्देनामिधीयत ” इति माण्योक्तेस्तेजसः प्राधान्यात्‌ तदुक्ति- 
रुपपद्यत इति REM | ९ ॥ १० ॥ 

बाह्य तेज इति । अनुपदमिद स्पञ्चेभविष्यति । आप्तुमिति। अध्याहृतमेतत्‌ | 
तेजसा सहितस्यैवेति | शरीरारम्भकमूतसूद्मेष्वन्यतमेन तेजसेद्र्थ: । ढदानस्व 


युक्तमिति | भूतसक्ष्मसय तेजस उदानत्वे तत्सजातीयस्य बाह्यस्य तेजसोऽपि तत्त्वं युक्तमिति 
भावः | प्राधान्यादिति । उदूमनसाघनतयेह प्राधान्यं बोध्यम्‌ | 


य एवं विद्वान्‌ प्राणं वेद्‌ । न हास्य प्रजा हीयतेऽमृतो 
भवति | तदेष छोकः ॥ ११ ॥ 


य॒ एवं विद्वानिति । एवे उत्पत्त्यागमनपतिष्ठादिप्रकारेण माणं य 
उपास्ते, तस्य पुन्नपौलादिळक्षममजाहानिन भवति । परिशुद्धपत्यगाध्मस्वरूप- 
प्रतिपत्तिमुखेन अद्योपासननिष्पतिद्वारा' मोक्षहेतुश्च भवतीति away) तदैष 
मोक इति । तत्‌ प्राणवेदनमषिङ्कत्य प्रवृत्तोऽयं छोक इयर्थः ॥ ११ ॥ 
य॒ उपारत इति। उपदेशाधीनस्य ज्ञानस्य बिद्वानिययनेनोकत्वात्‌ वेदेशवेन उपास- 
नात्मकमेव वेदन विवक्षणीयम्‌ | फलश्रवणात्रेति भावः | अझोपासनेत्ति aA साक्षान्मो- 
क्रोषायलादिति मावः | AARI श्रणवेदनस्य यः प्रकारः म्ब पार्यस्तिक फब्सुक्ते 
तत्प्रतिपाद्नपरः श्ठोक इति । 


1, था. ना. पू. भीसाष्याज़वादे बहुघा अन्यद्याबावो टश्यंते। 2. प्र. 
पू. “तेजसा”. 3. म. पू, प्रीतिद्वाण | 


ई८ थरीरङ्गरामानुजमाष्ययुक्ता [ ३.१२. ४. १. 


उत्पत्तिमायति खाने Rad दैवे पश्चथा। अध्यात्मञ्चैव 
प्राणस्य विज्ञायासृतमइ्नुते विज्ञायामृतमश्नुत इति ॥ १२ ॥ 
इति तृतीय: प्रश्नः 

उत्पत्तिमायतिमिति । उत्पत्ति प्राणस्य परमात्मन उत्पत्ति, मनसा सहाग- 
मने, अस्मिन्‌ शरीरे पायूपस्थादिशानेबु खिति, “यथा areata” नित्युक्त 
स्वाम्यलक्षणं Aya, अध्यात्म प्राणादिरूपेण पञ्चधा स्थितिं, चशब्दसमुञ्चितमादि- 
त्यादिरूपेण ` पञ्चधा बाह्चमवस्थानश्च विज्ञाय अबृतमञ्नुने मोक्षं पाप्नोति । 
विज्ञायागृतमस्नुते विज्ञायामृतमइलुत इति द्विवचनं प्रतिवचनसमासियोतनार्थम्‌॥ १२॥ 

इति प्रश्मोपनिषद्भाष्ये तृतीयः प्रश्नः 


अध्यात्ममिति | आत्मनि शरीरे स्थितिं च पञ्चधा विज्ञायेलन्वयः । प्राणा दिरूपेणेति | 
एतेन कथमध्यात्ममिति षष्ठप्रश्नस्य चरमस्य कुतः समाधानं नोक्तमिति शङ्गयाःपरिहारः सूचितः । 
आत्मानं वा प्रविभञ्येति तृतीयप्रश्नसमाधानेभैतरास्यापि समाधानमुक्तं भवतीति । aay सति ˆ 
पृथक्‌ प्रश्न एवायं न प्रष्टव्यः । ज्ञातव्यांशाभावादिति चेत्‌ सत्यम्‌ | तथापि ' कथं बाह्मममिषत्ते ' 
इत्येतावन्मात्रप्रदने तस्य पूर्णता न भवेत्‌ | कथं बाह्यमात्रं प्रति प्रश्नः ? तत्रातिसम्बन्धि आन्तरै 
प्रपि हि प्रश्नः कार्य इति जिज्ञासा जायेत | अतो निराकांक्षतया पूर्णत्वाय कथमध्यात्म- 
मिति प्रश्नस्य अस्ति आवस्यकता | तथ/पि तृतीयप्रश्नोत्तरेणेव अस्यापि प्रश्नस्य उत्तरं दत्तं भषतीति 
TACHI तद्भिश्षेन आचार्येण तस्य प॒थगुत्तर न दीयत इति न काचिदचुपपत्तिरिति | 

इति तृतीयप्रश्नटिप्पणी 


अथ चतुर्थः प्रश्नः 

हरिः ओम्‌॥ अथ हैनं सौर्यायणी गाग्येः पप्रच्छ । भगवनने- 

तसिन्‌ get कानि खपन्ति - कान्यसिन्‌ जाग्रति कतर एव देवः 

समान्‌ . पश्यति कस्यैतत्सुखं मवति' । कखिन्नु सर्वे संप्रतिष्ठिता 

भवन्तीति ॥ १ ॥ 

अथ हैनं सौर्यायणीति । सोऽर्थः । Gey; ae सतीति शेषः । 
fre सष्टम्‌ । कान्यसिन्‌ जाग्रति । अत्रापि सुते सतीति शेषः । (कतर 
इति ।) एषः . थोतनादिगुणयोगादेवः जीवः कतरः कीदृशः सन्‌ स्वाम्ान्‌' 
1, था, पू. 'अवति' नाखि। 2. आ. ना. खान | fi 
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रथादीन्‌ पश्यतीत्यर्थः । कस्य हेतोरेतत्‌ वैषयिकं gaed: । (करिमन्निति । ) 
स्पष्टोर्थ: ॥ १ ॥ 


अथ पतुर्थः प्रश्न. | 
अस्मिन्‌ प्रकरणे प्राणस्य खापकाले इतरेभ्यो वैलक्षण्यं प्रतिपाद्यते | सर्वेषां पर- 
मात्मनि प्रतिष्ठा च | 


कानीति । देवा इति विशेष्यस्य बुद्धावसभिहितप्वात सामान्ये नपुंसकम्‌ । सान्षिहितत्वातु 
उत्तरत्र ' कस्मिन्नु सर्वे इति gral जीवेतरस्य सुखसम्भावनाविरद्दात प्रश्नः सुखप्राप्तृ- 
विषयो न सम्भवतीति हेतुविषयतया योजयति-कस्य BARA! “ कतरः A: सन्‌ 


इति पृ्े्रश्नपदव्याख्यानेऽप्ययममिग्राय इति द्रव्यम्‌ | ` एतदित्यस्थ व्याख्यानं वैषयिक- 
सिति। 


तस्मै स होषाच यथा  गाग्य मरीचयोऽ्फस्यास्तं गच्छतः 

सर्वा एतसिस्तेजोमण्डल एकीभवन्ति । ताः पुनरुदयतः' प्रच 

न्त्येवं ह चै तत्स्ैं परे देवे मनस्येकीभवति। तेन तर्ष पुरुषो 

न शृणोति न पश्यति न जिघ्रति न रसयते न स्पृञ्ञते नाभि- 

वदते नादत्ते नानन्दयते न विसृजते नेयायते खपितीत्या 

चक्षते ॥ २ ॥ 

तस्मै स होवाचेति | सष्टोऽर्थः | यथा सायकोलेऽस्तं गच्छतःसूर्यस्य 
किरणाः नानादिक्षु प्रसरणं विना आदित्यमण्डल एकीभवन्ति, पुनश्चोच्चतःसूर्यस्य 
किरणा नानादिकषु प्रसरन्मः प्रकारका भवन्ति, “एवमेवैतत्सवै इन्द्रियजातं परे इतरेभ्य 
उत्कृष्टे देवे चोतनादिगुणयुक्ते मनसि एकीभवति । स्वस्वव्यापाराभिमुख्यविरोविसं- 
ऋेषविशोष्युक्तं भवतीत्यर्थः' । तेन श्रोत्रादीन्त्रियाणापुपरतत्वेनेत्यर्थः | (शिष्ट 
स्पष्टम्‌ । आनभ्दः उपस्थेन्द्रियकार्यम्‌ । “विसरीस्त्वपानकायम्‌ । नेयायते न 
गच्छतीत्यर्थः | स्वपितीत्याक्षत इत्यन्तेन “कानि स्वपन्ति” इति प्रश्नस्य 
` LR “पुन पुनरुद्यंतः। २, आ. पू. ' प्रचळन्ति। .3. प्र. ' एव 


नास्ति। 4. आ. ना. ' मवतीत्यर्थः? नास्ति। 5. म्र. `तु’ नास्ति) 0, on 
जा. पू. अनेन 
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बाझ्शञानेन्द्रिय कर्मेन्द्रियाणि स्वपन्ति, इथ्युत्तरमुक्त भवति । प्रत्येकमेकत्वभिम्रायेण 
स्वपितीत्येकवचनम्‌ RÈ स्पष्टम्‌ । ॥ २ ॥ 

एतत्सर्वमिति । तदेतदोरत्र नास्ति विशेष इति बोध्यम्‌ । किं तत्सवैमिति 
जिहासायां तेन त्ति उत्तरेणोपपादकवचनेन लूभ्यमर्थमाह--इन्द्रियजातमिति । एकीभव- 
नानुगुणतया एकवचनमिति विभाव्यम्‌ । caret मरीचीनां विशिष्योपादानात्‌ बहुत्वमवर्जनीयम्‌ । 
बाह्येति | आन्तरं मनइन्द्रियमेकं विना अन्यानि श्वोगीर्द्रियाण खपन्तीत्युक्तमिति भावः । 
श्वपितीत्याचक्षत इति । अस्यानन्तरं 'ताः पुनरुदयतः प्रचरन्ति’ इति coz 
मांशानुरोधेन “तत्‌ पुनः प्रबुध्यमानस्य प्रचरति ' इलनुसन्परेयम्‌ | प्रकृतानुपयुक्तत्वात्तु श्रतिः 
ere न ब्रवीति | 


प्राणाभय एवैतखिन्‌ पुरे जाग्रति | गाईपत्यो ह चा एषोऽपानो 
व्फनोऽन्वाहायषचसे THETA प्रणीयते प्रभयवादाइक्नीयः 
प्राण! ॥ ३॥ 
थदुच्छासनिश्वासावेतावाहुती समं नयतीति स' समानः। रो 
इ बाद यजमान इश्कलसेवोदानः स एनं यजमानमहरदर्मेह्म 
गमयति ॥ ४ ॥ 
कान्यसिन्‌ जाग्रतीत्यस्योत्तरमाह — ग्राणाञ्नय इति । प्राणापानादिरूपा 
अभय एवैतस्मिन्‌ पुरशब्दनिर्दिष्ट शरीरे जागरणं कुर्वन्तीत्यर्थः । स्वापदशायां 
RY मराणादिपञ्चकोच्छासनिश्वासपनोरूपेपूपासनार्थ अग्निहोतसंपत्ति दिदर्शयिषुः 
सक्न व्यामियमाणं मन एव यजमानः, अपानो मूलाषारस्थतया गाईपत्यः, तत्सनिहितो 
- व्यानश्चा्वाहाथपवनशब्दितो दक्षिणाग्निः, अपानवायुभूलकः पाणो आईप्त्यात्‌ 
प्रणीसमानाहबनीयतुस्यतया आहक्नीयः, तदाधारकावुच्छासनिश्वासौ - द्वे आहवनीये ! 
इतिनिर्दिष्टादुतिद्र, उछासनिश्चासहेयभूतःसमानो ag: आहुती समं नयतीति 
मिरदेशयोग्याध्वयु:, उदानबांयुस्तु यजमानस्य लोकान्तरोज्ञयनहेतुत्वादुदान इत्यम्नि- , 
होत्ाहुत्यवयवभूतान्‌ यजमानामितरयाहुतिदरयाध्वयुकर्मफरुमूतानष्टावपि पदार्थान्‌ 
TSAR दशेयति-- गाईपत्यो इवा इत | 
1, आ. पू. ‘a’ नास्ति। 
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अत्र यद्यपि “ एक्मेवेमा:सर्वा: प्रजा अहरहगेच्छन्त्य एतं ब्रह्मलोकं न विन्दन्ती "ति 
ग्रक्षगमने जीवस्यैव श्रूयते न मनसः, तथाऽपि मनस, पुरीतद्वमनश्रवणात्‌ a- 
ब्रह्मगमयितृत्वोक्तिरुपपद्यत इति द्रष्टव्यम्‌ || ३ ॥ ४ ॥ 

उपासनार्थमिति । कानि जाम्रतीति We प्राणा आम्रतित्येषोश्तरं देयम्‌ । तद्वेदाय , 


mma इत्यभित्वादिक परिकल्प्य यदुत्तरं दीयते तदुपासनार्थत्वस्यापि fixe निष्फळ 
स्यादिति भावः | शि 


देतुत्वादुदान इति । हेतुत्वादिछ्फळमिति युक्तं भवितुम्‌ । यथास्थिते तु * लोकान्तरो- 
ज्ञयनहेतुत्वादु दानशब्दवाच्यो भवति । मतः स SMe: इत्युपस्कृष्य 
योज्यम्‌ | इष्टफलं इष्ट इच्ञाविषयीभूत फलम्‌ | यद्वा इश्स्य कृतस्य यज्ञस्य फलम्‌ । 


अत्रैष देवः aN महिमानमनुभवति । यद्‌ TAJTA- 
ति श्रतंश्रुतमेवार्थमनुभ्ृणोति देशदिगन्तरैश्च प्रत्यतुभूतं पुनः 
पुनः प्रत्यनुभवति Aes श्रृतश्चाश्रतञ्चानुभूतश्चाननुभूतञ्च 
wares सवे पश्यति सर्वः पश्यति ॥ ५ ॥ 


“ कतर एष देवः स्वरान्‌ पश्यती ” त्यस्योत्तमाह-- अवैष देव इति । 
अत असिन्नवसरे एग्र देवः जीव: स्वमे करितुरगादि रक्षणं महिमानमनुभवति 
पष्यति | आगरे प्राग्यहृष्ट तमेवार्थं अनुपश्यति अनु पश्चासश्यति अनुभवति । 
द्रष्टं मूयो दष्टमिस्यर्थः । श्रुतमेवार्थमनुश्रणोति । देशान्तरेषु दिगन्तेषु’ 
फ्रयहमनुभूतमधे पुनः*पुनरनुभवति | इष्टं “श्रतमेवानुभवतीत्ययमपि नियमो नाखि । 
कदाचितूवौ्नुमूतंमपि. स्वशरीरच्छेदनादिकमनुभवति । क्गिमानशानुभवति 
अविद्यमानश्चानुभवति | सर्वः पस्यति’ सबैःसन्‌ पश्यति । द्रष्टा ओता ध्राता गन्ता 
. वक्ता चेत्यादिसबरूपःसन्‌ पद्यतीत्यर्थः । तदानीं जागरीयबाश्चज्ञानकर्ेन्द्रियाणामुप- 
रतब्यापारत्वेऽपि waite: शरीरेन्द्रयेद्रे्टनादिमान.. सन्ननुभक्तीति/ 
भावः: ५ ॥ 

1, भा. ' इरिकळमादि'... । 2. प्र.  दिगन्तरेषु' नास्वि। 3. भा. 


ना- पुनः इति नास्ति) ५. आ. ना. ‘art’ नास्ति। 5. आ. ना. इद 
मूळबाक्यं एतदू व्याख्यानं च नास्ति | 
6 
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अस्मिन्नवसर इति । यदा मनो ब्रह्म प्रति नीयमानं भवति न तु नीतमेव 
तदेत्यर्थः | महिमा Berra orders । करिकलभादीति क्चित पाठः | 
तमेवार्थमिति । यच्छब्द यद्‌" दृष्टमित्यनूर तच्छब्दमध्याहृत्य तदनुपश्यतीति 
योजनीयम्‌ | भर्थस्यात्र अश्रवणात्‌. सामान्ये नपुंसकम्‌ | विशेषापेक्षायां तु उत्तरवाक्यानुरोधेन 
अर्थ एवं विश्येष्यतयाध्तुसन्वेय इति भावः | एवमत्र माष्ये ' एष देवो महिमानमनुभवति 

हृश्मनुपश्यति श्रतमनुश्थ्णोति ' इत्येष ब्णनुदर््षनादितुल्यतया तद्चतिरिक्तो महिमानुभवः प्रति 
पादातया id: | अन्यथाऽपि तु योजना शक्य) | महिमान महत्त्व जागराक्स्थायाम विद्यमान 
वैभव शरीरान्तरेर्द्रियान्तरपरिभहानुगुणं अनुभवति प्राप्रोति, यत येन महिम्ना अथवा अस्मात्‌ 
कारणात्‌ इृष्टंदृ्टसनुपर्यति श्रुतं श्रुतमनुशएणोति .. सवे पह्यत्ति सवैः पश्यति ' इतीति बोध्यम्‌ । 
देशान्तरेषिबिति | भधिकरणमेव करण्तया बिबक्षितमिस्याशयः । प्रत्यहमिति । प्रतिशन्दार्थं 
अनुभवे साक्षाद्न्न्यत्रिरहात्‌ अदद्वौराऽन्वेतीति भावः | ३दसुपरक्षणं प्रकारान्तरस्थापि | 
देशदिगन्तरेः प्रतिबद्धतया नियतसम्बन्धवत्त्वेन अनुभूतमित्येषमादिभ्रकारेणापि हि शक्य 
योजयितुमिति | 


स यदा तेजसाऽमिभूतो मवति। अत्रैष देवः स्वप्नान्न TA- 
त्यथ. यदेतसिन्‌ शरीर एतत्सुखं भवतिः ॥ ६ ॥ 

एतस्मिनन्तरे “ सता सोम्य तदा संपन्नो भवति, तेजसा हि तदा संपन्नो 
भकती ' ति . श्रृत्युक्तरीत्या परमकाराकतया तेजझ्शब्दितेन परमार्भना अभिमूतो 
भवति drat भवति । संपरिष्वक्तो भवतीति यावत्‌ । तुदा स्वाझान्पदार्थान्‌ न 
फ्दयतीत्यर्थः | ततश्च “कतर एष स्वमन्पश्यती ” ति प्रश्नस्य ब्रक्षसंपत्तिविरह- 
दशायां मनोमात्रपरिरोषसमये स्वाप्ान्पदार्थान्पशयतीत्युतरमुक्तं भवति | कम्यैतत्युखं 
भवतीत्यस्योत्तरमाह-- अथ यदेतस्मिन्निति । यदेतत्सुखंः भवति तदेतस्मिन्‌ शरीरे 
सत्येव waited: | शरीरमेव वेषयिकसुखहेतुरित्युक्तं भवति । “अशरीरं a- 
व सन्ते न प्रियाप्रिये स्प्रशतः” इति श्रतेरिति द्रष्टव्यम्‌ ॥ ६॥ 


स यदा तेजसाऽमिमूतो मवतीति भनुवादरूपत्वेऽपि aga उपदेश एवायमिद्यमि- . 
Ru उपदेस्यमर्थमाइ- एतस्मिश्नन्तर इति | खाप्तार्थानुभवे प्रवतेमान इलर्थः । रीत्येति | 
सम्पन्नो भकतीत्यत्रान्ययः । तेजह्ब्दितत्वे हेतुः परप्रकाशकतयेति । “ तस्य भासा सर्वाभिदं 
बिभाति ” । ननु कीटक्ष: सन्‌ खप्रान्‌ पञ्यतीत्येव पृष्टम्‌ न तु she: सन्‌ न पश्यतीलपि | 
. lena. यदेतस्मिन्‌ sot सुख भवति। इशाय्रष्टोत्तशतेपनिषत्सु 
*क्देतस्मिन्‌ सरीरे एतत्सुखं भंबती'ति दृश्यते । प्र, तदेतस्मिन्‌... ; शाछुरमूले 
वव. २. छा, ना. पू. ' यत्सुखम्‌ ' । 


9. ७. ] प्रश्नोपमिष्त्‌ " ४३ 


अत इद्मसन्नतमियाशङ्भाह-ततइचेति । भ्रह्मसम्पत्तिविरहवेति । तठम्नोत्तरशषतयैच 
इदभप्युक्तमिति नासङ्गतिरिति भावः । 

यदेतदिति | यच्छव्दो व्यवहितेनापि एतत्सुखमित्यनेन सम्बध्यते। तदाक्षिप्तस्तच्छन्दस्तु 

एतस्मिन्‌ शरीरे 'इत्येनेनेति भाव: । ' तदेतस्मिन्‌ * इति पारे तु तच्छन्दसार्थक्याय उत्तरत्र 

यच्छन्दोऽष्याहतैब्य इति भाव: | 

mae बोष्यम्‌ । कस्यैतत्युखं भक्तीति प्रश्नस्थायमर्थः | मनागपि खाप्तार्थानुनव विना 
निद्रया जायमानं सुखं कस्य कीरशस्य भवतीत । अत्रोत्तरं स यदा तजसेद्यादि । जोबस्य 
परमात्मसम्पत्तेः प्राक्‌ मनोमाते व्याप्रियते | तदा तदवस्थस्य जीवस्य खप्रदर्शनम्‌ | यदा घु 
स तेन सम्पद्यते तदा मबसोऽप्युपरमात. खप्रदशनमलन्त निवर्तते । ईदशावस्थश्य Frage 
भवतीसाचारयैस्याक्षयः | खप्ने यदुर्क 'महिम्रानमनुभवतो' तब्यविरेकप्रतिपत्त्यषम्‌ एतस्मिन्‌ 
शरीर इति | शरीरान्तरपरिम्रहेग खाप्रावेषथानुमवः | अस्मित्ेव शरीरे इदं gafaia | तथा 
च स यदा तेजसेद्यादेः पू्ेश्रश्नोत्तरशेषतां विनाऽपि योजन सुकरमिति | 


स यथा सोम्य वयांसि वासोवृक्ष संप्रतिष्ठन्ते । एवं इ वै 
तत्सर्वे पर आत्मनि संप्रतिष्ठते ॥ ७ ॥ 

कस्मिन्‌ सवै प्रतिष्ठिता भवन्तीत्यस्थोतरमाह--स यथा सोम्येति । 
क्यांसि पक्षिणः, वासोबृक्षं anag प्रति संप्रतिष्ठन्ते । सः दृष्टान्नो यथा, एवं 
प्रमासनि सर्वे प्रतिष्ठित भवतीत्यर्थः ॥ ७ ॥ 

वासोवृक्षमिति । षछ्यथै प्रथमा तस्या age च व्ययेन । इक्षमिति कर्मप्रकव- 

नीययोगे द्वितीयेत्यभिम्रेत्य अपेक्षितं कर्मप्रवचनीयमध्याह्रांने प्रतीति Er प्रति इक्षे ced: | 
पर आत्मनीति दार्येन्तिकानुरोधात्‌ । तत्‌ सर्वसिति । जीवात्मपर्यन्त aiad । वृक्षे 
सम्प्रतिष्ठितान्यपि वयांसि न परस्परमञचन्तं संशिशनि भवन्ति। अतस्तत्र बहुक्चनम्‌ | 
इन्द्रियादि तु अविमागमेकरीमबति | अत एकवचनमिति विभाव्यम्‌ | 


पृथिवी च पृथिवीमाता चापश्चापोमाला च तेजश्च तेजोमात्रा 
च वायुश्च वायुभात्रा चाकाइक्षाकाशमाता च अश्नुथ Teeny 
daa श्रोतव्यश्च घाणश्व घातव्यञ्च रसञ्च' रसयितव्यञ्च त्वक्च 
स्पशयितव्यञ्ज वाक्च वक्तव्यश्च हस्तौ चादातव्यश्चोपस्थश्रानन्द्‌- 
Aaa वायुश्च विसर्यितव्यश्च पादौ च गन्तव्यञ्च' मनश्च . 
, 1, झ्या. ना. “रखने च? । ५. आ, ना. क्रमविपयोसो श्टश्यते---इस्तादा- 
तण्यानश्वरं पादृगश्तज्यपाठ इति | 


४४ शररङ्गरामानुजमाच्ययुक्ता [४. ८-९, 


मन्तच्यञ्च बुद्धिश बोद्रन्यशाहंकारबाईकर्तव्यश्व चित्तञ्च चेत- 
यितव्यञ्च तेजश्च विद्योतयितव्यश्च प्राणश्च विघारयितंव्यञ्च ॥ ८ ॥ 
सर्वशन्दाथे प्रैप्चयति-- प्रथिवी चेत्यादिना । अल एथिवीमात्रा- 
शब्देन पुराणेषु गन्धतन्मालशन्दाभिछुप्या प्रथिवीपूर्ववस्थोच्यते । एवमुतरेष्वपि 
मात्राशब्देषु AAT tl ८॥ | 
आकाशसात्रा चेल्यन्तेन सकारणानि भूतान्युक्ताने । स्पर्शयितव्यं चेलन्तेन सर्विदे- 
याणि ज्ञानेन्द्रियाणि . रस्यतेच्नेनेति रसः रसना । गन्तब्य चेलन्तेन कर्मेरिद्रयाणि । आनन्द 
Rasi जीवात्मसखरूपं उत्पादयितव्य आनन्दो वा । चेतयितव्यं चेल्यन्तेने विविधोकार मेन: | 
अहङ्कारः महममिमानहेतु: | लहद तेग्यं तद्विषयः यद्वा सोऽभिमान एव | तेजश्वेति आत्मञ्योतिषः 
प्रमात्थानापत्न यदु धर्मभूतज्ञानं तदमिसंहितनिति माति | अन्यस्येह सत्त यभावात्‌ | विधार- 
यितव्यं शरीरम्‌ । त्रिधारयितव्यं चेत्येतत्‌ सत्रं पर आत्मनि सम्प्रतिष्ठत इति पूर्वेणान्वय: । अत्र 
चक्षुरादीनां सम्प्रतिष्ठा ease: | met तु अलन्तमगृह्यमाणत्यमेवेति बोध्यम्‌ ¦ 
sa तत्खरूपमपि तदाश्रितमेवेति । 


एष हि द्रष्टा स्प्रष्टा ओता घाता रसयिता मन्ता बोद्धा कर्ता 
विज्ञानात्मा पुरुषः । स परेऽक्षर आत्मनि संप्रतिष्ठते ॥ ९ ॥ 
एष हि द्र्टेत्यादि । चेतनाचेतनरूपः कर्तुकरणकर्मरूप: सवोंऽपि 
पपञझस्तदाश्रित इति भावः । अत्न बोद्धा कर्ता विज्ञानास्मेति निर्देशादात्मनो 
ज्ञातृत्वमेव न ज्ञानरूपत्वमिति वदन्तस्तार्किकाश्चः ज्ञानमेव न ज्ञातृत्वमिति वदन्तो 
मृषावादिनश्च निरस्ता भवन्ति ॥ ९ ॥ 
क्वरीरेन्द्रियमन:प्राणानां सम्प्रतिष्ठायाममिहिताथां अद्य जीवात्मनः सम्प्रतिष्ठा वक्तव्या 
उच्यते । तत्र कुतः स द्र स्प्रशेटे बहाकारो निर्दिस्यत इति wet परिदरन्तनाह--चेतना- 
JARI द्रशेशादिना बाहाज्ञानन्द्रियव रणकत्वमुक्तम्‌ । मन्ता बोद्धा कतेति मनःकरणकत्वम्‌ । 
पुरुष इति भूतारज्यसरीरविशिष्टत्वम्‌ । विज्ञानेति ज्ञातृत्वम्‌ । तथाच न परमुक्तरीद्या एथिंव्या 
दीनि, तेसपकरगैय उपक्रिपते स करणाचिप आत्माऽपि तस्मिन्‌ पर आत्मनि सम्म्रतिष्ठत 
इत्यधिशेषेण सर्वाश्नयत्व॑ gang विशिष्टनिदँशा इति भावः | ` एष निज्ञांनात्मा पुर्रषः पर 
आत्मनि सम्प्रतिध्ते इत्येकवाक्यतामकृत्वा “एप हि क्श्वानात्मा पुरुषः भर्ति । स पर 
...' इति प्रयषाक्यार्थतया निर्देशोऽपि तस्येतरेभ्यः प्रधान्यं व्यज्य ततोऽपि 
प्राघान्य परमात्मनो व्यक्षयितुमेवेति क्षेयम्‌ | 
1. भा. ' भेएवाद्नि्च' (!) । मर. चकारो नास्ति। 


४. १०-११. | प्रश्नोपनिक्त्‌ ४५ 


फरमेवाक्षरं प्रतिपद्यते। स यो ह वै तदच्छायमशरीरम- 
लोहितं शुभ्रमक्षरं वेदयते यस्तु सोम्य । स सर्वज्ञःसर्वी' भवति। 
तदेष छोकः ॥ १० ॥ 


स यो ह वै तदिति। अल च्छायारान्देन ज्ञानसंकोचकं कर्मोच्यते । 
अच्छायं अपापमित्य्थेः । अत एवाशरीरं, अलोहिते रूपादिशूत्यं, gA 
स्वप्रकाशं, अद्वारं UR, परमात्मानं वेदयते जानाति, सः हे सोम्य प्रियदर्शन . 
(परमेवाक्षरं ब्रह्म वासुदेवं प्रतिपद्य) सर्वज्ञो भवति । सर्वी `भवति संवैकामयुक्तो 
भवति | तदेष 'छोक इति | तत्‌ त्रह्माभिमुखीङ्कत्यैष छोक इत्यर्थः ॥ १० ॥ 

जीवस्य परमात्मना सम्बन्धः नार्थान्तरसाधारणः। अपि तु “तढ्था प्रियया खिया 
सम्परिष्वक्तः? इति दृश्न्तनिरूप्यविलक्षणाकारः परिष्वक्ष इति बोधयन्ती श्रु तिरुपरि त्रवीति-- 
पप्मेबाक्षरं प्रतिपद्यत इति । एतद्विधरणपरं भाष्यं वहुषु AAG न दृस्यते ' क्कचित्‌ अनन्तर- 
बाक्यविवरणाभ्यन्तरे ' परमेवाक्षरं ब्रह्म वासु देवं प्रतिपद्य ” इति पठथते | तत्रानन्क्तिमिदमिद्द 
अपकृष्य योज्यम्‌ । अन्ते प्रतिपद्यत इत्याख्याततया परिणमयितव्ये च । सर्वीति। 
सवेमस्यास्तीति सर्वीनि इनिप्रत्ययान्त शब्द इति “वः । कस्मिन्नु सवै सम्प्रतिष्ठिता 
भवन्तीति प्रश्नस्य समाघाने पूर्वैखण्डेनेव कात्स्ल्येंनोक्तेडपि प्रसङ्गात्‌ श्रोतृणां पर आत्मनि 
असन्तादरजननाय परमपुरुषार्थसाधनङ्कानत्वेन तम्य स्तुति: कियत इति पूर्वेवदू दष्टव्यमि (ह 
भाष्यकृूदाशयो अधातव्यः | 


अह्षेति | सवैसम्प्रतिग्रनूत mer हृदयम्‌ । 


विज्ञानात्मा सह देवैश्च सवैः प्राणा भूतानि संप्रतिष्ठन्ति यत्नं । 

MATA वेदयते यस्तु सोम्य स सर्वज्ञःसर्वमेचाविवेशति॥ ११॥ 
विज्ञानात्मेति। RA: वागादीन्द्रिये.सह मुख्यपाणः भूतानि मंदा- 
भूतानि च जीवात्मा च यत्र प्रतितिष्ठन्ति तादशं Ga अक्षरं eat 
परंमात्माने यो जानाति स सर्वज्ञः सर्वमपि कामजाते” आविवेश आविश्षाति । 


1, पू. ना. 'सर्वःः। 2. आ. ना. पू. ‘ere’ नास्ति। 3, “तद्‌- 
क्षरमिलन्यत्र पाठः । “4, अ. पू. ` सम्रकाश्चमक्षरं? नास्ति। 5, प्र. ` काये 
जाम्‌? 


४६ श्रीरङ्गरामामुजभाष्ययुक्ता [५. १. 


“Ag लोकेषु कामचारो भवती ति श्रत्युक्तरीत्या काम्यमानसर्वलोकसश्वारी 
भक्तीत्यर्थः ॥ ११ ॥ 
इति प्रभोपनिषद्वाष्ये चतुर्थः प्रभः 
पर्यक्षानगत्या सर्वी भवाते सर्वेमेवाविवेशेत्यनयोरेकार्थ्ये बोष्यम्‌ । . 


इति चतुर्थप्रश्नठिप्पणी- 


— ajm 


अथ पञ्चमः प्रश्न; 
हरिः ओम्‌ । अथ दैनं शैब्यःसत्यकामः पप्रच्छ । स यो ह वै 


तद्भगन्मनुष्येषु प्रायणान्तमोङ्कारममिध्यायीत कतमं वाब स तेन 
लोकं जयतीति ॥ १ ॥ 


अथ हैनं शैब्य इति । स्पष्टोऽर्थः | हवा इति प्रसिद्धयतिशये । 
तदित्येतदव्ययम्‌' । स इत्येतदविकारिसामान्यपरम्‌। अयमर्थः* | हे भगवन्‌ पूजाई 
यः अधिकारी मनुष्याणां मध्ये मरणान्तमोङ्कारममिध्यायतिः स कतमं लोकं तेन 
ओङ्कारेण प्रापोतीत्यथेः | वाक्शब्दोऽवधारणे । प्रसिद्धौ वा ॥ १॥ 
अथ पमः प्रश्न: 

अव्ययमिति | तमिति ओङारविशेषणतया योज्यमित्याशय. । अधिकारि 
सामान्येति | यो हृ बा इति wae यच्छब्द्स्य प्रतिसम्बन्धी तच्छच्दः कतमं वाव स 
तेनेत्युत्तरत्र श्रयते । aise तच्छच्दस्यान्योऽ्ो बाच्यः । तेन च प्रकृतागुगुणेन भाब्यम्‌ | 
ताइशबार्थ: अधिकारीत्ययमेवेति भावः | ` अस्ति हि सः ताइशः कश्चित्‌ मनुष्येषु यो मरणान्तः 
मोड़ारममिध्यायी त | स कतमं तेन लोकं जयतीति च योजनया प्रयमतच्छच्दस्यार्ययत्ता सुवचेति 
हेयम्‌ | अवघारण इति | प्राप्या हि Sta वहवः सन्ति | तत्र कमेव प्राप्नोतीति प्रश्न. इति | 
प्रसिद्धाविति । भ्चन लो; प्राप्नोतीति स्थितमेतत्‌ | सबैविदितमिति याबत्‌ | क स लोक 
इति तु sed जिह्ञास्यत इति | 
प्रश्नचतुश्येन॒ तत्त्वनि्णेयः इतः | इद हितपुरुषार्थोप देश शते aAa । 


न 


O 1; प्र. इदे वाक्यं नास्ति। पू. ' तदव्ययम्‌ ?, ` 2, श्र, ` स इतिः 
3, 9. * अयमर्थः’ नास्ति। 3. प्र, व्यायति । हि 


५. २-३] प्रश्नोपनिक्त्‌ १७ 


तस्मै स होवाच। एतद्वै सत्यकाम परञ्चापरञ्च AA यदोङ्कार- 
स्तसादविानेतेनेत्रायतनेनेकतरमन्वेति ।। २ ॥ 


तसौ स होवाचेति। स्पष्टोऽर्थः | (एतद्वा इति) । हे सत्यकाम एतदेव 
TES ब्रह्म, उभयवाचकमित्यर्थः | शच्यवाचकमावनिबेधने सामानाधिकरण्य- 
मितीक्षतिकर्माधिकरणे व्यासार्यैव्यास्यातक्ष' | किं तदित्यलाह-- यदोङ्कार इति । 
तसादिति | तस्मादुपासक wea ओंकाररूपेण मार्गेण एकतरं परमपरं वा 
ब्रह्मान्वेति उगस्त इत्यर्थः ॥ २ ॥ 


उपस्त इत्यर्थं इति। यद्यपि क॑ लोकं प्राप्नोतीति प्रश्नानुयुण्येन एकतरमन्वेति 
अररत्रह्मलोक॑ वा परश्रह्मछोकं धा प्राप्रोतीत्येवार्थो क्कुमुचित इति माति तथापि ओहारत्रह्ममो: 
सामानाधिकरण्येन वाच्यवाचकभावस्य प्रतीतत्वात्‌ वाचककरणिका वाच्यकर्मिका किया उपासनमेव 
भवितुमईतीति भौचिल्लात प्रतीतेरेवमर्थं उक्त: | भन्वित्युपसर्गखारस्याब | प्रातिषिवक्षायां हि 
एकतरमेतीत्येवाश्रोष्यत | प्रश्नस्य साक्षादुत्तरं तु * मनुष्यठोकं, सोमलोकं, नह्मलोक ' मित्यु- 
परिशत्‌ तत्र तत्रेति ष्येयम्‌ | 


स यद्येकमात्रममिष्यायीत स तेनेव संवेदितस्तूर्णमेच जगत्या- 
मभिसंपद्यते तमृचो मनुष्यलोकप्ुपनयन्ते स तत्र तपसा ब्रह्मचयंण 
श्रद्धया संपन्नो महिमानमनुमैवति ॥ ३॥ 


स यद्येकमात्रमिति | सः उपासकः यदयेकमात्रं स्वं प्रणवमपरत्रझवाचक- 
मम्रिष्यायीत अपरन्रह्मवाचकेन हुस्वेन प्रणवेन योऽपरं amg, सः तेनैव 
एकमात्ोकारकरणकापरत्रकध्यानेनैव संवेदितः लब्धसत्ताक: जगत्यां भुवि अभि 
अभ्यर्हितः श्रेष्ठःसंपद्यते । ते अन्त्रा मनुष्यलोकं प्रापयन्ति | सः मनुष्यळोकं 
नीतः तपसा अनशनादिना ब्रहमचर्येण मैथुनवजनेन श्रद्धया आस्तिक्यबुद्धया यदि 
संपन्नो भवति तदा महिमानं श्रेयस्साधकं ब्रक्मोपासनमनुतिष्ठदीक्ष्य: | न चेचो 
GAMA कथमोङ्कारस्य स्वत्वमिति शङ्कनीयम्‌ | ag इस्वस्य ओङ्कारस्य 
दर्शनात्‌ ॥ २ ॥ 


1, आ. ना. पू. “ .. -सामानाधिक्ररण्यम्‌ | तयैव व्यासायैरीक्षतिकमा- 
घिकरणे व्याल्यातत्वात्‌। ८. प्र. पू, ' लेके’ । 


gC श्रीरङ्गरामानुअभाष्ययुक्ता [५. ४. 


O अपरं जद्धोपास्त इति । वाचकामिध्यानं हि वाच्यामिध्यानायेव । अतोऽसिननवाथे 
पर्यक्सानमिति भाषः | अपरं ब्रह्म स्वस्वरूपं वा एथिवीस्थानकदेवताविज्ेषे वा । संवेदित इति 
विद लाभ इत्येतस्मात णिचि कर्मेणि क्तप्रथये रूपम्‌ | अत ae— लब्धंसत्ताक इति 
सुवीति । येन stron विशिष्ट, ध्यानं करोति तस्मिन्‌ शरीरे वर्तमान एव मनुष्याणां मध्ये 
शरेष्ठो भषति ध्यानमहिम्ना। उत्तममनुष्यजन्मपरिग्रहाचुकूलमवस्थाविशेषं प्राप्नोतीति याक्त्‌ | 
सरणानन्तर ह्वोकारसम्बन्धिन्य ऋचः तं पुनर्मनुष्यलोकं प्रापयन्ति । तत्र साक्षात्‌ मोक्षो - 
पायभूतै विथाविषोषं भविकलमनुष्ठाय मुक्तो मवतीलँमिप्राय: । 


अथ यदि द्विमात्रेण मनसि संप पते सोऽन्तरिक्षं यजुमिरुक्नी- | 
यते । स॑ सोमलोकम्‌ । स सोमलोके विभूतिमनुभूय पुनरा- 
वर्तते ॥ ४ ॥ 
अथ यदि दविमातेणेठ़ि | द्विमातेणापरजह्मवाचकेन पणवेन यस्य मनस्य- 
परत्रहाध्याने संपद्यते, a अन्नरिक्षाश्रितं सोमरोकं द्विमात्रोपासकः पुमान्‌ 
यजुर्मन्त्रेख्लीयते | अत्रान्तरिक्षसोमलोकशन्दः ऊर्ष्वलोकमात्रो'पलक्षकः आमुष्मिक- - 
मालपरः* इतीक्षतिकर्माधिकरणमाप्ये समर्थितम्‌ । “आमुष्मिकैधर्यमनुभूय ततपुण्या- 
बसाने पुनरावर्तते ॥ ४ ॥ 
मनसि किं सम्पयत इति जिह्ञासायां मर्थळभ्यं पूरयति- अपरन्रह्ध्यानसिति । 
नन्वत्र सम्पद्यतेः ध्यानं ar इत्येतदनुपपछ्नम । पूर्ववाक्ये यथा जगद्यामतिसम्पयत इति 
उपासितुः पुरुषस्यैव प्रायणात्पूवेमावि किड्िदवान्तरफलमुक्तम्‌ ; उत्तरवाक्ये च स तेजसि सूर्य 
सम्पन्न इति किशिदुच्यते तथाऽत्रापि उपासितुरेव मनति सम्पःतिरुच्यत इति वाच्यम्‌ | 
मनसि सम्पत्तिर्नाम मनस्सम्बन्धिलोकप्राप्यनुगुणोऽवस्थाविशेषः । तस्मादुपासितैव सम्पद्यतेः 
कती. । बाक्बयोजवा चैवम-- अथ यदि द्रिमात्रेणामिध्यार्य त स तेन मनसि सम्पद्यत 
इति - इति चेत्‌ कममेबमस्तु । काऽस्माकं हानि: । कुतो नेवं व्याख्यातमिति चेत्‌ श्रोठुबुद्धि- 
के्षपरिहारायैव | एवं व्याख्यातव्ये अन्यथा कृतं व्याख्यानं सावद्यमिति चेत्‌ तन्न। नदि 
संयोत्मना GEM उत्तरवाक्यस्य वा सारूप्यमत्रास्ति येन तथैव म्याख्यातव्यामिति निबैष्ये- 
1, आ. ना. पा. ना. a नाखि। 2. आ. पू. fade) 3. म.पू पू. AAT 3.अ. पू. 
' सर्ध्वसात्र'...। 0. छा. ना. पू. Fils ns :। अत एवेक्षवि- 
कर्माघिकरणभाष्ये यदपरं कार्य we निर्दिष्ट तदेहिकामुष्मिकत्वेन दिघा fe 
परमात्र प्रणवमुपासीनानां ऐहिकं मनुष्यतओकावाधति फळममिचाय -दिस्लशमुपा- 
सीनानामामुष्मिकं अन्तरिक्षञ्दोपलक्षितं फळे अभिषायेव्युक्तम्‌ ”। 6. प्र, 
पू, 


4. ५. ] प्रश्नोपनिष्त्‌ ४९ 


महि | पूवेत्र तावत्‌ स ययेकमात्रममिध्यांयीतेति प्रणवस्य कर्मत्वमुक्तम्‌ । अत्र तु द्विमात्रेणति 
क्रणत्वम्‌। उत्तरत्र परें पुरुषमिति कमेकरकं yen निर्दिश्‌ । अत्र तु न किश्चित्‌ | तस्मादु- 
मयवैछक्षण्यात्‌ स्थितमनतिष्ठेरोन योजितमिति | 


यः पुनरेतं त्रिमावेणैवोमित्येतेनैवाक्षरेण परं पुरुषममिध्यायीत 
स तेजसि ad संपन्नः | यथा पादोदरस्त्वचा विनिर्मुच्यत एवं ह वै 
स पाप्मना विनिर्मुक्तः ससाममिरुन्नीयते ब्रह्मलोकं स एतसाज्जीव- 
घनात्‌ परात्परं पुरिशयं पुरुषमीक्षते तदेतो AA भवतः ॥ ५॥ 
यः पुनरेतमिति । यस्तु एकमात 'द्विमात्रत्वदञ्चायामर्वाचीनफळसाघनेगै- 
age परमात्मानमभिध्यायति आभिमुख्येन ध्यायति’ निरन्तरं ध्यायतीत्यरथः | 
स उपासकस्तेजोमंडले सूये संगतःसन्‌ , उदरमेव पादो यस्य सः पादोदरः, सर्प 
इति यावत्‌ । यथा सर्पो जीर्णत्वचा विनिर्भुक्तो भवति, एवं पाप्मना विनिभुक्तःसन्‌ 
भगवल्लोक fans सामभिः गीतिप्रधानैर्मन्तैः उन्नीयते । अत्त व्यासायैः स 
पाप्मना विनिर्मुक्त इति ठच्छन्दान्तरश्रवणात्‌ ससामभिरित्यैकपद्यमात्य सामगान- 
सहितैरिति वा सान्त्रवचनसहितैः ARR वा अर्थ इतीक्षतिकर्माषिकरणे 
व्याख्यातस्‌ | स एतस्मादिति । कर्मनिमितदेहिन एव जीवघनशब्दार्थेतया 
ईक्षतिकर्माधिकरणमाष्ये वर्णितत्वात्‌ * जीवधनशन्देन 'संसारिमण्डल्मुच्यते | 
“ad घन ” इति काठिन्यशब्दितमूर्ती घनशब्दस्य निपातितत्वात्‌ देहद्वारवादा- 
"त्मनि काठिन्यस्य षनशन्दो देहिपर एव 1 तस्मात्परः परिशुद्धात्मा । तस्मादपि 
TA पुरिशयं “ पू:प्राणिन:सर्व एव गुह्दाशयस्य”ति aq प्राणिषु* अन्तरास्मतया 
शयाने “ भगवानिति शब्दोऽयं तथा पुरुष इत्यपि । निरुपाघी च वेते वासुदेवे 
सनातने?” इति निर्पाधिकपुरुषशन्दवाच्यं भगवन्तं वासुदेवमीक्षत इत्यर्थः । अत 
1, आ. ' एकमात्रत्व' ?. आ. ना. ' आभिमुख्येन ध्यायति ' नास्ति। 
: 8. आ. ना. पू. ' अर्थ इति वर्णितम्‌ '। 4. आ. ना. पू. “ यस्य हि कर्मनिमित्तै 
tea a जीववघन इत्युच्यते । चतुमुखस्यापि तच्छूयते । यो ब्रह्माण 
RaR पूर्वमिति, इत्याविभाष्योक्ते:”।- 6. प्र, पू. ' ससार? 6, आ, 
ना. ‘ आत्मसु” | 


ष्ठ औीरङ्गरांमानुजमाप्ययुक्ता [५.६. 


एव “ ससामभिरुत्रीयते त्रझलोक ” मित्यत अझलोकशब्दस्य सत्यलोकपरत्वहंका 
व्युदस्ता' | तद्गतानां परवासुदेवेक्षणासंभवादिति द्रष्टव्यम्‌ । तदेताचिति । तत्‌ 
ओंकारध्यानमधिङ्कत्य वक्ष्यमाणछोफो पवृत्तावित्यथेः ॥ ५ ॥ 

आमिमुख्येनेति | इदं इतः पूर्वेप्रयोगेष्वप्यमृसन्बेयम्‌ । .तेजसीति । बेजोरूप- 
सूर्यप्राप्यनुगुणेन अवस्थाविशेषेण सम्पन्नो मवतील्यर्थः । कोऽसहुकस्याविशेष इति चेत्‌ अरक्तं 
यथा पादोव्र इत्यादि । : पवोत्तराघविनाश्लाेषवत्प्मेव तदित्युक्तं भवति । यद्यपि भाष्ये 
प्रायणानन्तरभाविसू्यैप्राप्यादिपरतयेदं प्रकरणं नीतमिति आति तथापि इदमप्याभिप्रायिकतया 
द्रश्व्यम्‌ तच्छब्दान्तरेति। एतेन एक्याक्यंतापक्षमाथित्येदमिति eet) केन पूरये 
सम्पन्नो मवति, पाप्मना विनिर्युक्तो भवति, इति एथम्वाक्यत्वे सः सामभिरिति पृथकृपद्त्यमेनति 
झापितम्‌ | तदित्यव्ययं छपसपमोकम | aaa: | तद्वित झोड़ारध्यानसधिंकृत्येति AAT 
एवोङ्कार इह विवक्षितः | 


तिस्रो माता ग्त्युमन्त्यः प्रयुक्ता अन्योन्यसक्ता अनविप्र- 
युक्ताः | क्रियासु बाह्याभ्यन्तरमध्यमासु सम्यक्‌ प्रयुक्तासु न 
कम्पते ञ्ञः॥ ६ ॥ 


RA मात्रा इति | अविम्रयुक्ता न भवन्तीत्यनविप्रयुक्ताः । विप्रयुक्ता 
इति यावत्‌ । अत्यनतदरुतोच्चारणेन अन्योन्यसक्ततया, अतिविमक्कष्टकालतया अत्य- 
न्तविप्रयुक्ततया वा प्रयुक्तासिस्रो मात्राः Tye: मृत्युप्रदाः। अनर्थावहा 
इति यावत्‌ । मृ्युमत्य इति पाठेऽपि स एवार्थः । यज्ञादिका aren: क्रियाः | 
आन्तराः मानसक्रियाः । मध्यमा वाचिकजप्रूपाः | आसु क्रियासु fag मात्रासु 
सम्यक्‌ अत्यन्तसंयोगविप्र्योगमन्तरेण प्रयुक्तासु सतीषु ज्ञः तत्मयोगाभिज्ञः पुमान्‌ न 
कम्पते फलान्न च्यवत इत्यर्थः ॥ ६ ॥ 


सिख इति । यामिमोत्रामिः प्रणवस्य त्रिमात्रत्व॑ मति तास्तिस्रो मात्रा इलर्थः].. 
मन्त्रेण प्रणवोन््ारणे अतिद्रठत्वातिमन्दतक्अनरूपमङ्गं विहितमिति बोध्यम्‌ । 


1: भर.“ शङ्काऽप्युदस्ता’ | आं. ना. पू.. ' चतुयुखलोकपरत्वहँडका व्युव्स्ता । 
चतुसुखळीकगतानाम्‌ ” । 
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कऋम्मिरेत यजुभिरन्तरिक्षै 'ससाममिर्यत्तत्कवयो वेदयन्ते । ` 
तमोङ्कारेणेवा'यतनेनान्वेति विद्वान्‌ यत्तच्छाल्तमजरमसृतमभर्य 
TAR’ ॥ ७ ॥ 
इति पञ्चमः अरः । 
ऋग्मिरेतमिति | सः विद्वान्‌ ऋग्मिः एवं लोकं, यजुभिरन्तरिक्ष, 
सामभिर्यत्तत्कवयो वेदयन्ते we: क्रान्तदर्सिनः “तद्विष्णोः परमं पदे सदा 
gad सूरय इत्युक्तरीत्या सूरयो यं लोकं पञ्यन्ति ते, ओङ्कारेणैव in- 
न्वेति । गत्वा च शान्तं ÄRR, अजरं जरामरणशून्य, अभये अकुतोभयं, 
परं सर्वकारणत्वेन सर्वोत्कृष्ट ब्रह्म च प्रामोतीत्यर्थः' ॥ ७ ॥ 
अस्य सन्दर्भस्य परमात्मपरत्वं “ ईक्षतिकर्म व्यपदेशात्स” इति aaa: 
प्रत्यपादि' । तदर्थस्तु तद्भाष्ये इत्यमुक्तः* । “ आथर्यणिकाःसत्यकामप्रश्नेऽधीयंते 
“यः पुनरेतं तिमात्रेणोमित्यनेनैवाक्षरेण परमपुरुषमभिष्यायीत स तेजसि सूर्य 
संपज्ञो यथा पादोदरस्त्वचा विनिमुच्यत एवं हैव(?) स पाप्मना विनिर्मुक्त: ससामभि- 
स्तीयते AUS स एतस्माज्जीवघनात्परात्सरं पुरिशय पुरुषमीक्षत ” इति । अन्त 
ध्यायतीक्षतिशब्दावेकविषयौ | ध्यानफर्वादीक्षणस्य । “ यथाक्रतुरसिन्‌ लोके 
पुरुष” इति न्यायेन ants प्राप्यवात्‌ । परमपुरुषमित्युभयत कर्ममूतस्वार्थ 


' 1.आ.ना. पू- a’ नास्ति। 2. आ. ना. ' अयनेनान्वेति'। 3. ना. 
“परे परायण चेति । 4. आ. ना. “ ऋम्मिरेतं ऋर्मिर्मचुष्य्रेकमियर्थः i 
यत्‌ तत्‌ कवयो वेद्यन्ते। कवयः ऋन्तदर्रिनः। ' तद्विष्णोः . परमं पदे सदा 
पदयन्ति सूरयः इत्युक्तरीत्या सूरयो ये छोक॑ पश्यन्ति तमोङ्कारेणेष मार्गेणान्वेति। ` 
गत्वा च झान्तमूर्मिषट्करहिठं जरासरणशुन्य अकुतोभयं सर्वकारणत्वेन सर्वोत्कृष्ट 
me च प्राप्नोतीतयर्थः। पू. कषय इत्यव आरभ्येव वर्तने। 5. आना. 
५, , .परत्वं भगवता बादरायणेन प्रतिपाविलम 6. आ. ना. अनयोरुभयोरपि 
भाष्यप्रन्थस्थाने ठदर्थसङ्गहमाक्रमेव exad । — ' अत्र द्वि पूथिव्यन्तरिक्षळोक- 
प्रायपाठात्‌ AUST WAN एव सम्भवात्‌ चतुसुख: । इति पूर्वपक्षे 
mÀ ‘ इक्षविकर्म व्यपदेशात्‌ ख” इति सूलेण सिद्धान्तितम । पुरिश्चय पुरुषमीक्षत 
शति ईक्षतिकर्मतया व्यपदिश्यमानः परमात्मा । झान्तत्वाजरत्वासृतत्वादि- 
परभात्मासाघारणघर्मव्य fri 


ष्र श्रोरब्ररामांनुजमाष्ययुक्तां [५, ७. 


प्रत्यमिज्ञानाच । तत्त संशय्यते-- किमिह परं पुरुषमिति निर्दिष्टो जीक्समष्टि- 
रूपोऽण्डाधिपतिश्चतुभुखः, उत सर्वेश्वरः पुरषोतम इति । किं युक्तम्‌ ? समष्टि- 
कषेत्रज्ञ इति । कुतः? “स यो ह वै तद्भगकन्मनुष्येषु पायणान्तमोङ्कारमभिध्यायीत 
कतमं वाव स तेन लोकं ज॑थती” ति प्रक्रम्यैकमात्र प्रणवमुपासीनस्य मनुष्यलोक- 
प्रा्िममिघाय द्विमालसुपासीनस्य अन्तरिक्षछोकमापतिममिधाय त्रिमात्रमुपासीनस्य 
्राप्यतयाऽमिधीयमानो ब्रक्ललोकोऽन्तरिस्ापरो जीवसमष्टिर्पस्य चतुर्युखस्य लोक 
इति विज्ञायते । तद्भतेन चेक्ष्यमाणसल्लोकाधिपश्चतुमुख एव । “ एतस्माज्जीव- 
घनात्परात्पर ” मिति च देहेन्द्रियादिभ्यः परादेहेन्द्रियादिमिःसह घनीमूताज्जीव- 
व्यष्टिपुरुषात्‌ ब्रह्मलोकवासिनः समष्टिपुरुषस्य चतुरमुखस्य परत्वेनोपपद्चते | अतोऽत्त 
Arema: परः पुरुषः समष्टिपुरुषश्चतु्सुख एव । एवं चतुमुखत्वे निश्चिते 
अजरत्वादयो यथाकथञ्चिननेतन्या इति प्रप्ति प्रन्‍श्महे-- “ईक्षतिकर्म व्यपदेशात्स ?? 
इति । ईक्षतिकर्म सः परमात्मा | कुतः? व्यपदेशात्‌ । व्यपदिश्यते हीक्षतिकर्म 
परमात्मत्वेन | तथा हि । ईक्षतिकर्मविषयतयोदाहते के “ तमोंकारेणेवायने 
नान्वेति विद्वान्‌ यचच्छान्तमजरमस्ृतममयं Taf परं शान्त ।जरममय-' 
ममृतमिति हि परमात्मन एवैतद्रपम्‌ । “ एतदभयमेतदसृतमेतट्रह्ल ” त्येवमादिश्र 
तिभ्यः । “ एतस्माज्जीवघनात्ररापर ” मिति च परमात्मन एव व्यपदेशः, न चतु 
सुखस्य । तस्यापि जीवधनशब्दगृहीततवात्‌ । यस्य हि कर्मनिमितं देहित्वं स 
जीवघन इत्युच्यते । चतुमुखस्यापि तच्छ्यते । “यो ब्रह्माणं विदधाति पूर्व ” 


मित्यादौ । यसुनरुक्तमन्तरिक्षलोकस्योपरि निर्दिश्यमानो त्रझलोकश्चतुयुखलोक 
इति प्रतीयते | अतस्तत्रस्थश्चतुमुख इति.। तदयुऊम्‌ । “ यत्तच्छान्तमजरममृत- 
ममय ” मित्यादिना ईक्षतिकर्मणः परमात्मत्वे निश्चिते सतीक्षितुः स्थानतया निर्दिष्टो 
TEAR न क्षयिष्णुश्चतुर्भुखलोको भविंतुमदति । fea “ यथा पादोदरस्त्रचा 
विनिर्मुच्यत एवे हेव स पाप्मना विनिर्मुक्तःससाममिरुलीयते ब्रह्मलोक” मिति 
सर्वेपापंत्रिनि्मुक्तस्य प्राप्यतयोच्यमानं न चतुर्मुखस्थावस्‌ । अत एव चोढाहरणशोके 
इममेव ब्रह्मलोकमधिळृत्य sad “यत्तत्कक्यों वेदयन्ते ” इति | कवयः सूरयः | 
afters वैष्णवं पदमेव । “ तद्विष्णोः परमं पदं सदा पश्यन्ति सूरय १ 
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इत्येवमादिभ्यः | न चान्तरिक्षातरक्चतुर्मुखलोकः | मध्ये स्वगुलोकादीनां agat 
सद्भावात्‌ । ` अतः “ एतद्वै सत्यकाम परञ्चापरञ्च ब्रह्म यदोंकारखस्माद्रिद्वानेतेनैवा- 
यतनेनैकतरमन्वेति ” इति प्रतिवचने यदपरं कार्य ब्रह्म निर्दिष्ट तदैहिकामुष्मिकत्वेन 
द्विषा विभज्य एकमात्र प्रणवमुपासीननामेहिकं मनुष्यलोकावासिरूपं फलममिधाय 
द्विमालमुपासीनानामामुष्मिकमन्तरिक्षशन्दोपलक्षितं फलञ्चाभिघाय त्रिमात्रेण परत्र्म- 
वाचिना प्रणवेन परमपुरुषं ध्यायतां परमेव ब्रम प्राप्यनयोपदिशतौति सर्वे 
समञ्जसम्‌ | अत इक्षतिकर्म परमात्मेति ॥ 
इति प्रक्षोपनिषद्भाष्ये पञ्चमः प्रश्नः 


ननु पिमात्रप्रणबप्रकरणे मर्वाचीनफलप्रतिपादनमसङ्गतमिति चेन्न । त्रिमात्रत्वप्रसंसा- 
परत्वात्‌ तस्य | एकमात्रत्वेन द्विमात्रत्वेन च अस्य लोकस्य अन्तरिक्षस्य च यः प्रापकः स एव 
प्रणवः त्रिमात्रत्वेन तदुभयविलक्षणपरवायुदेवळो कप्रापक इति त्रिमात्रत्वं अतिप्रास्तमिति | 
अत एव त्रिमात्रसाध्यफळस्यैव यत्तन्‌ कवय इति, यत्‌ तच्छान्तमिति च बैलक्षण्यातिक्षयो वर्णित 
इति बिभाव्यम्‌ । गत्वा चेति । wade अनु मरणानन्तरं एति प्राप्रोतीयर्थः | तत्र 
उपसयोर्थस्यानतिप्रयोजनत्वात्‌ तमुपेक्ष्य गमनमात्रमनूदितम्‌। इद्मुपसर्गस्य मन्दफलत्वमगह्या 
अन्लीकृतम्‌ । पूर्व तु सार्थक्ये सम्भवांते तत्परिल्यागाथोगात्‌ अनुवृत्तमयनं गमनं वेदनम्‌, 
उपासनामिति व्याख्यातम्‌ । . 

इति पञ्चमप्रश्नटिप्पणी. 


अथ पष्ठः प्रश्नः 

हरिः ओम्‌ ॥ अथ हेने सुकेशा भारद्वाजः पग्रच्छ। भगवन्‌ 
हिरण्यनाभः कोसल्यो राजपुत्रो MA प्रश्नमएच्छत | 
षोडशकलं भारद्वाज पुरुषं वेत्थ तमहं कुमारमश्रुवं नाहमिमं वेद 
यद्यह्मिममवेदिषं कर्थं ते नात्रदयमिति समूलो ‘at एष परिश्ु- ` 
ष्यति योऽनृतमभिवदति तसान्नाईम्पनृत वक्तु स तुष्णीं cre 
ग्रवव्राज । तं त्वा पृच्छामि कासौ पुरुष इति ॥ १ ॥ 

अथ हैन सुकशेत्यादि ASA: (भगवन्निति) । दे भगवन्‌ 

हिरण्यनामतामा कोसळदेशाधिपतो राजपुत्रो मत्समीपमांगत्य इमं व्यमा प्रश्न 


1, झा, ना. पू ar । 2. म. 'अजवम Cee AR AR 
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कृतबान्‌ | किमिति' | (घोडशक्रलमिति) हे भारद्वाजेति मां संबोध्याह*-- प्राणाद्या 
नाशान्ताःषोडश कलाः यस्य स षोडशकलः । ते पुरुष जानासि किमिती ? ae: | 
ते राजकुमारमहमेवमुक्तवान्‌ । त्वदुक्तं पुरुषमह न जानामि | यद्यहं जानीयां केन 
हेतुना ते राजकुमाराय योम्याय शिष्याय न कथयिष्यामीति | aise ब्रते स 
मूलेन सह सर्वतः Waa । श्रयोहेतुभूतं , पुण्यं सवमेव’ नञ्यतीत्यर्थः । अतो 
मदुक्ते त्वया अनृतरांका न कार्येति भावः । सः राजकुमारः तृष्णीं पश्चख 
प्रजोजनलेशं किमपि (१) मत्तोञ्लब्ध्वैय ware प्रवनाज रक्षण गतः । अनेन्‌ 
स्वरा सूचिता । रथेन परवत्राजेत्यनेन तस्य प्रभुत्व सूचित भवति । तमेब 
षोडशकलं पुरुष पृच्छामि तवां कासाविति । क प्रदेश तिष्ठतीत्यर्थः | अत्राधारमूत- 
देशप्रभद्वारा जीवो वा परमात्मा वेति निर्णयार्थोऽयं प्रश्न इति द्रष्टव्यस्‌ ॥ १ ॥ 
झथ षष्ठः प्रश्नः 

स्वळडजेति । क्रषिकुलभवस्य सर्वस्य षोडराकलेन पुरुषेण a विदितेन 
भाव्यमिति राजङुमारस्य निश्चय: । तेन स राजकुमार: तं पुरषं जिज्ञासमान; gt UREN- 
gta पप्रच्छ | अय प्रत्युघाच नाह तं वेदेति । अत्र राज कुमारख विश्वासो नाभूत्‌ । जानन्नेव 
anga इति मेने । अत उपदेशाय निबेबन्ध । भारद्वाजः परमार्थत एव तं पुरुषमजानन्‌ 
महत्‌ सहुटमनुभूय अन्ठे आत्मानं शपन्निव साभिषद्नमुवाच समूछो था एष इत्यादि । ततः परं 
भारद्वाजो वस्तुतो न जानातीति जातप्रययोऽपि राजकुमारः aera तस्मिन्‌ अवहामिव 
द्षीयन्‌ आमन्त्रणमपय्कृत्वा झरिति ततोऽणगच्छत्‌ | खश्रयक्षमपि राजकुमारप्रत्रजने भारद्वाजः 
परोक्षमिष माते; तथा त्वरितं भारद्वाजाश्रमात्‌ राजङृमारः प्रतिन्यवर्तत । अवश्ञाकार्य 
चेतत्‌ । वेनात्य esta । रथमारुह्येति । यदि पद्भघां गतः स्यात. किश्चिदू दूरमचुगम्य 
सम्भाव्य खद्शामावेण खस्मिन्‌ तस्यावज्ञा sted कषिदघकाशो लब्धः स्यादपि | तत्तु 
नाभूत्‌ । रथमास्ह्य शीघ्रगैरुतनेरश्वैः निमेषमात्रेण चछ्ुगोचरमतीत्य बहुदूरमध्याथं गत ईति | 

SAAS । ये राजङडृमारोऽएच्छत्‌„ यत्याज्ञानात, एवमहं च्य अवमन्तव्य आसं -तमेवे- 
शर्थः | खुकीयां पर्‌मामाति sed पिप्पलादस्य महषः खधिषये कपातिश्यमुत्पादयितुभिच्छन्‌ 
भारद्वाज: एवं वृस कथयामासेति शयम्‌ । 

। र्घारि भूतेति । : ' पोडशकल पुरुष वेत्य ' इति राहः प्रश्न: :: पुरुषविषयः । 
तद्विषय एव खप्रन्नोऽप्ोति भारद्वाज आइ तं त्वा पृच्छामीति । एवं सति * कोऽसौ पुरुषः ? 
इत्येवरूपेण आव्य प्रइनेन, न तु क्वासावित्येधरूपेण | तस्मादसङ्गतमिदमिति न शङ्कनीयम्‌ | 
तस्य स्वादे किम्‌ 2 किंस्थानकः सः ? इति पुरुषप्रश्न एव पर्यवसानादिति भावः ७ 
Tee किमिति’ नास्ति। 2. अ. पू. ` शाद नाखि। 3. झा. नापू . 
सवाह; । १. अ. पू. स इत्यादि arated नास्ति। 6. प्र, ` स्वल्प । 


६. २-३. ] प्रश्नोपनिषत्‌ uy 


जीवो बेति | परातरे पुरिशग पुरुषमीक्षत ef पूर्वत पुरुष प्रस्तुतः | किं स एबायं 
राजकुमारेण पृष्ट: षोडशकलः पुरुष: ? उत जीव.? यदि स एव तस्य निष्कलत्वं कथं श्रक्षवादि- 
मिद्धच्यते | यदि जीवः तर्हि कथं सर्वाधारता परअपुरषस्येत्येषमादिविकल्पपरिद्दारेण निणे- 
यार्थ इति । 

पूतेन प्राप्यप्रापक्रभूतस्य परमपुरुषस्य खरूपनिरूपणमेतत्र्नार्थ इति सूचितम्‌ । 


तसै स होवाच | इंहेवान्तशरीरे सोम्य म पुरुषो यसिन्नेताः 
षोडश कलाः प्रभवन्तीति ॥ २ ॥ 

तसे स हेति । स्पष्टोऽर्थः । इहैवान्तदशरीरे सोम्य स पुरुषो यसिन्नेताः 
षोडश कहामपमवन्तीति। सौम्य प्रियंदर्शन, स पुरुषः' इहैवान्तशशवरीरे, वर्तत इति 
शेषः । अनेन शरीरपरिच्छित्प्रदेशमात्राधारत्वोत्तया जीव gate भवति | 
ननु जीवस्यैव कथं षोडशकलत्व॑ षोडझकलाघारत्वतत्सष्ट्त्वयोः परमात्मन्येव. पुष्क- 
रस्वादित्याशंक्याह-- यर्मिक्रिति । यस्मिन्‌ पुरुषे एताः वक्ष्यमाणाः प्राणाद्या 
नामान्ताः षोडश कलाः+ स्वसंपर्गप्रयुक्ततुखदुःखादिभोगास्यमुपकारं कतुं प्रभवन्ति 
समर्था Hated: । ततश्च घोडशकलाभोक्तुलमेव पोडशकलत्वम्‌ । त्च जीव- 
सैवेति भावः || २ ॥ 


स ईक्षाञ्चक्रे । कसिन्नहम॒त्कान्त उत्क्रान्तो भविष्यामि । 
किन्वा प्रतििते प्रतिष्ठास्यामीति ॥ ३॥' 
ननु बोड्शकलासग हेतुत्वे जीवपरमात्मनोरविशिष्ट सति' attend जीवस्यैव 
न परमात्मन इत्यत्र कित्रियामकमित्याह-- स इक्षाञ्चक्र इत्यादि । ‘ee वाक्य 
जीवाभिसंघिप्रकारप्दर्शनपरम्‌ | “ सोऽध्यक्षे तदुपगमादिभ्ध ” इति भाष्ये तथोक्त- 
त्वात्‌ । मदुक्रान्तिप्रतिष्ठासद्दमूतोत्कान्तिप्रतिष्ठः को वेति पर्यालोचितवानित्यर्थः | 
1, अ. पू. “ सौम्य. . पुरुषः नास्ति। 2..ना. पू. 'संसगे’ 3. प्र. 
पू" सति' नास्ति। 4. ना. पू. “ सोऽष्यक्षे तदुपगमादिभ्य इति भाष्ये 
प्रतिष्ठा च जीवेन सह श्रयते कस्मित्रहमुत्कान्त उत्क्रान्तो भविध्यासि कस्मिन्‌ 
बा प्रतिष्ठिते प्रतिष्ठास्यामीति' इत्युक्तत्वादिदं वाक्यं जीवामिंसन्धिप्रकार- 
प्रदर्शनपरम्‌ ” | 


“g श्रीरक्षरामातुजभाष्ययुक्ता [ ६. 9. 


wma स्वोपकाराभिसंघिपूवकं जीक्स्य पाणादिसष्ट्रतात्‌ ale संभवति । 
परमात्मनस्तु “न च मां तानि कर्माणि निबध्नन्ति धनञ्जय । उदासीनाबदासीन- 
मसक्तं तेषु कर्मसु ॥ न मां कर्माणि लिम्पन्ति न मे कर्मफले wel” इत्युक्तरीत्या 
स्वोपकारामिसंघिपूर्वेकर्ष्ट्रवाभावान्न तस्य षोडशकलामोक्तत्वमिति भाव: ॥ ३ ॥ 
मदुत्कान्तिप्रति्ठासहृभूतेति । करिसन्लुत्कान्त cart: किमुत्कान्यघीना ag 
ल्यन्तिरियादिनौर्थ; । अपि तु, महमुत्कान्तो मतिष्यामि । तदा मया सह क उत्कान्तो भविष्य 


तीति । मया सदृ कस्मन्नुत्कान्ते अइमुत्कान्तः । कस्य मम च उत्कमणकाल एक इति यावत्‌ | 
येन विना मम शरीराधिछीन॑ न सम्भषति स क इति पर्यालोचयामासेत्युक्तं भति । 


स प्राणमसृजत प्राणाच्छद्धां खं' वायुर्ज्योतिरापः पृथिवीन्द्रि- 
यम्‌ ASAA तपो मन्त्राः कर्म लोका लोकेषु च' नाम 
Tie il 

स प्राणमसूजतेत्यादि । सः जीवः एवं पर्यालोच्य प्रथमतः स्वोत्मन्ति- 

प्रतिष्ठासहमूतोत््ान्तिप्रतिहं मुख्यप्राणं सृष्टवान्‌ | तस्मात्‌ श्रद्धां आख्िक्यबुद्धि 
फञ्च महामूतानि, वागादीन्दरिये, मनः, त्रीद्वादिरूपमन्ने, तदायत्तं शरीरेन्द्रियसामथ्ये, 
शरीरल्लोषणादिलक्षणं तपः, ऋम्यजुस्सामादीन्‌ मन्त्रान्‌, ज्योतिष्टोमादीनि कर्माणि, 
कर्मफळमूतान्‌ स्वर्गादीन्‌ लोकान्‌, तेषु लोकेषु स्वर्गादिनामानि सृष्ठवानित्यर्थः | 
यद्यपि Feast परमात्मन" एव, तथापि तद्धतुभूतादष्टारम्भककर्मकतृत्वेनाय 
ama इति द्रष्टव्यम्‌ | ततश्च स्वमोगोपकारिकाः षोडशापि कछासतद्धेतुमूता- 
डेष्टारम्मककर्माणि Sel सृष्टवान्‌। अतसद्घोकृतया feared जीवस्येति 
aaa ॥ ४ ॥ 

a प्राणमिति तथ्छन्द: ईक्षितवन्तं qe neal तथा tear 
प्रगससुखतेसर्यो भवनि | इसमथ मङ्गघन्तरेणाइ--एवे पर्योलोच्येति | तदावत्तमिति | 
MOR अन्नान्तमसजत । वीयौदिकं तु अन्नादसजतेति नात्र योजना कार्या । अपि तु एतदपि 
PPAR भाव । मन्त्रानिति ।. ag: आपः एविवी मन्त्रा कोकाः, इति सर्वत्र व्वह्मयेन 
द्वितीयार्थे प्रथमेति नाव. । aq प्राणात्‌ शरद्रादिखष्टिरिति बाधितमेतत्‌। न हि प्राण एषां 

Tis कर्ज अन्यत्र “च? नास्ति' 2. ना. ' जीवस्योपपांद्य' इति 
हझ्यते। इदसुत्तरावतारिकया एकवाक्यता यातिः। 


६. ५. ] प्रभोपनिषत्‌ ५७ 


घटादीनां सदिव उपादानं भधति, येन तत एषां सृष्टि: स्यात्‌। सत्यम्‌ | इदं fae बोध्यम्‌ । 
प्राणादनन्तरप्रधानभूता श्रद्धा । तदभावे जीवतोऽपि पुरुषस्य यस्य कस्यापि कार्यस्यानिदृतेः | 
तस्मात्‌ प्राणतः श्रद्धासश्रिसच्यते । भत्र तु उक्तरीथाऽतुपपत्तिशशा जायेत कथं प्राणात श्रद्धा- 
खष्टिरिति । एतत्परिहाराय तात्पर्यं बिवरीतुमुपरि खादि मनोन्तमुच्यते । अयमत्र पारेद्दारः | 
प्राणसछिनोम पञ्चभूतात्मकं शरीरमुत्याद्य तत्र चक्षुरादिभिरिन्द्रियेमनसा च सह तस्य पश्चवृत्ति- 
तयाऽवस्थापनमेव । एवमवस्थापितः सः सेश्रेयःप्राप्तिसाधनदारीरघारणोपयुक्ताहारविषयां 
श्रद्धां जनयति | इत्य प्राणात्‌ श्रद्धासष्टिरिति। एवं मनोन्तस्य aff: प्राणसष्ट्यन्तर्गततया 
श्रद्धातः पूर्वभाविनी | अन्नादियश्स्ति प्चाद्भाविनीति विभागव्यक्षनायैव भन्नमिति पूर्वोत्तरक्त्‌ 
सकृन्िर्दैशमात्तेणानुपरम्य पुनर्ञादिति हेतुतया निर्देश aed: । अन्नविरहे हि वीयोदिके न 
भवेत्‌। तस्मादन्ने श्रद्धायाः प्रथमप्रदृत्तिः | इदमन्नस्य वीयादिहेतुत्वे प्राणस्य तद्धेतुत्वं न 
निवारयति | दारहेतुत्वस्य द्वारिहेतुत्वाचाधकत्वादिति चात्रावधेयम्‌ । इदं चेदानीं सुगम aq 
वायुराप इत्यादि a द्वितीयान्तमन्नीकतैव्यम्‌ । किन्तु खादि नामान्तं सर्वे प्रथमान्तमेव | 
RRR | माणात्‌ ्द्वामखजत | कथमिति चेत्‌ - तस्माद्वा एतस्मादात्मन आकाश: सम्भूत 
इत्युक्तरीद्या प्रथम ताषदादाश उत्पद्यते । ततः कमेण वृथिव्यन्तानि मराभूतानि। एमिः 
पञ्चमिर्भूतैरारब्धं शरीरं न परं प्राणन लपि तु इनिद्रयैमेनसा च सहितो जीवात्माऽधितिष्ठति | 
ततः श्रद्धा भवति | एवं श्रद्धां ससर्जेति | एवं नव कला उक्ताः | अथ सप्तोच्यन्ते । ततोऽन्नं 
भवति । श्रद्धद्वारा प्रणादित्ययेतो लम्यते | अन्नाद्‌ वीर्य भवति । तपो मवति । मन्त्रा मबन्ति । 
कमे मधति | लोका भवन्ति | नाम च भवतीति | 


स्वगोद्नासानीति । अत्र नामेति न at नाम विवक्षितम्‌ । अपि तु कर्मफळभूत- 
खर्गादिस म्बन्धिनाममात्रम्‌ | एतद्बोषनायैव लोकेषु चेति पुनर्लोकोपादानमित्यमिश्रायः। ay 
जीवात्मनो यच्छरीरारम्भकं यक्व तस्योपकरणं यब्ब तत्साध्यं कर्मफलादि तस्य सधैंस्य तत्कलत्व- 
मुपपन्नम्‌ । तत्सम्बन्धित्वात्‌ । खर्गादिनाम्रस्तु तत्सम्बन्धाविरहात तत्कलात्वं न युज्यत इति 
ae | कमैप्रयोगे उष्वायैसाणानां मन्त्राणमिव ' खर्गसिध्दथै अनेन कर्मणा यक्ष्य ' इति सडुल्पे 
अन्यत्र च कीत्यमानस्य फलनाम्रः तत्सम्बन्धसत्त्वेन तत्कलालोपपत्ते: । नाम चेति चकारः 
कलान्तरसमुञ्चयार्थ इति स्पष्ठ्म्‌ । लोकेषु चेत्ययं तु चकारः कलापरियणनसमापियोतनार्थः | 


वद्धेतुभूतादृष्टेति । एतेन “ स fares, स प्राणमसजत ” इत्यादि औवात्मनः 
ताइशसहत्पवत्तायारोपेणोक्तमिह्ममिश्रायः सूचितः | 


स्‌ WAM नद्यः स्यन्दमानाः सप्ुद्रायणाः age प्राप्यास्तं 
गच्छन्ति भिद्येते तासां नामरूपे समुद्र इत्येतं प्रोच्यते एवमेवास्य 
परिद्रष्टुरिमाः षोडश कलाः पुरुषायणाः पुरषं प्राप्यास्त॑ गच्छन्ति 
8. 


ष्ट श्रीरङ्गरामानुजभाष्ययुक्ता [ ६. ५. 


भिद्येते तासां' नामरूपे पुरुष इत्येवं प्रोच्यते स एषोऽकलोऽमृतो 
भवति । तदेष छोकः ॥ ५ | 


अथ परमात्मन ईहकृत्वाभावादकल्लं, तद्दारा ुमक्षवेद्यत्वश्चोपपादयति- 

GAM नद्य इति । यथा प्रस्वन्त्यो THN नद्यः समुद्रायणाः--अत्रः अयन- 
शब्देनाधारत्वमुखेनामत्वमुच्यते--समुदरात्मिकराः,` समुद्राएथक्‌स्थितिमतिपतियोभ्या 
भूत्वा समुद्र पराप्य अस्तं गच्छन्ति अदर्शनं यान्ति; न तु समुद्रे वृद्धयादिलक्षणं 
विकारमुत्पादयितुं प्रभवन्ति; तासां च गङ्गायमुनादीनां यानि गङ्गांयमुनोदीनि 
नामानि’ यानि च शुक्ठक्ृष्णादिरूपाणि प्राक्तनानि तानि भिद्यन्ते तत्रवेशा- 
नन्तरं न भवन्ति । नामान्तरं रूपान्तरञ्ज भक्तीत्यर्थः' । तदेव दशैयति- सञ्चुद्र 
gad प्रोच्यत इति । तत्‌' प्रविष्टं नदीजातं सर्वं समुद्र इत्येव प्रोच्यते, न तु 
गङ्गायमुनेति । स यथा स दृष्टान्तो ययेत्यर्थः | एवमेव अस्य परिदष्टुः अनुभ- 
fag: भोक्तर्जीवस्य भोगोपकरणभूता इमाः षोडशापि कल्यः निरुपाधिकपुरुषशब्द- 
वाच्यं वासुदेवं पराप्य अस्तं गच्छन्ति | यथा शिलातलं प्राप्य क्षुरघाराः कुण्ठीमवन्ति 
तथा भोगाधायिका न भवन्तीत्यर्थः | तत द्वेतुमाह--पुरुषायणा इति । “पुरुष- 
संकर्पाधीनस्वरूपस्थितिप्रबृत्तिका इत्यथः । तासां कलानां जीवविषये भोग्यभोग- 
ख्ानमोगोपकरणत्वादिनामरूपभेदवत्‌ परमात्मविषये भोगस्थानत्वादिनामरूपे न 
स्तः। तदेव दर्शयति--पुरुष इत्येबमिति । पुरुषाएकस्थितिप्रतिपत्तिकतया 
पुरुष इत्येवं प्रोच्यते, न तु तद्भिन्नत्वेन वद्भोम्यभोगखानत्वादिना. ae प्रोच्यते | 
स एष इति। तस्मात्‌ परमात्मनः कलाभोक्तत्वाभावदकल इत्येवोच्यते। अत 
एवामृतश्व | मरणस्थ , भोक्तत्वरूपकरासंबन्धाधीनत्वादिति भावः । तेदेष इति । 
तत्‌ परमास्मनः स्वरूपमधिकृत्य वक्ष्यमाणः छोकः प्रवृत्त इत्यथैः || ५ ॥ 

ईहक्तवाभावादिति | प्राणाद्यचीनक्त्वभो कुत्यायभाचादिस्यर्थः | तद्द्वारा भकलत्वद्वारा | 
मुमुद्षिवात | षोडणकल्पुरषप्रश्नः न तत्खरुपव्युत्पत्तिलाभमात्रोद्वेशेन कृतः | अपि तु 


1. Sarai’ । 2. प्र. ` अत्र' नास्ति। 3. म. ' समुद्रार्मिकाः' नास्ति। 
4, ना. पू प्रतिपस्तिका:' 6. म, पू.  तासां च गङ्गायमुनदीनि नामानि 
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यद्विषयं ज्ञाने मोक्षसाघननं तेक्षिधयोद्देशेन । अतः षोडशकलपुरुषनिरूपणेजसितेअपि श्रोतुरुद्दिट- 
नि्वयसम्पत्तये निरूपि तषोडराकल्पुरुषविलक्षणतया मोक्षसाथनभूतवेदनविषयं वस्तु निरूपयितु- 
मुपरि आचार्य: प्रवर्तत इति भावः | 


ख दृष्टान्त इति । स ययेत्युपकमे भुतस्यापि तत्रानन्वयात्‌ कममेदेन इद योजना 
कार्ये झ्मिसन्धि: | 


अरा इव रथनाभौ कला यसिन्‌ प्रतिष्ठिताः । तं वेद्यं पुरुषं 
वेद यथा मा वो सृत्युः परिच्यथा इतिं ॥ ६ ॥ 
अरा इवेति | यस्मिन्‌ प्रतिष्ठिताः यदात्मिकाः, यदुपादाना इत्यर्थः | शिष्ट 
स्पष्टम्‌ । यथाक्त' तमेव पुरुष मुसुक्षुवेद्यमवगच्छत । ब्र्षज्ञानस्य' फलमाह-मा वो 
मृत्युरिति । वः ब्रहज्ञानां युष्माकं परितो व्यथाः मृत्युम कार्षीदित्यर्थः ॥ ६ ॥ 


wee प्रसिद्धयुभमानार्थं अत्रानपेक्षितत्वादुपेक्ष्य उपयुक्तमथान्तरमाह - यधावदिति । 
वेद्यमित्येतत्‌ विधेयविशेष गमिद्यभिप्रेस व्याच -मुमुक्षुवे्यमवगच्छतेति । Rat 
व्यत्ययेन वेदेति रूपमिति भावः। मा व इत्यनेन हि बहुनामत्र सम्बोध्यत्वै प्रतीयते | 
। अध्याहृतमिदम्‌ | À 
अत्रेदं बोष्यम्‌ । स यथेमा नद्य cag: पूर्व: खण्ड; ऋत्खः जीवपरतयापि शक्यो 
योजयिदुम्‌। तथा हि | कः षोडशकलः पुरुष .ति प्रष्टुरयमाशयः | यद्ययं जीवात्मा, तर्हि 
खोमाबिकात्‌ षोडशकळत्वात्‌ अस्य कदापि मोक्षो न भविष्यतीति । तं व्यावतेयिदुमिच्छन्‌ 
आचार्य; स यथा नंय इत्यादि वकुमुपकमते | अस्तं गच्छन्ति Get जवति ; भोक्तुर्मोगोप- 
बनणतां ‘ata | अयन्तनिवुतततत्सम्बन्था भवन्तीति यावत्‌ । कदा ? पुरुष प्राप्य । तेजः 
परुस्यां देवतायामित्युक्तरोत्या चरमशरीराश्निष्क्रमति आवे तेन सह परमात्मनि सम्पन्नाखाखि- 
wd: १ ततः परं हि तासां तन्तीवोपकरणता नास्ति | परमात्मना एकीभूतास्तच्छरीरतया 
केवळ बर्तेन्त इतिं । एवं सति जीवः कथं भवतीति चेदाइ- स एष इति। सः पूर्व षोड- 
शकलः स्थितः, एषः अद्य परमात्मलीनसरवेकलः जीवः, अकलः कठासम्बन्धराह्ितः, अत एव 
मृतः पुनः संसारंगन्धरहितः भवति । तथाच षोडशकरुलान्मुक्तिमक््येव जीवस्येति भावः | 
sige दशायाः सम्पत्तयधै कि कव्या त्र छोकेन समाधानं बकुमिच्डन्‌ ag- 
पत्ति तदेष इति । परिद्रष्ठः परिदर्शनसाधनमूताः कला: यत्र अन्तो छोना मन्ति स- 
परमपुरुषः व्यः TNS: । उपासनेन प्रीतः सः इमां Tat जीवं प्रापयिष्यति । तस्मात्‌ 
तस्योपखिं कुस्त | कलाः सवो निषत्स्यैरित। संसारम्यथा पुन भविष्यतीति 1. 
मूळ परिव्यथा इति | अयमितिदाच्दः प्रतिक्चनसमाप्यर्थः । 


“पु, या. बेदुयय । 2. प्र. ' ब्र्मज्ञाने फळ । 


६० श्रीरङ्गरामानुजमाव्ययुक्ता [६. ७-८. 


तान्‌ होवाचैतावदेवाहमेतत्परं ब्रह्म वेद नातः परम- 
स्तीति ॥ ७॥ 


तान्‌ होवाचेति | तान्‌ सुकेशादीन्‌ षडपि शिष्यान, प्रत्येतदुवाच | 
आहमेतावदेव परं ब्रह्म जानामि ¦ परत्र्मविषये ममैतावदेव ज्ञाने इतोऽधिकं 
नास्तीत्यर्थः | ७ ॥ 
aza सर्वेषु अश्नेषु समादितेष्वपि, खखस्थानगमनाय काळे mash, षडपि ते 
ऋषयः ब्रह्मवेदनतृष्णातिशयेन पुनरपि कि किल्चिदाचार्यो वक्ष्यतीति प्रत्याश्ञां कुवैन्तः, विछम्बि- 
तप्रस्थानाः, आचार्य प्रणम्य, तस्याग्ने तूष्णीमतिष्ठन्‌ | तत इन्गित आचार्यस्तानुवाच-एतावदे” 
घेति | इदं कियाविशेषणम्‌ | तदाइ-एतावदेव श्चानमिति । 


ते तमचेयन्तस्त्वं हि नः पिता योड्साकमविद्यायाः परं पारं 
तारयसीति नमः परमऋषिभ्यो नमः परमऋषिभ्यः ॥ ८ ॥ 
इति षष्ठः प्रजः 3 

ते तंमचैयन्त इति । ते षडपि शिष्याः ते पिप्पलाद खमस्माकं संसारा- 
कूपारतीरप्रापकतया पिता5सि । तस्मात्‌ त्तो जन्मैव श्रेष्ठं जन्म। “स 
हि विद्यातस्तं जनयति तच्छेष्ठं जन्मे” ति श्रवणादिति अर्चेयन्तः पूजयन्तो 
बभूवुः | उत्तरशान्तिस्थाने नमः परमऋषिभ्य इति' । वाकयाभ्यासः उपनिषत्स- 
मात्त्यथेः । न चैतावदेवाह परं ब्रक्ष वेद नातः परमस्तीति शोड्शकलूजीवातिरिक्त- 
परअक्षनिषेध: किन्न स्यादिति वाच्यम्‌ । “ अधिकन्तु भेदनिर्देशां ” दित्यादिभिर्वि- 
रोधभ्रसंगात्‌ । “तत हि जीवामेदात्‌ ब्रह्मणो जगत्कारणत्वे हिताकरणादिदोषमाहांक्य 


1, प्र. 'इति वाक्यम्‌ | अभ्यास. । ना. “.. .स्थाने इद्म्‌। वाक्याभ्यासः | 
2, ना. तथाहि । स्मृतिपादे तत्त्वमसि अयमात्मा त्रझेत्यनेन इतरस्य जीवस्यैष 
त्रहाभवन्यपदेशात सार्वश्यसयसङ्कटपत्वादियुक्तस्य अनन्तदु खाकरं त्वानथा- 
ag जगत्‌ सुजतो जीवरूपस्य HAT: आत्मनो द्विताकरणाद्वितकरणादयों दोषा: 
प्रादुःध्युरिति ' इतरव्यपदेझाद्धिवाकरणादिदोषप्रसक्तिरि ति सूत्रेण पूर्वपक्ष 
कृत्वा अधिकन्तु भेदनिर्देशात्‌” ' अइमादिवश्च तदनुपपत्तिरिः ति great 
सूत्राभ्यां सिद्धान्तिठमू । तुसेन्दः पूर्वपक्ष व्यावर्तयति । ब्रह्म प्त्यगात्मनोऽधि- 
कम्‌ भिन्नम्‌। छुतः । भेदनिर्देशात्‌ ' य आत्मनि तिषठननात्मनोऽन्तरः' ' फथगात्मानं 
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जीवमेदेद्दोषाभावःसिद्धान्तित: । तथाहि तदधिकरणभाष्यस्‌---जगतो ब्रक्षानन्यत्व 
प्रतिपादयद्धिः ' तत्त्वमसि? ' अयमात्मा at? त्यादिभिजीबस्यापि त्रझानन्यले 
व्यपदिस्यत इत्युक्तम्‌ । तत्रेदञ्चोद्यते--यदीतरस्य जीवस्य ब्रह्मभावोऽमीभिर्वा- 
क्यैन्यपदिश्यते, तदा जह्मण:सार्वश्यसत्यसंकल्पत्वादियुक्तस्याःमनो हितरूपजगद- 
करणमहितरूपजगत्करणमित्यादयो दोषाः प्रसज्ज्येरन्‌ । आध्यास्मिकाधिदैविकाधि- 
भौतिकानन्तदुःखाकरञ्चेदे जगत्‌ । न चेररो स्वानर्थ स्वाधीनो बुद्धिमान्‌ प्रवर्तते । 
जीवात्‌ ब्रह्मणो मेदवादिन्यः श्रुतयः जगद्नझणोरनन्यत्वं वदता लयैव परित्यक्ताः | 
मेदे सत्यनन्यत्वासिद्धः । ओपाधिकभेद्विषया भेदश्रतयः स्वामाविकामेदविषया- 
श्वाभेदश्रतय इति चेत्‌, तत्रेदं वक्तव्यम्‌ । स्वभावतः स्वस्मादभिन्नं जीवे किमनुप- 
हितं जगत्कारणं ब्रह्म जानाति वा न वा । न जानाति चेत्‌ सर्वेज्ञचहानिः | जानाति 
चेत्‌ स्वस्मादमिन्नस्य जीक्स्य दुःखं स्वदुःखमिति(मेब) जानतो ब्रह्मणो हिता- 
करणाहितकरणादिदोषप्रसक्तिरनिवार्या । जीबन्रहमणोरज्ञानङ्कतो मेदः ; तद्विषया 
मेदश्रतिरिति चेत्‌, तत्रापि जीवाज्ञानपक्ष पूर्वोक्तो विकल्पस्तत्फलश्च तदवस्थम्‌ | 
त्रझाज्ञानपक्षे स्वप्रकारास्वरूपस्य अ्रह्मणोऽज्ञानसाक्षिं तत्कृतजगत्सुष्टिश्च न संभवति | 
अज्ञानेन प्रकाशस्तिरोहितश्चेत्‌ तिरोधानस्य प्रकाशनिवृत्तिकरत्वेन प्रकाशस्यैव 
स्वरूपत्वात्‌ स्व«पनिबृत्तिरेवेति स्वरूपनाशादिदोषसहस्तं पागेवोदीरितस्‌ । अत 
इदमसंगतं ब्रह्मणो जगत्कारणत्वमिति “ इतरञ्यपदेशाद्विताकरणादिदोषप्रसक्ति ” 
रिति सूलेण पूर्वपक्ष ma सिद्धान्तोऽमिधीयते “ अधिकन्तु भेदनिर्देशा दिति । 
Raa मत्वा ' ' स कारण करणाघिपाधिपः” ' तयोरन्बः पिप्पलं स्वाद्वत्ति 
अनम्रन्नन्योऽभिचाकशीति ' ‘art द्रावजावीशनीशी ' 'प्राश्चेनात्मना संपरि- 
cae: ' प्राज्ञेनात्मना अन्वारूढः ' अस्मान्म-यी सजते विश्वमेतत्तस्मिग्यन्यो 
मायया सभ्निरुद्धः? ' प्रधानक्षेत्ज्ञपतिर्गुणेश:' ` नियो निद्यानां चेतनश्चेवनत्तां ' 
इत्याविमिवोक्येः भेदनिर्देशात्‌ । किञ्च यथा अरमल्ेहादीनां अखिलद्ेेयप्रत्य- 
 नीककल्याणेकतानत्रहदौक्यानुपपत्तिः एवम्‌ 'क्षखिलद्देयात्पदस्य जीचस्य अता- 
शकेन अझक्यानुपर्पात्तरिति सूत्नष्ठयार्थः। एवमधिकोपदेसात्ु बादरायभस्यैय 
तइझैनात्‌' ' भेवव्यपदेसाचचान्यः' ' सुघुप्त्युत्कान्त्योर्भदेन ` उभयेऽपि -हि 
- भेदेनेनमधोखते ' इत्याविन्यायाश्च $ुप्येयुरित्यळं अपञ्चेन । : (इति) षष्ठः 'प्रअः | 


६२ श्रीरङ्गरामानुजभाष्ययुक्ता [ ६. ८. 


तुशब्दः पक्षं व्यावर्तयति । आध्यात्रिकादिदुःखयोगार्हाव्‌ प्यगामनो5घिक- 
मर्थान्तरभूत ब्रह्म । कुतः ? भेदनिर्देशात्‌ । प्रत्यगात्मनो हि मेदेन निर्देश्यते परं 
ae “य आत्मनि तिष्ठत्नामनोऽन्तरो यमामा न वेद यस्यात्मा शरीरं य आत्मान- 
मन्तरो यमयति स त आस्माऽन्तर्याम्यसृतः, एथगात्मानं प्रेरितारञ्च मत्रा जुष्टस्त- 
तस्तेनाउतत्वमेति, स कारणं करणाधिपाधिपः, तयोरन्यः पिप्फलं स्वाद्वत्यनभनन्यो 
अभिचाकशीति, ज्ञाज्ञौ द्वावजावीशनीशौ, प्राज्ञेनात्मना संपरिष्वक्तः, प्राज्ञेनात्म- 
नाऽन्वारूढः, अस्मान्मायी सृजते विश्वमेततसिश्चान्यो माथया सन्निरुद्धः, प्रधान- 
क्षेत्रजपतिगुणेशः, नित्यो नित्यानां चेतनश्चेतनानामेको aga यो विदधाति 
कामान्‌, योऽव्यक्तमन्तरे सञ्चरन्‌ यस्याव्यक्तं शरीरं यमव्यक्तं न वेद योऽक्षरमन्तरे 
सञ्चरन्‌ यस्याक्षरं शरीरं यमक्षरं न वेद एष सर्वै मूतान्तरात्माऽपहतपाप्म। दिव्यो 
देव एको नारायण” इत्यादिभिः । “ अध््मादिवञ्च तद्नुपपत्ति ! रिति । 
अइमकाष्ठलोष्ठतृणादीनामत्यन्तह्दयानां सततविकारास्पदानामचिद्विरोषाणां निरवद्य- 
निर्विकारनिखिलहेयप्रत्यनीककल्यागै-.तानस्वेतरसमस्तवस्तुविलक्षणानन्तज्ञानानन्दैक - 
स्वरूपनानाविधानन्तमह्दावि मूतित्रह्मस्वरूपैक्यं यथा नोपपद्यते, तथा चेतन- 
्याप्यनन्तदुःखयोगाहिस्य खद्योतकल्पस्य “ अपहतपाप्मे ” त्यादिवाक्यावगतसकल- 
हयप्त्यनीकानवधिकातिञ्ययासंख्येयकल्याणगु(गग)णाकरनकषमावानुपपततिः । al- 
मानाधिकरण्यनिर्देशः “Tar शरीर” मित्यादिश्रतेर्जीवस्य (पर)त्रहशरीरत्वात्‌ 
ब्रह्मणो जीवशरीरतया तदात्मत्वेनावस्थितेः जीवप्रकार(क)त्र्मप्रतिपादनपरश्चैतद 
विरोधी | झ्युतैतस्यार्थश्योपपादकश्चेति “ अवस्थितेरिति काशङ्खखः ” इत्यादिभिर- 
सक्कृदुपपाघितम । अतः सवावस्थं ब्रह्म चिदचिद्वस्तुशरीरमिति सूद्षमचिदचिद्वस्तु 
शरीरं त्र कर्णस्‌ । तदेव ब्रह्म स्थूलचिदचिद्वस्तुशरीरं . जगदार्यं कार्यमिति 
जंगंदून्न्षणोस्सामांनाधिकरण्योपपत्ति: | जगतो ब्रक्षकाय्रं, ब्रह्मणोऽनन्ष्वं अचि- 
reat जीवस्य (च), ब्रह्मणश्च परिणामिलदुःखित्वक्ल्याणगुणाकरत्वस्वभावा- 
स सर्वश्रत्यविरोषश्व भवति । “ सदेव सोम्येदमग्र आसीदेकमेव” इत्यवि- 
; Era | कजीवस्य ब्रह्मशरीरतया तूदषमरूपेणावस्थानमवडरयाभ्युपगन्त- 
al, न झापेक्षवाद, न कर्मानिभामादिति चेन्नानादिलादुपपचते 


६. ८.] प्रश्नोपनिषत्‌ ६३ 


चाप्युपलभ्यते चे” ति सूत्रद्रयोदितत्वात तदानीमपि सूक्ष्मरूपेणावानस्य | 
अविभागस्तु नामरूपविभागाभावादुपपद्यते । अतो ब्रह्मकारणत्वं संभक्त्येवेति । 


एवं “ अधिकोपदेशात्‌ बादरायणस्यैवं तद्द्शनात्‌, बदव्यपदेशाश्वान्यः, 
सुषुप्युत्कान्योमेंदेन, उभयेऽपि हि मेदेनैनमधीयत!' इत्यादन्याया प्रकुप्येयु- 
रित्यं प्रपञ्चेन || ८ ॥ 


क्षेमाय यः करुणया क्षितिनिजेराणां 
भूमावजुम्भयत माष्यसुधामुदारः | 
वामागमाध्वगवदावदतूलवातो 
रामानुजः स सुनिराद्रियतां मदुक्तिस्‌ ॥ 
इति प्रभोपनिषङ्भाष्ये षष्ठप्रश्रभाष्यम्‌ | 


ee 


इति श्रीमत्ताताचायंचरणारविन्द्चञ्चरीकस्य वात्स्यानन्वायेपाद- 
सेबासमधिगतझारीरकमीमांसाभाष्यहृद्यस्य परकाल- 
सुनिपादसेवासमघिगतपारमहस्यस्य 
शरीरङ्गरामाचुजुनेः 
कृतिषु 
प्रभोपनिषत्प्रकाशिका | 
efor 
येनोपनिषदां भाष्यं रामानुजमतानुगम्‌ | 
रम्ये कृते प्रपद्ये ते रक्करामानुजे सुनिम्‌ ॥ 
000 
am तधोक्तास्ते तृप्ता बभूचुः,. याक्दाचायस्य ज्ञाने तत्‌ सर्वेमस्मभ्य दृत्तमिति । 
ततस्ते ते ययाईमभिपूज्य प्रत्यगच्छन्‌ । तत्र वाचिकपूजाप्रकारो मनाक्‌ प्रदर्शते- स्वै हिन 
इति । त्वमेव पिता | तरतममावपरीक्षायां अन्यस्य fig: पितृलमेव नास्तीति वक्तव्ये मवतीति 
मावः । पातीति हि पिता । यः शरीरजन्म दत्वा विविघदुःखानुभवं कारयति स॒ कथमस्मान्‌ 
पातीत्युच्यते | त्वं तु अस्माकं विद्याजन्म दत्तवान्‌ | इतः परं दुःखानुमककथैव नास्ति | आवि- 
भ्छिन्ननिरतिक्षमानन्दानुभवस्तु भविष्यति । एवं त्वं पासि | तस्मात्‌ त्ममे पितेति । 


६४ शरीरङ्गरामानुजमाष्ययुक्ता [R ८. 


O तमचैयन्त इति । नेदमाख्यातरुपं प्रयुक्तम्‌ । नाप्यन्यत्‌ किमाप्याख्यातं प्रयुज्यते | 
मचेनस्योपरतिरेव नासीस्‌। आप्रायणं तदनुवृत्त । कस्यचित्‌ कार्यस्य करणावसरे A- 
मिति न। गच्छन्तः तिष्ठन्तः शयानाः माषमाणाः सवीनस्थाः ततप्रशसामकुवैन्नि्यमिग्रायः | 

योऽस्माक ET | अस्मान्‌ तारयसीति न कण्ठतो क्‍कव्यम्‌ | ` त्वं हि नः पिता atsh- 
am: परे पारं तारयसीत्यु'क्ते हि अस्मानिति लभ्यत एव । तस्मात्‌ तदुपेक्षणम्‌ | आचार्य- 
कृतमुपकारातिशयं व्यञजयितुमिच्छन्तस्तु खाविद्याया अतिमहत्ताप्रकाशनौपयिकतया तद्विशेषण- 
तया ara निर्दिशन्ति आत्माकमबिद्याया इति | अस्माकमविद्यायाः । नहीइशी 
चिरानुवृत्तबहुष्ेशदायिनी weer अविद्या लोकेऽन्यस्य कस्यचित्‌ । अस्याः परं पारं a 
तारयसीति । 

इति षष्ठपरश्नटिप्पणी । 


अङ्कागमाझेन्दुबिदेशक्पे 
प्रश्नस्य माष्ये fief व्यतानीत्‌ । 


वुषाद्रि”स्थोद्यदुदारचन्द- 
पदारविन्द्प्रवणान्तरात्मा ॥ 


टिप्पणी परिशिष्टम्‌, 


epee 


१-१. तत्‌ सर्वसिति। अनेन प्राहस्य गुरोः सविधं गत्वा ` सर्वसंशयपरिद्दरः 
कार्य इत्यभिआयोदयात्‌ पूर्वे षडिमे षयः wad परस्परमुक्ता चिरं विचायं मनघिगत- 
निर्णया; छेषामन्यभवन्‌ इति व्यज्यते। , 

१-११. ऋङ्संहितायामयं मन्त्रः पठितः | तत्र पदपाठे “उपरे ' इत्येकं पद्म्‌ । 
अस्य मन्त्रस्य सायणमाष्यमेवं हस्यते-- 

“ पञ्चपादं पश्चर्सल्याकत्वोत्मकपादोपेतम्‌ | एतत्‌ हवेमन्तक्षिञ्चिरयोः एकलामिप्रायम | 
पितरं सवस्य ग्रैणयितारम्‌ | द्वादशाकृतिं द्वदक्ष मासा एवाकुतयो यस्य ताइशम्‌॥ पुरीषिणं 
Bee तद्वन्तं प्रीणयितारं वा | पुरीषमित्युदकनाम | उक्तलक्षण संक्त्सरचकं विषः 
युळोकस्य परे अर्धे | तातस्थयात्त/च्छच्यम्‌। परस्मिन्नभें अन्तरिक्षलक्षणे भवस्थितः anita: 
इद्यर्थः | तस्मिन्‌ अर्पितम्‌ आहुः । एतदुत्तरत्र स्थितमत्राप्यनुषञ्यते | यथत्रारपितं तत्त- 
दधीनम्‌। मतः संवत्सरं सू्यायत्तमाहुरिसयर्थः | अथ अपि च इमे अन्ये केचन वेददादिन 
एवमाहुः | किमिति | उपरे उपरमन्ते अस्मिन्‌ (इति), उपरताः प्राणिनः अत्र इति षा उपर; 
संक्त्सरः तस्मिन्‌ । कीइशे | ससचके सघ थदिद्यरश्मयसदुद्वारेभ wearin यस्य स 
तथोक्त: । यद्वा | अयनतुँमासपक्षाहोरालिमुहतौनि स सप्त चक्राणि पुनः पुनः कममाणानि 
यस्य SRT | षळरे षड्तव एव अरा: नामो प्रत्यृताः संबदाः यस्य तथोक्तलक्षणे deat 
रथे विचक्षण विविधदर्शनकरमादित्यम्‌ अर्पितम्‌ आहुः | एतदुक्तं भषति | भमुमादिल दक्षि- 
“गोस्तररूपमिन्नयतेः तीव्रमन्दादिभावस्य च कालाधोनलात्तदधीनमाहु: । अन्ये ठु संकत्सराद्यात्म- 
कस्य काळस्य सूर्यगमनागमनसाध्यत्वात्‌ तदायत्तमाहुः इति |” 

२-८. anida शझान्तिकपौश्किक्म ad यत्‌ सत्यं फळाविनाभावि मवति तत्‌ 
त्वदषीनमित्यप्यर्षोऽनुसन्धेयः । 

३-२ ब्रह्मिधोऽसीति। इयं प्रसंसा उत्तरप्रश्नत्रयकारिघु सौयीयणिप्रभृतिष्प्यनु- 
सन्घेया । आदौ नामनिर्देशे चतुष्येपि चक्रघटनेनोत्कषैग्यज्ञनात | कबन्धिमार्गक्ष्योरेष तद- 
घटनेनापकदैप्रती तेः | 

४-१, इन्द्रियादीनामुपकरणाना बुद्धिस्थत्वात्‌ प्रश्ने कानीति नपुंसकता । प्रतिष्ठा 
Teg जीषस्याप्मन्त्मीबात्‌ तत्प्राधान्यपरामर्शेन ` कस्मिन्तु सर्वे” इति पुंस्वमिति 
बिमाब्यम्‌। 

४--७,० SARJ भवतीति Gera जागराघस्थापिषयतया योजितत्वात्‌ अस्यापि 
स्वौकविषयत्वनिर्थन्धो नास्तीति माष्यकृदाक्चयः प्रतीयते। उपकमाबिरोषेन प्रश्नद्र्‍यमपीद 


खापाक्स्थानिषयमेव सबितुमईतीति माति । 
9. 
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४-१०, परमेवाक्षरं प्रतिपद्यत इति । इदं पूवोन्बितं कृत्वा पूर्व व्याख्यातम्‌ | 
परेणाप्यन्वयः सुवचः। “ य॒तदच्छायं ... Gamat वेदयते सः परमेवाक्षरे प्रतिपद्यते । 
स aan: सर्वी भवति ” इति। एवं सति ` स परमेवाक्षरं प्रतिपद्यते | स aaa: सर्वी भधति ' 
इति वाकयमेदेने'कमर्थ एकवाक्यतया प्रद्रेयन्‌ भाष्यकारः ' परमेवाक्षरं वासुदेवं प्रतिपद्य 
सर्वज्ञो भवति ' इति ल्यबन्तं थटयतीत्युपपत्तः पूर्वलास्यापकर्षोऽ्नपेक्षित इति द्रष्टव्यम्‌ | 


नन्वत्र ` वेदयते यस्तु ' इत्युपासनं ` परमेवाक्षरं प्रतिपद्यते। सर्धशो भधति’ इति 
मोक्षफलं चोच्यते । तयोरत्र का सङ्गतिरिति चेत्‌ अत्रोच्यते । सर्वसम्प्रतिष्ठास्यानं परमात्मे- 
त्युक्ते साइजिको ह्येषा भोतुर्जिहासा--स पर आत्मा कीदशः, स कि ai शक्यः, स कथं 
प्राप्यः, तत्माप्ती TH: को विशेष इति । तां खयमुत्मेज्ष्य भगवान्‌ पिप्पढादः aed 
' समादघातीति | ' स ब्रह्मविद्यां सर्वेबिद्याप्रतिष्ठाम्‌ ' इति मुण्डकोकरीत्या सवेस्याप्युपदेशस्य 
पंरमात्मवेदने तदाधगमे च पर्यवसानस्य वाच्यत्वाष्ष स भगवानेक्सुप देशमुपसंहरती वि च झैयम्‌ । 
“ तेषामेबासौ विरजो agate’, ` विश्ञायाग्रतमश्चते ' इदि पूर्वेत्रापि होषमुच्तम्‌ | 
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The third Upanisad commented upon by छै Ranga- 
rdmanuja is the Prasnopanisad. The Prasnopanisad belongs 
to the Atharvana Veda. The Pragna is one of the earliest 
Upanisads." It is a mystical Upanisad in the sense that it 
undertakes to answer important questions regarding origins, 
methods and paths. The topics discussed in this Upanisad 
are in the form of questions and answers. Because of this 
the Upanisad goes by the name Pragna (Book of Questions 
and Answers). Obviously the subjects must have entailed a 
lot of discussion in those early times. Though the Kena 
also begins with questions, yet in this Upanisad several 
points about which there were doubts entertained in the 
minds of seekers after truth, are addressed to a Teacher in 
the form of questions. The seekers in the Upanisad under 
gpusideration are six in number instead of one seeker alone, 
and the Upanisad is a bunch of six questions and their 
answers. It would be clear however that the six questions 
are of sucha kind as to involve tbe necessity of knowledge 
of tbe answers to the other questions also. 


2. The order of the questions addressed to the Teacher 
is exactly the reverse of the order of names of seekers 
mentioned at the very beginning of the Upanisad; this may 
be due to the fact that the questions asked at the beginning 
are preliminaries to the final or ultimate questions. 


3. The descriptions of the seekers as Brahmaparah, 
Brahmanisthah, Param Brahmanvesamanadh, lead the com. 


1, Prasnopanisad and its date: It is conceded that itis one of the 
earliest Upanigads. For the firet time we have the mention of the expla- 
nation of the two paths the interpretation of the Rayi and Prina. The 
significance 6 the Omk&re, pranava, left without any explanation by the Téa, 
and Katha, finds a ful@r treatment in this Upanisad and the Mandukya and 
Mupdaka. 
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mentator Sri Rangardmauuja to remark that the word 
Brahman inthe १1३६ two adjectives has a different meaning 
from the Brahman in the third adjective param Brahmanvesa- 
mauah. The Brahman in the first two means the Veda, 
whereas in the third it means the Supreme Being taught in 
the Veda. 


4. Asstated already this Upanisad is esoteric and mystical 
in the sense that there is difficulty of comprehending its 
central teaching and this central doctrine could only be 
understood inthe light of the answers given to particular 
questions. It, however, following to tke general tenor of the 
Upanisadic philosophy, counsels emancipation. It grants 
deeper insight into practices and the instructions given by the 
Sage Pippalada to the enquirers after truth to practise 
penance and others for a further period of one year in his 
Aśram which are in keeping with the importance of that 
teaching regarding fundamental problems, 


5. The First yuestion ‘WHO IS THE ORIGINATOR OR 
WHICH 15 THE ORIGIN UF ALL CREATURES?' poses the mos 
important metaphysical question. Pippalada not merely 
answers this apparently simple question but also intimates 
further points about the process of creation itself. He says 
that Prajapati (Lord of Creatures) is the origin and that, 
being the cause, he creates a duality or pair which is called 
or rather named symbolically, so as to be significant, as Rayi 
anl Prana,’ which are stated to correspond to such terms as 
Moon and Sun (Candramas and Aditya), the ‘form and form- 
less’ the enjoyable and the enjoyer, food and eater of the food. 
These two terms are thus equations for Matter (prakrti) and 
Soul (Breath or Prana) (Purusa). Prajapati fills up the entire 
universe with this pair or rather the multiplicity issuing 
from this pair through proliferation. Though thus established 
through these two kinds of his off-spring Prajapati remains the 
universal being; in a thousaud ways he controls all of them. 
Thus it could be seeu that Pippaldda censiders that the 
question not only refers to the origination of all creatures but 
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also to their sustention and protection. There is thus a 
significant note struck in this earliest literature that the 
Cause in fact is also the goal and means of all liberation, and 
only the Ultimate Cause can be the granter of liberation. 
Or rather the truth that liberates is the truth about the 
original cause of all creation. Pippalada then pioceeds to 
explain the ways or methods of attainment of Brahman 
Brahman is not only the Ofigin but in a significant sense 
Brahman as Prajapati is also present in the piocess as the 
unity of the two, prakrti and purusa, Rayi and Prana. The 
process is taken in its fullest sense as temporal, and the 
equation of matter and souls is made with the time or 
duration of the form of Samvatsara, or year. Prajapati is 
said to be the Samvatsara, In this respect the Upanisad 
continues the view enunciated by the Brahmanas. The Year 
which is Prajapati is composed of two major divisions, ayanas, 
corresponding to the already mentioned ‘originally created 
or produced’ Rayi and Prana. These two ayanas are stated 
to be Pitryana and Devayana. Those who go by the Deva- 
yana attain Brahman from which there is no return, whereas 
those who go by the Pitryana return again and again to this 
world. The two words ‘Devayana’ and ‘ Pitryana’ are 
normally rendered as the uortheru and southern paths, 
Pippalida again states that Prajapati could be represented as 
w Month having two paksas or parts, the Krsna and the Sukla, 
dark and bright fort-nights, which correspond to the already 
mentioned Rayi and Priya. All auspicious works and 
sacrifices are to be performed during the bright fortnight. 
The third correspondence is thereafter stated. Prajapati is 
the entire day, comprising day and night. The night is Rayi 
and the day is Prana. Brahmacarya is abstention from 
sexual congress during the day, prana, for prina is to be 
preserved. Finally it is stated that Prajapati is Food from 
which all creatures are born. These creatures in their turn 
create pairs even like Prajapati. 

The rignificance of this answer lies in the fact that 
Brahman, here called Prajapati, is not ouly the original cause 
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of all the creatures but also their immediate cause in the form 
of time, parents, food and seed. The sage of the Prasnopa- 
nisad counsels that the practices of austerity, continence, and 
truthfulness and the avoidance of craftiness, falsehood and 
crookedness, are helpful iu attaining Brahman. These are 
indeed the characteristics of the Devayana; these the inner 
or spiritual features of the path that leads to Brahman. 
These characteristics have alrfady been mentioned in the 
Kenopanisad and the Kathopanisad. 


Thus the first prašna indicates the nature ot the Tattva as 
the Source and sustention (cf. Janmadyasya yatah ५. 95.11 2) 
of all; it is the Hita and the Goal of man (purusGrtha). 


The Second Question pertains to the powers (devah) that 
are the constituents of the body or rather in the bedy and their 
relation to the Breath (Prana). The Sage intimates by means 
of a parable that the Breath is the supreme principle that up- 
holds all the constituents of the body and the soul together. 
This answer clearly reveals the difference or distinctuess of the 
soul from the body and sense-orgaus : Breath is the supreme 
principle of life and it is that which keeps the soul and the 
body together. When that departs the 5011 and body fall apart. 
That is the reason why the Prana or Breath must be presei ved 
by means of the practise of austerity, continence, truthfulness, 
and others already mentioned. ` 


The Third question refers ‘to a very subtle point, a point 
that is indicated by the opening 1emarks ofthe Sage. The 
question is divided into six parts. The answer to the first 
part reiterates what has been intimated in the reply to the first 
question (pragna). The Prana is born of the Atman; Praja- 
patiis thus identified in this part of the third question with 
the Atman. The second part refers to the mode of entry of 
the prana into the ७०३४० the creature The answer is that it 
enters the body even like the mind without any effort (on the 
part of the body or soul). Sri Sankaracarya takes manokria 
as a compound word meaning ‘on account of action done 
according to the bent of the mind.’ The answer to the third 
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part of this question explains the division of prana into five 
sub-pranas or breaths. These are established in different 
places of the body aud these breaths sustain the processes of 
the body. Indeed it can be seen that we have here intimations 
of the knowledge of psycio-physical balance being maintained 
by the breaths in the Upanisadic literature. To the fourth 
part of the question which asks by what does the Prana go 
out, which refers to the phénomenon of death or liberation, 
the Sage replies that the breath departs by a particular path 
or nādi, by the power of the Udana-breath, to the good or bad 
worlds according to the good or bad deeds done or to the 
human world where good and bad are mixed. Thus the 
existence of the Good and Bad worlds and Human world as 
deserts of (good and bad and) mixed deeds seems to have been 
quite well understood. 


The fifth part of the question ‘ How is Prima active out- 
side (the body)? or rather if breath be that which is subjective, 
what is the breath of that which is outside the individual ? is 
replied by Pippalada who states that this is Aditya (Sun). 
If we remember the answer in the first Prasna about the 
corespondences stated there between Prana and Aditya, Deva- 
yana, Suklapaksa, and Ahas, we can see that this is but a 
reiteration of the earlier answer. 


Pippalida has already answered the sixth part of the 
question ‘ dow is Priya inside’ or rather ‘how is it 
active in the individual’? when answering the third part of 
the question; so he simply passes over it. 


The Fourth pragna deals with dream-life. The senses 
sleep in him who is asleep in the state of dream, whereas the 
breaths are active. The person who dreams is the soul. It 
is again the soul that does not dream when it is at one with 
the supreme self (in deep sleep). The body it is that is res- 
ponsible for its enjoyment. The final resting place of all these 
senses, objects of enjoyment by the senses, breaths and the soul 
is the supreme Self. In Him they become quiescent, and find 
rest. 
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The Fifth pragna takes up the problems of means to the 
attainment, the Upanisad haviug thus far dealt with the nature 
of man, hisorigin, his breaths, body and the states of cons- 
ciousness. The means for the attainment is the meditation 
upon Brahman or the supreme Self with the Prauava compris- 
ing three matras (three moments). The same Pranava when 
uttered with two matras (two moments) leads to the middle 
world (antariksa) whereas the Pfanava uttered with one matra 
leads to the Earth world (human world). The results of such 
attainments are also stated. 


The Siath praśna deals with the Man (puruga) with 
sixteen parts or the total Man. Breath, faith, ether, air, light 
water, earth, senses, mind, food, strength, tapas, mantras, 
action, worlds, (of enjoyment) and Name, these are stated to be 
parts of man. Their unity is called man. But when these 
forms and names are dissolved, then the Man remains without 
the sixteen parts, without forms and names. In that status he 
is called the Person, partless and immortal. The passage is 
however interpreted in the Bhasya as referring to the Parama- 
purusa, He is Akala aud Amrta. It is He who must be known 
by all those who want to be liberated. One should know 
Him, meditate upon Him if one aspires to be free from the 
worries of death ie, samsira. 


Il. 


PRASNOPANISAD 
Cross References to other Upanisads 


नक कदी 
1. 
2. 
3. bringing fuel as sign cf. Mund Up III. 1. 5. 
of discipleship : Brk. Up IV. 4. 22. 
tapas, brahmacarya cf. Ch. Up. II. 23.1. 
and graddha : Pragna Up. V. 3. 
4. : Prasna Up. III. 8. 
5. 
6. 
7. 
8. Visvaripam harinam: Maitri Up. VI. £- 
9-10, Two paths : Brh Up. VI. 2. 15; Ch. Up. IV. 
15. 5-6; Ch. Up V. 10. 1-2; 
Mund. Up.1.2 5, 6, 11; Mung. 
Op. IIL. 1.6; Maitri Up. VI. 50; 
B. G. VIII, 24-26. 
11, 12, 13. : Rv. I. 164. 12; Av. IX. 9. 12. 
14. Food as the somce : cf. Maitri Up. II. 37: Manu 
of creature Smrti III. 7:: B.G. HI. 
14; Tait, Up. II. 2. 
1. n 
2-4. superiority of priya: cf. Brh. Up. VI. 1.7-14; cf. 
Av. XI. 4: 
5. (sat and asat) : Mund. Up. II. 2. 1; Rv. I. 164. 
6. (Spoke & hub simile): Praśna Up. VI. 6 
7, : Mund Up. II. 2. 6. 
8. 
9. 
10. 
11, Ekarsi : Mund. Up. III. 2.10; 18 Up.16. ° 


: Paina Up. IV. 4; Maitri Up. 
II. 6: cf. Ch. Up. V. 19 
Mund. Up. 1. 2. 4; IL 1. 8b. 


: Ch. Up. VIII. 6.8; Mund. Up. 
TI. 2.6; Maitri Up. VI. 30; 
Brh. Up. IV. 2. 8.; IV 3. 20. 
Kaus. Up. IV. 19; Brh. Up. 
II. 1.19; Yajus Sam: IIT 108; 


: cf Ch. Up.‘ VIII. 6.6; Katha 
Up. VI. 16; Brh.Up. IV. 4. 8,9; 
Maitri Up. VI. 21, 30; VII. 1; ; 
Ch. Up. ४. 10 7; Brh. Up.'V. 
4 6; Kaus. Up. I. 2. Katha Up. 
Ill. 7-8; Katha Up. ४.7; Svet. 
Up. V 7.12: Maitri Up. IIL. 2; 
VI. 34; Manu Smr. XII. 55; 
Yajus Sam. IIT. 207. 


१ Prana Up 1.5; 


: of. Ch, Up. VI-8. 6.; VI. 15. 2. ; 
Ch Up. TIT. 41. cf B. G. 
VIII. 5-6. 


cf. Kaus, Up. TIT. 3; Kaus. Up. 
TV, 20. cf. Praéna Up. IIT. 5. 


Harih Om 


PRASNOPANISHAD-BHASHYA 


OF 
SRI RANGARAMANUJA 


रा 


FIRST PRASNA 


I. 1. SukeS@ ca Bharadvajah Saibya§ ca Satya- 
kamah Sauryayani ca Gargyah Kausalyaé 
cagvalayano Bhargavo Vaidarbhih Kabandhi 
Katyayanas te haite brahmapara brohmani- 
sthah param brahmanvesamanad ega ha vai 
tat sarvam vaksyaliti te ha samitpanayo 

_ Bhagavantam Pippaladam upasannāh. 


Sutesd, son of Bharadvaja and Sibi’s son Satyakama 
and Sauryayani (son of Siryayana) of Garga’s family and 
Kausalya son of ASvaliyana; Vidarbha’s son of Bhrgu's 
family; Kabandhin of the Katyadyana family; these well-known 
(seers) devoted to Brahman and established in Brahman, 
seekers of Brahman, the Transcendent; (with the idea) that 
this (seer) verily would teach (us) all that, these (sears) with 
fire-sticks in their hands approached the Revered Pippalada, 


COMMENTARY: 


Let my anjali go to the Beauty of Anjanadri of the hue 
of atasi flower bunch, with His chest adorned with Laksmi. 


*Prostrating to Vyasa, Ramanuja and other teachers 
now in its turnI shall write this commentary on the 
Prasnopanigad according to my ability. 


Sukega : Bharadvajs means the male descendent of Bhara- 
dvaja, Sukeśā by name 


° पु. Both A and N omit this verse. 
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Saibja: Saibya, the offspring of Sibi, Satyakima by name. 

Saurydyani : Sauryayani, the off spring of Siryayana, 
The lengthening of ‘i’ is a Vedic exception. Gargya means 
that he belongs to the clan of Garga (fsi) 

Kausalya: Kausalya is the name. ASvaldyana means the 
off-spring of ASvalayana 

Vaidarbhi: the offspring of*Vidarbha 

Bhargava : Bhargava by gotra 

Kabandhi: Kabandhi by name and Katyayana by clay 

Te ha: The well-known 

ete: the abovementioned six seers Suke§a, Satyakama, 
Sauryayani, Kausalya, Bhargava and Kabandhin 

Brahmaparah: Devoted to the Veda; those who depend 
upon the Vedas only is the meaning. 

Brahmanisthah : Those who have great faith in the tea- 
ching of the Vedas; or else 

Brahmaparah : those iuclined to or seeking knowledge of 
Brahman 

Brahmanisthah : those established in askesis (tapas), since 
it is said Brahman means Veda, the truth and askesis 

Param: the excellent (nirupacaritam’): That which is not 
denoted by secondary significance (but denoted by primary 
significance alone) 

Brahma : That which is great in its nature and in respect 
of its qualities 

anvesamanah: ‘seekers’ is the meaning 

ha: refers to well-knownness 

vai: is the particle that denotes determination 

«१८३ २ this; revolving in our mind; under contemplation 
i.e. Pippalada (who is) well-known as the knower of the 
excellent Brahman, alone 


e 
1. The reading given above is from the SVOI mss No 2075. The prigted 
edition reads the faulty ‘nirudacitam ' 
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(vakşyati) : is capable of teaching topics which we six 
persons seek to know 


its: thus thinking 


samitpanayah : having in their hands presents of the form 
of the bundle of fire sticks aud others 


Bhagavantam Pippaladam: The Revered Pippalada 


upasannah: approached ‘in the manuer prescribed in the 
scriptures. 


I. 2 Tin ha sa rir uvaca bhūya evs 42686 
brahmacaryena sraddhaya samvatsaram sa- 
mvatsyatha yathakamam pratnan prcohkata 
yadi vij7iasyamah sarvam ha vo vaksyame 
iti. 


Then that seer said to them “° Remain here for a year 
with further askesis, continence and faith and then ask ques- 
tions as you please. We shall explain all if we know.” 


COMMENTARY : 
Tan ha sa rsir uvāca : The meaning is clear 


bhitya eva: even though previously you have already prac- 
tised askesis, continence and others, yet in order to receive the 
Brahman-knowledge (from me), again'with additional tapas of 
the form of avoidance of cohabitation which is of the eight 
forms of remembrance, mention, play, seeing, and obscene 
speech and willing and determination and active participation 
with women 


$raddhaya: with devotion of the form of faith in the 
superterrestrial world 


' Samvatsyatha : dwell ye here for a period of a year 
Then ask about things as you wish to ask. If those things 
we will know then shall we teach (you) without equivocation 


(valicanam antarena) (without any reservation). Literally 
‘Without the least idea of deceiving you. 
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‘The intention is “in case you have no faith in my possess- 
ing the required knowledge and you do not like to undertake 
the one year’s penance, continence, and others which are diffi- 
cult to observe, you had better depart.” 

Here then the principle that one should desire to hear 
(the teaching) with no idea of testing the master’s knowledge 
is enunciated. Similarly it is also indicated that the Master 
too should not have too much ahxiety to secure disciples. 


I. 3. Atha Kabandhi katyayana upetya papraccha: 
bhagavan kuto, ha va imah prajah praja- 
yanta iti: 
Then (after a year) Kabandhi of the Katyayana family 
approaching (Pippaldda) asked “ Master, whence verily are 
these persons born?” 
I. 4. Tasmai sa hovaca prajakamo ha vai praja- 
fatih sa tapo 'tapyata sa tapas taptva sa 
mithunam utpadayate rayirica pranaficetyetau 
me bahudha prajah karigyata iti. 
To him he (Pippalada) said Prajapati (was) desirous of 
off-spring. He practised penance. He, having practised 
penance, creates the pair ° Rayi’ and * Prana’, thinking that 
these two will make for me manifold off-spring. 
COMMENTARY: 

Atha Kabandhi: After a year with the permission of others 
(his co-seekers) Kabandhi approached Pippaldda as instructed 
in the scriptures and asked: what? 

Bhagavan: Master, whence... . ... The meaning is clear. 

Tasmai sa ha: He (Pippalada) replied to Kabandhi who 
asked as stated above l 

Prajakamo ha vat: Prajapati desirous of off-spring. Here 
Prajapati means Brahman, since the passage refers to the Cause 
(of creation), and Vydsarya has established that the word 
Prajapati refers to Brahman.’ 


e 
1. The Grantha ed. gives the reading ' Vakyatvat,’ The Anandasramg 
Printed text gives‘ Vakyat'; 
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Sah: The well-known Prajapati, the Supreme Soul 
desirous of creating progeny practised penance of the form of 
contemplation as to the things which have to be created. 

atapyata : made 


sa tapas taptva: He having thus contemplated on the 
things to be created He created the pair called Matter and 
Soul mentioned here as Rayiend Prana. This is the meaning. 


With what idea (purpose)? 
(To this query) He (Pippalada) replies. 


_ etau me: For me desirous of off-spring these two Rayi and 
Prānņa will create creatures of manifold types. With this idea 
(He Prajapati, created). This is the meaning. 


I, 5. Adityo ha vai prano rayir eva candrama 
rayir eva etal sarvam yanmurtancamurtanca 
tasman mirtir eva rayih. 


Aditya indeed is prana: rayi alone the Moon Rayi 


indeed is all this which is with form and that which is 
formless : therefore form alone is Rayi. 


COMMENTARY : 


Adityak : Aditya is he who takes up (adatte) ; the enjoyer ; 
wherefore he is praua, breath, is the meaning. The reason why 
he is called breath will be explained immediately. 


Rayir eva cardramah : Rayi indeed is the Moon. This he 
explains thus: 

Rayir eva etat sarvam: By the word ‘ miirta’ are indicated 
earth, water and fire. By the word ‘ amurta’ are indicated ‘air’ 
and ‘ether’ 


Theentire gronp of elements is ‘ rayi’ food, the enjoyable, 
This is the meaning. 


Tasmat : therefore 


mirth : that is all the body made up of five elements is 
the enjoyable. This is the meaning. 
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1.6&7. Athaditya udayan yat pracim disam pravi- 
Sati tena pracyan pranan raémigu sannidha- 
tte. yad daksinam yat praticim yad udicim 
yad adho yad urdhoam yad antara digo yat 
sarvam prakaéayati tena sarvan pranan 
ragmigu sannidhatie. (6) 


sa esa vaisvanaro vivaripakh prano'gnir 
udayate. Tad etad rot ‘bhyubtam. (7) 


Now when the sun rising up enters the eastern direction 
by that (he) places in his rays the eastern breaths. When 
he enters the south, the west, the north, below, and above and 
the directions between, when he illumines all, by that he 
places all the breaths in his rays. 


Such this Vaisvinara, one having all as his form, the 
Breath, the fire, rises up: This is stated in the rk (verse) : 


L 8, Visvaripam harinam jatavedasam 

parayanam jyotir ekam tapantan : 

sahasraraśmik $atadhdi vartamānak 

pranah prajānām udayatyesa siiryah: 

The Sun, with thousand rays, the breath of Beings 
following Hari. having all for his form, the manifestor 
of the Vedas, the ultimate goal, the one burning effulgence, 
rises up hundredfold. 


COMMENTARY: 


Atha Adityah: Now the Sun. After explaining Rayi, 
the Sun. ‘is being explained ' is to'be supplied 


In other words the reason why the enjoyer called here 
t Aditya’ is called Breath ‘ Prana’, is given; 


Udayan yat pracim disam praviśati: When becoming 
awake|from its state of deep sleep (susupti}, this soul, jiva, 
illumining all, the east, south, west, north, below, above and 
those spaces between these, upbears all the orgaes that lie 
in these directions, through its rays called functional 
consciousness or cognition (dharma-bhiita-jnana). Therefore 
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it is itself prana (breath) on account of its control over (all) 
the organs. This is the meaning. 


Pracim disam: The East 


Pravisats: enters, ie. illumines. In other words, it 
becomes aware of objects lying in the East 


tena: For that reason 


Pracyan pranan rasmigu sgnnidhatie: places the eastern 
breaths in its rays 


It controls, directs, the organs such as eyes etc., which 
reveal objects in the eastern quarter, through its rays called 
dharma-bhita-jnana (functional cognitive consciousness). In 
the absence of its presence as controller of the sense orgaus 
through the dharma-bhita-jnana, there will arise no perception 
of colour etc., through the instruments (of cognition) such as 
the eyes and others, since the instruments are incapable of 
functioning when not directed by the sentient soul. This is 
the idea. With regard to (the subsequent passages beginning 
with) yad daksinam etc...: the passages must be completed 
by supplying appropriate words such as * When it enters the 
South for that reasou it places in its rays the semse-organs in 
that direction.” For the sake of brevity these words have 
been omitted (in the text) ia each of the passages. Here it 
should have been said that ‘the Supreme soul wishing to 
create off-spring brought forth matter and soul” but instead 
of that, matter and soul are indirectly referred to as ‘rays’ 
and fring, and azain 'rayi’ and ‘ prana' are referred to as 
Moon and Sun. Thisis forthe purpose of indicating that 
these things are not to be taught in plain language according 
to the maxim “ Gods love the indirect indeed ” (Ait. Uf. I. 3). 


Then he teaches that the arising group of enjoyers 
mentioned already as the Aditya and Prana in the passage 
‘ Aditya indeed is franc’, is thatiwhich has the Supreme Self 
as soul: as ega vaiseanaro vidvaripah...... 


Yah: Who, already spoken of as Prajapati 
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Vaigvanarah: called Vaisvanarah, on account of his 
being the leader of all men 


Vivarapab':called vigvaripa on account of his having all 
as His body 


Agnik: called Agni on account of His possessing the 
qualities of leading (all) to the front, and etc., 


sa egal: this Supreme Self’ already mentioned as Praja- 
pati 


pranah: being of the form of the group of enjoyers 
mentioned as ptana in the passage ‘ The Sua indeed is Prana ;’ 


udayate: rises up. This is the meaning 


This mantra was referred to by Sri Ramanuja (in the Sri 
Bhasya, Vasivanaradhikarana) taking for gianted that this 
mantra has reference to the Supreme Self (and not to the 
individual soul). It may be therefore seen that this mantra 
has been interpreted as here 


Tad etad ..rca; Having regard to such this Brahman 
it is stated by the rk verse as follows :— 


Vigvaripam: Having all as its Lody 


Jatavedasam': One from whom the Vedas have arisen, 
that is one who produces all knowledge, as is stated in the 
passage ‘ The ancient knowledge too has issued out from It 
(Svet. Up. IIL. 18) 

parzyanam: the ultimate object of attainment 

jyotir: possessing rays that reveal all 

ekam: without a second 

tapantam: who heats (creatures) by his forms of inner 
stomach fire, and Sun and others, as stated in the érutis and 
smftis: “He heats one’s own body from head to feet” (Tait.); 
“I becoming the Vaisvanara residing iu the bodies of beings 


together with ७393 and apana cook the fourfold food’ 
(8. ७. KV. 14) 


1. S: omniscient. 
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Harinam: Harim, Visnu is the meaning. The use of the 
word Hari with the n-ending is Vedic 


Vartamanah: Following ; in other words being His body 


on account of his being dependent upon Him (forall his 
behaviour) 


Sahasra-ragmih: possessing knowledge of many things 
prajanam: of the creatures, immovable and movable, 
pranah: supporter, 

Suryah : Bright as the Sun 

egah: this soul 


Satadha: assuming egoily in respect of different kinds of 
bodies such as god, man etc, 


udayati: arises from the state of deep sleep ‘(sugufts) or 
rises up at the time of creation. 


I. 9. Sasnvatsaro vai prajapatis tasyayane dakgi- 
nan cottaram ca. Tad yeha vaitad istapiirte 
krtam ity upasate te Cendramasam eva lokam 
abhtjayante. Ta eva punar dvartante tasmad 
eta rsayah prajakama daksinam prati- 
padyante. Esa ha vai rayir yah pitryanah. 


The year indeed is Prajapati. This has two ayanas 
(paths), the Southern and the Northern. *So those who 
devote themselves to sacrifices, constructions (of tanks) and . 
doing (gifts) (sst@purta-krta) win the world of the Moon: and 
those alone return (to the world of Birth). * Therefore those 

‘seers desirous of progeny take up the Southern path. Ray? 
indeed is that which is the path of the fathers. 


COMMENTARY : 


Having thus shewn the divisions of Prajapati who has 
the subtle matter and sonls for His body into enjoyable and 


क 
1. Cf, Brh. Up. 6. 2 15-16. Ch. Uf. 4. 15.5; 5.10: Bh. G. VITI.24-26 
2, A.V. XI 2 52b. 
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enjoyer, of the form of matter and soul (furuga) called in this 
context ‘rayi’ and ' praqa’, (Pippalada) begins to explain, 
before showiug the division of the same Supreme Self who is 
of the form of the one nndivided time (akhanda-kala) into 
divide (or divisible) time, with a view to facilitate understan= 
ding (citt@vataranaya) or for the sake of meditation (upasana)s 
the division of Prajapati called the Year into ‘rayi, 
and ‘ franc’ which mean the Southern path and Northern 
path, and the division of Prajipati called month into the dark 
and bright fortnights known by the pame of ‘rays’ and 
‘Prana, and the division of Prajapati of tbe form of night 
and day time known by the name ‘rayi’ and ‘ prana’ and in 
this connection (He begins) to show the superiority of the 
northern path, the bright fortuight and the day-time,—all of 
which are indicated by the word ‘frana’, over the southern 
path, the dark fortnight, and night-time, all of which are 
denoted by the word ‘rayi’; 


sarhvatsarG...... year etc., 

tasya: of Prajapati of the form of (divided) time called 
samvatsara (year) 

daksinam cottaram ca: called the southern and the northern 

ayane: paths: these arethe two forms which support 
the course of the Sun. 

tad: tatra : of the two 

ye: those, which persons, 

istapurte krtam : doing actions such as sacrifices, constru- 
ction of tanks, and doing gifts; the word 'krta’ in the text 
is to be taken to mean ‘dafta’: given, in parity with the 
passage in another Upanisad “Those who residing in a village 
devote themselves to (activities) such as sacrifices, construc- 
tion of tanks etc., and giving ".. (Ch. Up. V. 10. 3). 

istam ; sacrifices etc., enjoined in the scripture’s (87०४), 

purtam: means digging (of tanks, wells etc.) | 


1. The Grautha text as well as the two Mss. add the word ‘srautam.' 
This is omitted in the Anandaérama text. 
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iti: means such as these. Those who perform such 
actions as sacrifices, gift-giving, digging of tanks, wells & etc. 
attain the world of the Moon. [he same persons return to 
this world, but not those meditators of the Self who go by the 
northern path. This is the meaning. 


tasm@t :...... for this reason these devotees of action 


prajakamak: desirous qf small results of the form of 
children (progeny), heaven & etc. 


reayah: seers of small results 

dakginam : the southern path called pitryana 
fratsipadyante: take up. 

esah: this pitryana (is) 


rayih: chiefly concerned with food; in other words, of 
the form of material enjoyments, 


Though the fitryana known from the authority “The 
smoke, the night, the dark (fortnight) ete (Gita VIII. 24), 
and mentioued in the Puranas as the Southern path beginning 
with the smoke and ending with the Moon, and the Pitryana 
called the Daksiyayana of the form of six months which are 
parts of the year (from the month when the 307 enters Cancer 
to the date when the Sun enters Capricorn) are quite different 
from each other, still, it can be seen that the mention of these 
two, time and path, as identical is proper, since both are 
usually denoted by the word ‘dakginzyana’, 


I. 10. Athottarena tapasa brahmacaryena sraddhaya 
vidyaya” tmanam anvigyadityam abhijayante, 
Elad vat prananam ayatanam etad amriam 
abhayam etat parayanam etasmanna punara- 
vartanta ity esa nirodhah. tad ega stokah. 


‘Then by the northern (path) having sought the self by 
means of tapas, brabmacarya, faith, knowledge, attain the 
Sun (Aditya). This is the abode of breaths. This is 
immortality void of fear. This the supreme goal. From 
this (the souls) never return. This is the prevention (to re- 
turn). Regarding this is the verse: 
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COMMENTARY: 


atha: The word ‘then’ indicates the beginning of the next 
topic. Those (seers) who as stated in the passage. ‘what 
shall we do with (our) offspring or tapas" are desireless 


tapasa: by means of tapas of the form of self-mortifica- 
tion, 

brahmacaryena: by meauseof brahmacarya of the form 
of abstinence from sex-activity, 

graddhaya: by means of faith of the form of belief in the 
other world; 


Adityam vidyaya: by means of knowledge of the soul. 


abhijayante: Having meditated upon (lit. seeking after) 
the Supreme Self by means of the above (four ways), attain, 
by the northern path of the Arcss etc., the'Sun who is the gate 
for reaching Brahman, as stated in the passage (Ch. Up. V. 
10.3) ‘From the Sun to the Moon, from the Moon to the 
Lightning, the super-human Man that leads these (souls) to 
Brahman”. This is the meaning.’ 


Prana .....: ‘ow praising the Self mentioned as that 
which has to be sought after, (Pippalada) shews that for them 
theie is no return (to birth or samsara). 


etad vat prananam: The neuter gender ‘état’ in 
accordance with the word ‘ayatanam' (which is neuter), 


prananam : stands for those who breathe (t.e. living beings) 


ayatanam: the supporter; since the Supieme Self is 
stated to be the supporter of all sentient beings in the passage. 
“Just as the felly is fitted in the spokes of the chariot-wheel, and 
the spokes are fitted in the nave, even so these subtle elements 


are fitted in the souls (fiajnamatras) and the souls are fitted 
in the breath” (Kausitaki. Up. 111.8) 


etat parayanam : this (is) the ultimate goal to be attained, 
is the meaning. 
1 The Anandaérama ed hasan additional sentence bere that is not 
found in the Grantha ed, or the SVOL Mss, 
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etasmān na punar Gvartante: (here) ‘meditators ' is to be 
supplied (as subject). The meaning is ' Those who go by the 
northern path return not after attaining the supreme Self as 
stated in the passage’ “But after attaining me, O Arjuna, there 
is no birth again there afterwards.” (Ga IX.18). 


esah: the Supreme Self mentioned already as Prajapati in 
the passage (I. 4)‘‘Prajapati (was) desirous of off spring” etc. 


nirodhak: prevention: is he who puts an end to the 
return (to birth) of him who has attained Him. 


Therefore itis right to say that in the case of the soul 
who meditating on Him has attained Him, the Supreme 
Soul called Prajapati, has no return (to birth-cycle). This 
is the idea. 

Since in this passage by the pronoun ‘esa’ Prajapati is 
referred to, the word dtman in (the previous passage) ‘@tma- 
nam anvisya’ has reference to Prajapati alone. Therefore it 
can be seen that Vydsdrya bearing all this in his mind has 
said in the section ‘sarta-vyakhyana’ (Sri Bhasya I. 4. 8th 
adhikarana) that ° since in the passage: ‘tapas na punara- 
vartante' there is made mention of non-return’ to one who 
had gone by the path of Light etc, he who is mentioned as 
Prajapati in the passage ‘ prajakamo...... ? (I. 4) is the supreme 
Brah man. 

tat (tasmin): In respect of that Prajapati of the form of 
the year 

८१० Slokah : the verse that follows (is quoted) 

l. li. Pancapadam pitaram dvidasakrtim 
diva huh pare’ ardhe puriginam’ ; 
atheme anya u pare vicaksanam 
sapta: akre sadata hur arpitam itt. 
Some say that the Father with five feet (and( twelve forms 
and having á cover lies in the place beyond heaven. Then 
1. Thegoriginal in the Srutaprakziéka has ‘ andorttii......' 


2. cf RV. 1, 164. 12. : 
8, S. renders it as ' full of water’ cf. Traus. of RV. L 164. 12. 
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there are those others indeed who declare that (the 


world)* is fitted (to the chariot) with seven wheels and six 
spokes firmly. ; 


COMMENTARY : 


pancagidam: This means one who has five feet of the, 
form of? vatsara, samvatsara, parivatsura, idavatsara and 

enuvatsara. Or else, the six seasons (beginning with Vasanta) 
become five when the last two Hemanta and 6182 are taken 
as one’. Pajicapada means one who has these five as his feet. 

pitaram : father, the creator of all 

dvadasakrtim: Having twelve months as his forms, 

divak pare: beyond heaven 

ardhe : in the place 


buriginam : by the word ‘puriga’ is indicated the cover 
of the globe of the universe, which is adjacent‘ to the golden 
world (svarnabhumi). He who has this abode is Purtgtn. 
This word goes with ZAuh: they say. 

atha: this word indicates consideration of another view. 

u: It is a determinative particle (meaning ‘eva’: alone). 


para: indicates superiority i.c., superior to those men- 
tioned above (in the first half of the verse) 


1. S. also holds the same view, But Gnffith says that ‘God’ is 8० 
fitted or mounted. 
This éloka is found in RV. I. 164. 12a; AV. IX. 9 12a. 
RV. 1. 184. 12 (Griffith) 


“They call him in the farther half of Heaven:the Sire five-footed, of 
twelve forme, wealthy in watery store. These othere say that he, God with 
far seeing eyes, is mounted on the lower seven wheeled six spoked oar” 

AV. IX. 9. 12, (Whitney) 


The five footed father, of twelve shapes (ढक, they cali him rich in 
Ground (purisénn) the far (pera half of the sky; then these others call (him) 
set (arpita) in the lower outlook that served wheeled, siz spokes" 

2 Cf. Kathaka BrShmana : Taitis. Brahmana II, 10. 4. 
8. Cf. cf. III. 9. 1. 


4. The reading here may be ‘sannibhams' instead of CE क i 
which would give the meaning : of the colonr of gold, cf Tia. 15 
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ime: these knowers of the truth of time 
saptacat+e: having the seven planets, Sun, etc as wheels, 
sadare: having six seasons as spokes, 
In such a chariot called a year, the whole world, 
vicakganam : ally, so as to be unshakeable, 
arpitam : is fitted 
iti huh: Thus they say? 


I. 12. Maso vat prajapatis tasya krenapaksa eva 

rayik sukiah pranas tasmad eta Tsayah śukla 

istam kurvantitara ttarasmin. 

Month indeed is Prajapati : His dark fortnight is‘ rayi’ 
and (His) bright fortnight is breath (pr@n#a). i herefore 
these seers perform sacrifices (fstz) in the bright (fortnight). 
Others in the other (.८. dark fortnight). 

COMMENTARY: 

For the sake of meditation, (upasanc) (Pippalada) shews 
that just as the year is divided into the forms of ‘ray? and 
‘pring,’ 20 also the month is divided 

masah...... pranah: The meaning is clear. 

tasmat ....: therefore. Because the bright fortnight is 
superior (to the lark fortnight) on account of its being praga; 
therefore, 

reayah: seers, all the seers of the trancendental things 

Sukle : in the bright fortnight alone 

istam: all the desired good actions 

kurvanti: do. 

itare : (but) other seers, the ignorant 

itarasmin: In the other, that isin the dark fortnight 
which being non-frane@ has no value (do these actions). 

I. 13. Ahorātro vai prajapatis tasyahar eva prano 
ratrir eva rayih, pranam va ete praskandanté 
ye diva ratya samyujyante. Brahmacaryam 
eva tad youd rairau ratyā sashyujyante. 
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The day and night indeed are Prajapati. His day time 
is breath. His night is rays. Those who enjoy sexually 
during day time waste their breath ; (whereas) sexual enjoy- 
ment during night time is Brahmacarya itself. 

COMMENTARY: 


This same division (into breath and rayi) (Pippalida) 
shews in respect of day and night for the sake of meditation 
(upasana). 

ahoratro vai: the meaning is clear. 

Because day time is of the form of breath, therefore 

ratyG : for sexual enjoyment Here the instrumental case 
is used to denote the cause which is here the end. 

ye diva samyujyante ete: by the day which is the breath 
those who have intercourse with women—these, 


pranam vai: the breath itself 


praskandanti: dry up very much. Due to misuse of 
breath they kill breath itself. 

Raising the question ‘If so’ the householders (grhastha) 
should not approach their wives (at al!l), (Pippalada) replies 
(now) that they could (approach theit wives) during night 
times. 

brahmacaryam eva: indeed it is continence. Intercourse 
with women during night times is continence itself. It 
cannot be called copulation (maithunam), that is, it does not 
cause any harm. 


I. 14. Annam vai Prajapatis tato ha vai tad retas 
tasmad imib prajoh prajayanta iti. 
Food indeed is Prajapati. From Him verily the semen, 
From it come forth these creatures. 
COMMENTARY: 


Raising the question as to how Brahman who is of the 
form of matter, soul and time, can be said to be the material 
cause since it is seen that this semen which is an evolute of 
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food is the material cause of creatures, (Pippalada) answers 
(as above) 


annam vai: because Brahman called Prajapati is Himself 
iu the state of food, and iu the state of semen resulting from 
it, therefore all creatures come forth from the Brahman who 
is of the form of different states of matter, soul, time in the 
form of year, month, etc., fogd and semen. So it is reasona- 
ble to say that Brahman called Prajapati is the material 
cause. 


I. 15. Tad ye ha vat tat prajapatioratam caranti te 
mithunam ulpadayante. Tesam evaisa 
Brahmaloko Yesam tapo brahmacaryam ४८३४ 
satyam pratisthitam. 


I. 16. Tesam assu virajo Brahmaloko na yesu 
jihmam anrtam na maya ceti. 


Therefore those who perform the praj@pati-vow bring 
forth a pair. For those alone this world (of Brahman). 
Who practise tapas and Brahmacarya (and) in whom truth 
is established : 


For those this faultless world of Brahman: in whom 
there is no crookedness and falsehood (and) no trickery. 


CoMMENTARY: 


In this connection, deprecating those who do not seek 
liberatiou, Pippalada praises tbose who seek : 


Tad ye ha vai: therefore those who perform the prajapati- 
vow as duty, that is eating food called here Prajapati, annam 
vai prajapatih: (Prasna. I. 14), those who are given to eating 
food and incontinence, verily those alone bring forth progeny. 


esa Brahmalokah: this world that is of the form of sons 
and cattle and food'; the world of the form of Brahman as 
effect (karya-bhiita), is only for those but not for the seekers of 
the Self. This is the idea. 


थि e 
1. This reading isin Anandäsrama ed. It is not found in Mes. and 
grantha. The Mss. (SVOI) further omits: ké@ryabhittabrahmaripa...... 
3 
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yesam: On whose part there is self-mortification (drying up 
of the body, tapas) that is abstention from eating excessively, 
and avoidance of sexual enjoyment and in whom truth 
speaking is established, and in whom there is no crookedness 
such as described in the passage ‘ wicked men have one thing 
in the heart and another in their speech and still another in 
their acts,’ and in whom there is no falsehood, such falsehood 
as is injurious to others,’ for" them there is the world of 
Brahman free from all faults. 


Brahmalokah: means Brahman Himself is the world. 
That is Brahman is the ultimate goal (to be attained), since this 
is the interpretation given by Vydsarya in the sarva-vyakhyana- 
dhikarana. 


iti : indicates conclusion of the chapter. 


End of the First Pragna. 


SECOND PRASNA 


II I. Atha hainam Bhargavo Vatdarbhih 
papraccha. Bhagavan katyeva Devah pra- 
jam vidharayante katara etat prakasayante 
kah punar egam varistha iti. 

Then Bhargava Vaidarbhi asked him (Pippalada) : “Sire, 
how many gods support the creatures? Who (among them) 
illuminate this ? Who again ts the best’ among these ? 

COMMENTARY : 

Now are introduced questions for the sake of elucidating 
the (nature of) inner soul (which is) distinct from the body, 
organs, mind, breath & etc...It is stated by Vyasarya that “ In 
the following sections the inner soul is clearly taught.” 

Atha: After the question by Kabandhin (had been 
answered) 


I, No commentary on the word , ७४३७०८ is found in the taxt. 
2. Hume translates ‘ chiefest' 
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Bhargavo Vaidarbhik papraccha: (Pippalada) was asked 
by Bhargava Vaidarbhi thus: 


Bhagavan: O Sire! What number of gods support the 
creatures of the form of immovable and movable? Which 
among the same gods illuminate this body, the effect of them? 
Who again among them is the superior? 


II. 2. Tasmai sa hovacakggo ha va esa deco vayur 
agnir apah prihivi vatunanascaksuhsrotram 
ca. Te prakagyabhivadanti vayam etad 
banam avastabhya vidharayamah. 


To him he (Pippalada) said: ‘Indeed this ether, the 
od Wind, fire, Water, and earth, speech, mind, the ०७१९, and 
the ear, these illuninating (the body), declare “ We uphold 
and support this arrow? (baa) 
COMMENTARY : 


Tasmai sa hovaca. the meaning is clear. 

With a view to describe the chief breath (Prana) as ths 
supporter, the illuminator and the best, he (Pippalada) narrates 
a story. 


Ha vai: indicates too-well-knownuess 

esah: The well-known ether (akasa) 

Deva : One who goes; from ‘div’ togo. Such Vayu, 
Agni, Apah, Prthivi; 

Vak: by the word ‘speech’ are indicated by secondary 
significance all the motor organs 


Caksuh Srotram ca: Py the words ‘eye’ and ‘ear’ the 
sense-organs are indicated. 


Te: These Akasa and others: all haviug assembled and 
standing around said pointing to the body thus ‘We 
support and uphold the body which wanders like an arrow.” 
The meaning is ‘We support it since we are able to perform 
various actions such as creating space (avtakaéa).” 


® 
1, Hume translates ‘trunk’ 
2, The An, text reads &kāsa. 
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II. 3, 4. Tan varisthah prana uvaca ma moham apa- 
dysthzham evaitat pancadhatmanam pravi- 
bhajyaitad banam avastabhya vidharayamiti. 
Te braddhadhanah. . 


So ’bhimanad urdhoam utkramata iva tasmin- 
nutkramatyathetare sarva ovothramante tas- 
mimica prtiagthamane safva eva fratisthante. 
Tad .yatha maksika madhukararajanam 
uthramantom sarva evotkramante, Laamithica 
pratisthamane sarva eva pratisthanta evam 
vanmanascaksuh Srotram ca te pritah pranam 
stunvantt : 


To them, Prana, the chiefest breath, said ‘ Do not get 
deluded. I alone differentiating myself five-fold uphold and 
support this arrow.’ They were distrustful. He, being 
proud, went up as it were. When he begins going out, 
then all the rest begin to go out. When he settles down 
then all of them settle down, even as all the honey-bees go 
out when their leader (king bee) goes out and settle down 
when he settles down. So also speech, mind, eye and ear. 
They (being) pleased praised breath. 

COMMENTARY: 


Tan varisthah: The meaning is the chiefest breath said 
to this effect. 


Ma moham apadyatha: Do not get deluded. © ether and 
others, do uot get this perverse view. I alone diffirentiating 
myself into the five forms of Prana, apana, vyana, samāna and 
udana support (this arrow). Whatis meant by the chiefest 
breath in saying thus is” O ether etc., you are capable of, 
yielding sach particular effects as space and others’; but I am 
capable of doing your activities because of being the cause of 
(all) your actions. But in respect ofthe action of keeping 
alive (any creature) which I perform none among you is 
capable. 


a 
1, cf. BG. XV.8. BANA translated as ' arrow ' means éariram, 
2, Ananda ed. and Nagari ms: add na tu sarvakdryaksamdh, 
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Te asraddadhanzkh: They had no belief in his words. 
Then the Breath perceiving their pride, overtaken by pride, 
with a view to exhibit his power over the hundred and eight 
vital spots lifted himself out of his place a little. The word 
‘iva’ means ‘a little’. In case of his actual going out there 
would result an irreparable loss of the body. Thus thinking 
he lifted himself out a little alone. This is the idea. 

Tasmin utkramati: Thus when the chief breath rose up. 
ali the other breaths rose up. 

Tasmimstu: When he settled down lest the body should 
fall all the other breaths settled down. Here (he) gives an 
illustration: 


Yatha maksika madhukara : even as the honey-bees rise 
up to follow the king-bee in its rising up and when be settles 
down they settle down, even so the breaths, speech etc., do 
the same as the chief breath does. This is the meaning. 

Te pritah: Speech aud others pleased with this manife- 
station of the greatness of the chief breath, praised Him. 
This is the meaning. 

Stunvanti: The change of conjugation iustead of stuvanti 
is a Vedic exception. 


गा. 5. Eso ‘gnistapatyesa stirya esa parjanyo ma- 
ghavan esa vayuh: esa prthivi rayir devah 
sadasaccamptam ca yat. 
This as fire heats. This is 5079, Parjanya Indra, this 
Vayu ; this earth, god rayi, and sat and asat and what is 
immortal. 
COMMENTARY : 
He (Pippalada) cites the hymn of praise. 


Esah: mukhyapranak: this chief breath burns with the 
form of fire. : 

Suryah : this chief breath is himself the Sun, since the 
existence of all depends upon him. The co-ordination (samana- 
dhikaranya) is in accordance with the maxim that “whose exis- 
tence is dependent on which, that is called as that itself”, 
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(liberally rendered fit means that if any thiug is dependent 
upon another thing then the former can be called by the name 
of the latter. Here the existence of Siirya depends upon the 
chief breath. Therefore Surya is called the chief breath itself). 


rayir devah: That is the god who has become water; in 
other words the Moon. 


sad asat : The words sat antl asat refer to. the present aud 

‘the non-present, or to the perceived and the non-perceived 

(immediate and mediate objects) or to the gross and the subtle 
or the sentieut apd non-sentient. 


Amyta: tefers to liberation, since it also depends upou 
that (breath) 


II. 6, Ard iva rathanabhau prane sarvam prati- 
sthitam | Reo yajimsi samani yajrnah 
ksatram brahma ca. || 


All is established in the breath even as the spokes are 
joined in the nave of the chariot. The rks, yajusand s&mans: 
sacrifices, the ksatriya and the brahman (castes). 


CoMMENTARY: 


Arch: the word ‘arch’ means the sticks that lie between 
the nave and the felly of the wheel (of the chariot). The nave 
(nabhi) means the central part of the wheel. Just as the 


spokes are fixed in the nave even so are all established in this 
breath. 


sarvam: All. The meaning of ‘all’ is clearly elucidated by 
rco yajumsi etc. 

Brahma ksatram ca: Here the words ‘brahman and ksatra’ 
indicate through secondary significance all the living cieatures 
immovables and movables. Thus having described the quali- 
ties of the chief Lreath pointing out at Him with the fiager to 


each other, now they (the other organs mentioned) praise‘ Him 
addressing Him directly : 
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II. 7. Prajapatiscarasi garbhe tvam eva pratijayase | 
tubhyam prana prajastoima balim haranti 
yah pranath pratitisthasi i 
Thou alone the Prajapati movest in the womb (of the 


creatures) and thou art born. These creatures take offerings 
(bali) to thee who art established by breaths. 


COMMENTARY: 


Prajapati$ carasi...... : You being the protector of (ally 
creatures move inthe womb with the form of wind called 
breath etc. (and) also being indeed of the form of the father 
on account of being the cause of conception and its develop- 
ment are born as son and others contrary to your being its 
cause. 


Prana: O breath, these creatures of the form of movables 
and immovables 

tubhyam: are subservient to you, since, 

balim : the food etc., (offerings) 

harantt: upaharanti: (they) carry or take for you who are 


established in all creatures through the functions of breathing 
arid others. 


Il. 8. Devanam asi vahnitamah pitrnam prathama svadhz | 
rsinam caritam satyam atharvangirasam ast. il 
Thou art the carrier (of oblations) to the gods: (thou art) 
the first oblation to the fathers: (thou art) the trae conduct of 
the seers, Atharvans and Angirasas. 


COMMENTARY : 


Devanam asi vahnitamah: the best carrier of oblations for 
the gods. 


pitrnam prathama svadha: yon alone are the chief one 
who causes pleasure to the fathers 


Rginam....+. You are the most superior activity of the 
form of regular and occasional (nity aud naimiitika) duties 
of the seers, Atharvans and Angirases; this is the meaning, 
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II 9. Indras team prana tejasa rudro’si pari- 
raksita | 
Tram antarikse carasi siiryas tvam jyotigam 
patih. || 


Thou art Indra, O Breath! thou art the Rudra by his 
power (tejas), (and) the protector. Thou movest in the 
atmosphere, thou art the Srrya lord of luminaries. 


COMMENTARY: 


Indras tvam: O Breath you are Indra, ‘The supreme 
Lord’ is the meaning, since the root is ‘idi to lord over 
absolutely.’ 


tejasa: with power of the form of ability to slay all 
tvam Rudrah: you are He who causes (all) to weep 


Pariraksita : means you are also the protector during the 
creative period (sthiti-kala). 


Tvam antarikge: you becoming the Sun. the highest 
among the luminaries, move in the sky. 


II. 10. Yada tvam abhivarsasyathemah franc te 
Praja | 
Anandarupas tisthanti kimayannam bhavi- 
syatitt. | 


When thou rainest then O Breath, these thine creatures 


remain joyful (with the hope) that there will bs food to their 
heart's content. 


COMMENTARY : 


Yada tvam: O Breath, when you having the form of 
clouds shower rain then these your creatures become blissful. 
For what reason ? 


Kamiya : for there will be food enough for (performing) 
disired things; since it is stated in the Chandogya Up. (VII. 
10. 1). " Whenever there is good rain then the ‘creatures 
become blissful hoping that theer will be plenty of food.” 
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Ii ll. Vratyas tvam franaikarsir atta visvasya 
satpatih | 
Vayam adyasya datarah pita tvam Mātarišva 
nah.. 
O Breath! Thou art vrdtye, Thou al ० the chief seer, 
the eater of the world (visva), the protector of the good. 
Weare the givers of the enjoyable, 
Thon art our father, MStarisvan. 
COMMENTARY : 

Vratyah : O Breath you are vratya,' brahman withont 
sanctifying ceremonies. You yourself are the chief secr of 
the mantras. You yourself are also the destroyer of the 
world. You yourself are also the protector of the good-men. 


vayam: we are the givers to you of the eatable, that is, 
enjoyable. In other words, (we are) servants 0 Matarigvan, 
you are the father, that is, our nourisher. The absence of the 
two ‘n’s in Matarigvanah can be considered to be Vedic 
exception. 

Il. 12, Y@ te tanur vāci pratisthita ya érotre ya ca 
cakgust | 
एड ca manasi santata sivām tam kuru 
motkramih i 
What form of thine is established in speech 
what in the ear and what in the eye 
and what form in the mind (is) stretched 
that form make thou beneficent. Do not go out (of the body). 
COMMENTARY : 

Yg te tanur vāci... .. Which poweris always established 
in the organs of speech etc., that is the power helping in 
controlling these organs, please make that power beneficent. 
Do not make (that power) useless (sSivim) by your going out: 
The meaning is: Do not go out (of this body). 

Il. 18. Pranasyedam vate sarvags tridive yat 
pratisthitam | 
Matera putran rakgasva srikca prajnam ca 
vidhehi na iti |! 
1. Vrētya: " Vrētpah samsk@rahinas syāt” Amara. 
4 
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All this (is) dependent on the will of Breath; (also) 
what is established in Heaven. Protect (us) just as the 
mother (protects) her sons. Bestow on us riches and 
intelligence. 

COMMENTARY: 
Pranasyedam: All the world dwells in His will. Vaés 
means will. That means the world is dependent upon His will. 


Yacca tridive: And whatever is established in Svarga 
and others is also dependent on Breath. Therefore protect us 
even as the mother (protects) her sons. Give us wealth (825) 
of the form of ability in performing our prescribed activities 
and intelligence conducive to it. 


End of the Second Prana. 


THIRD PRASNA 


IIT. 1. Atha hainam Kausalyascasvalayanah paprac- 
cha. Bhagavan kula esa prano jayate katham 
ayatyasmincharira atmanam va pravibhajya 
katham pratisthate kenotkramate katham. 
bahyam abhidhatte katham adhyatmam iti., 


Then Kausalya Asvalayana asked him (Pippalada) Sire, 
whence is the breath born? How does he come into this 
body? and how is he established (in this body) dividing 
himseelf? By which does he go out? How does he exist 
without and Within ? 

COMMENTARY : 
Atha hainam.. :The meaning is clear, 
pratisthate: fratiligthati : is established. 


hahyam abhidhatte: exists nearby in the form ofthe things 
lying outside. This is thd meaning; since bahyam (that which 
lies outside) is an adverb modifying the verb ‘exists nearby ’ 
III. 2. Tasmai sa hovacatiprainan prcchasi Gr 
sfho’ siti tasmat te'ham bravimi, 


ण 
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He (Pippaldda) said to him “ you ask questions too big: 
You are devoted to brahman. Therefore I shall teach you.” 


COMMENTARY : 
Tasmai...The meaning is clear. 


atipraSnan ; means things that lie beyond (all) question, 
that is not fit to be questioned, occult. You ask. Therefore, 
you are most devoted to Brahman, almost a knower of Brah- 
man are you, that is you are not an ordinary man. There- 
fore I shall teach you (that) on account of your fitness. 


Ill. 3. Atmana evaiga prano jayate. Yathaisa puruse 
chayattasminnetadatatam mano 'krtenayatya- 
smincharire. 


‘This Breath is born from the Self alone. Just as the 
shadow (ch@y@) (follows) when the man goes, (and) (just as) 
in him this mind is always present (even so the breath) 
comes into this body. without effort. 

COMMENTARY: 


He (Pippalada) gives the reply to the first question. 
This breath is born from the Supreme Self alone, This is 
the meaning, since there is the passage “Prana is born 
from this, also the mind and all organs” (Mund. Up. II. i 3), 
Then he gives the answer to the second question: How does 
the breath enter the body? 


Yathaiga Puruge :— Just as the shadow goes along with 
the man when he poes,—certainly there is no other cause for 
the movement of the shadow —and similarly this mind without 
any effort attaches itself in the soul inseparably (atatam), even 
so breath also without effort comes into tae body. That is, 
the entry of the mind and breath into the “body is through 
(witb) the soul. The idea is that since breath cannot exist 
separated from the man, the relationship of breath is only 


1. The commentary of Sankara reads the first two sentences as the 
answer to the first question. It considers that the process of entry ofthe 
breath inte the body is dne to ‘ihe act ofthe mind resulting in an and 
Virtue. 


L Anadõirama ed. reads prainasya for prathamaaya. 
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with the soul (jiva). Therefore no other cause is required 
(than the entry of the soul into the body) in respect of the 
entry of the breath, even as in the case of the mind. This is 
the intention. 


III. 4, Yatha samradéivadhikrtan viniyunkte etan 
graman étangraman adhitisthasvetyevame- 
vaisa prana itaran pranan prihakprihageva 
sannidhatte. i 


Just as the sovereign commands his officers saving “ do 
you govern such and such villages”, even so this breath 
controls other breaths individually. 


III 5. Payupasthe ’panam cakgussrotre mukhanasi- 
kabhyam pranah svayam pratisthate Madhye 
tu samanah. Esa hy etaddhutam annam 
samam mnayati tasmad etah saptarciso 
bhavantt. 


(He controls) apana in the organs of excretion and gene- 
ration; himself (coming out) as prana from the mouth and 
nose is established ın the ese and the ear: in the middle he 
is sasndna@ ; since this makes even the food th.t was offered 
(hutam): therefore these seven flames arise. 


COMMENTARY :— 


Now He (Pippalada) replies to the third question “ How 
does the breath divid'ng itself get established? ” 


Yatha samrat: Just as the sovereign assigning indivi- 
dually bis servants .offic:rs) in charge of certain duties with 
the command that such and such officers shall govern such 
and such villages is established in those villages, through 
them, even so this chief breath is present or controls through 
his own parts apāna, vyane and others, other breaths corres- 
ponding to villages. 


Payittpasthe : Payiipastha means payu and wupastha 
(dvandva-samasa) 


apanam: There he 001९0) gets established" as apana 
that is performing the fnnction of excreting urine, faeces etc. ` 
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pranah: the wind coming out from the mouth and nose 
and thus being of the torm of frana is established in the eye 
and the ear (cakgué érofre), that is, he controls them. 


Madhye: But in the middle he stands as samana. 
esah: This, this sama@na indeed 


hutam : food ete., that is eaten 
e 


samam nayatt: makes equal or appropriates to the 
seven elements (dh@tus) (constituting the body) that is, divides 
it. 

tasmat: From this Samana breath the seven flames of 
stomach fire, named Kali, Karali (Mund. Up.) arise. 


III. 5. Hrdi hy ८३८ atma. Atraitad ekagatam nadt- 
nam tasam satam Satam ehaikasyam dvasap- 
tatir dvasaptatih pratisakhanadisahasrani 
bhavanty āsu vyanas carati. 


In the heart indeed is the self. Here are hundred and 
one nadis. Each of these has seventy-two sub-d@drs and in 
each of these sub-nddis (hitis) there are 100000१ branch- 
nddis. In these (breath) moves (as) ०५८४४. 


COMMENTARY :— 


Hrdi egah: This soul (7४०७), in the heart in which the 
breath resides as samana also resides Here (in the heart) 
there are hundred and one nagis Each among these nagéis 
has seventy-two divisions Each of these 72 divisions has 
100,000 branching n@dis. In these (branching) nagis (breath) 
moves (as) Vyane. This is the meaning 


III. 7 Athatkayordhva udanah fpunyena punyam 
lokam nayatt papena papam ubhabhyam eva 
manusyalokam 


1. Ch Up VIIL The text as itis would seem to meen " Each of these 
nadis bas hundred (subdivisions) and again each one of them has 72,000 
branch n@d@is. It is so construed by Sankaia. But R. R. thinks that satam 
satam between tdésam and ekatkasym is not significant, soit must be 
aken with sdkhanddtsahasrdys, 
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Then by a certain one (nādi) the breath as udine 
upward-moving leads to the good world because of merit, and 
to the evil world because of demerit, and to the human World 
because of both. 


COMMENTARY: 


Atha: indicates the beginning of a new sentence (topic). 
Ekaya : By a certain nadi 

ūrdhvah : upward 

udānah: upward moving breath 

punyena: because of merit 

punyam lokam : the world of Svarga etc. 

papena : because of demerit 

papam : to the world of Naraka (hell) 

ubhabhyam: by both these, merit and demerit 
manugyalokam : to the human world 


nayati: leads. 


The answer to the question ‘ How dividing bimself does 


the breath get established’, begins with “Just as the sovereign” 
and closes with “To the human world because of both.” In 
the middle of this answer tothe fourth questioa ‘ By which 
does he go up’ is given in the passage " Then by a certain 
nadi the breath as upward-moving udana because of merit 
leads to the good world.” 


III. 


8. Adityo ha vai bahyah prana udayaty esa 
hy enam cakgusam pranam anugrhnanah. 
Prthivyam ya devati seisa purugasyapanam 
avasiabhyantara yad akagah sa samano 
vayur vyinah. 


Verily the outer prZ4a rises up as the Sun (Adttya) ener- 
gising the breath in the eye. That god who is on thg earth 
that is apāna of man Thai air which is in the midregion 
is the samāna. The wind (is) oydna. , 
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COMMENTARY: 


Then the reply to the question “How does he exist with- 
out ?” is given. 


Caksugam pranam: The organ that lies within the 
eye-ball. 


anugrhnanah: vitalizing through furnishing the co- 
operative cause called the ray$ (aloka) 


pranah: The breath 


adityah bahyah udayati: outside rises with the form of 
the Sun. Though Breath cannot be the Sun on account of 
difference between them, yet it can be seen that external Sun 
(Aditya) and others are stated to be breath etc., because of the 
assumption of non-difference due to the breath-element pervad- 
ing everywhere, or else for the sake of meditation. 


prthivyam.....: That god who being of the form of 
breath-element on the earth exists vitalising the organs of 
excretion and procreation which are controlled by afa@na-breath 
of the man, Thisis the meaning. 


Antara...... : It can be seen that the meution of akāśa 
(ether) as the same as Breath controlling the ether is due to 
secondary significance. This is the case with the following 
passage also. 


Samana indeed was spoken of as existing be'ween the 
abodes of Prana and Aparna, Similarly in the case of the 
outer ether also the quality of being sama@na can be spoken of 
since that is also between the outer Aditya ot the form of the 
outer breath (Prana) and the earth of the form of outer apana 
This is the intention. 


Vayur vyanah: lhe external wind is of the form of vyana 
on account of its vitalising the touch-organ etc., (because it 
pervades everywhere the entire universe). 

® 


JII. 9. 10, 11. Tejo ha vā udangs tasmad upasantatejah 
Punarbhavam indriyair manasi sampadyamanath . 
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Yacctttas tenaisa pranam Eyati pranas tejasa 

yuktah, Sahatmana yathasankalpitan ` 
lokan nayati ya evam vidvan pranam veda 

na hasya praja hiyate ‘mrto bhavati. Tad esa 

#lokah : 

Light verily is udgna. 1iherefore (the Purusa) with 
declining heat comes to the breath together with the organs 
settled in the mind in order to get another birth through 
whatever desire he has in mind. Breath conjoined with the 
light and tbe self Jeads to the world according to his desire. 

He who, knowing thus, knows the breath, his progeny 


will not perish. (He) becomes immortal. There is a verse 
in this connection: 


COMMENTARY: 


tejo ha va udanah: The outward light is uddna since it 
is that which leads upward, 

tasmat......: For that reason that light alone is that 
which leads upwards which is indicated here by the term udana, 

upasantatejah: with the heat in his body gone out 

esah : this jive (soul) at the point of death 

yaccitiah: in which his mind is, in other words which 
desire he has got or which human birth or divine or other 
one he desires 

tena: on account of that desire 

punar bhavam: in order to take rebirth 


indriyair manasi sampadymanaih...That jiva at the point 
of death comes to the breath which is with the organs of 
speech etc., having particular contact with the mind, as said 
in the commentary on the Sūtra (by Sri Ramanuja) “ The 
speech with the mind as it is seen and on account of scripture” 
(Sri Bhasya IV. ii 1) referring to the passage “The speech 
merges in the mind” (Ch. Uf. ४1.8, 6.). Though the scriptures 
state that ' All the breaths, chief and subsidiary, go tg the soul 
and not the sou! to the breath, as in the passage ‘to this soul 
at the time of death all the breaths go’ (Brk. Up. IV. iii. 38) 
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and this has been stated in the Sutra “It (the breath) in the 
controller (soul) on account of its approach to him and others 
(V.S. IV. ii. 4) and the meaning of the Sūtra is explained in 
the Commentary on that topic (adhikarana) thus: 


“ There the prima facie view is as follows “ Just as speech 
and mind merge only in the mind and breath (respectively) 
in accordance with the passage. ‘The speech merges in the 
mind and the mind in the breath’ (Ch. Up. VI viii. 6.) similarly 
on account of the passage: ‘the breath (merges) in the light ' 
(Ch. Uf. IV. viii. 6.) the breath merges in the light alone.” In 
reply to this view, we state ‘It (merges) in the controller’ (V. S, 
IV. ii. 4). The breath merges in the controller of the organs, that 
is, in the soul. ‘Because of its going to him and others,’ 
Prana is stated in the scriptures as going to the soul. “In the 
same manner verily to this soul at the time of death all breaths 
go forth.” Likewise the going-out of breath (Brh. Up. IV. iii. 
38) along with the soul is stated : ‘‘When he goes out the breath 
goes out following him” (Brh. Up. IV. iv. 2). and the estab- 
lishment of the breath together with the soul is also stated 
thus: “At the time of whose going upward I shall be going 
out and on account of whose establishment I shall be establi- 
shed" (Pragna Up. IV. 3). This mergence of breath in the 
light after its contact with the soul is stated here in the 
passage `“ The breath (merges) in the light.” As the state- 
ment “' That the Yamuna goes to the ocean” is not improper 
though the Yamuna goes to the ocean after joining the 
Ganges, even so (here).” (Sri-Bhasya IV, ii. 4) 


Still it can be seen it is proper to mention the soul as 
going to the breath, as this passage chiefly concerns the 
extolling of Breath. 


pranas tejasz,..: Then in the manner (mentioned) in the 

passage ‘breath merges in the light and the light in the 

Supreme Godhead ' (Ch. Up. VI. viii. 6), conjoined with the 

light and Supreme Self, the breath leads the dying person to 

this or tHat world according to his will. Since thus the breath 

is the cause of leading upwards (to other worlds) only 
5 
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along with the light, the light also is the cause of leading up- 
wards, the light can well be udana. This is the idea. Though 
in the passage “ Breath in the light ..". the word ‘light’ refers 
to all elements and not ouly to the light-element as stated in 
the Sutras "In the elements on account of scripture to that 
effect” (IV. ii. 5), “Not only one (element) since (Sruti and 

Smrti) show ” (IV, ii. 6) and the Bhisya on these (Sutras), it 

may be seen still that the (upanigadic) statement is correct, 

since light is the chief element (among the elements) on the 
strength of the Bhasya “The Light indeed mixed with the 
other elements is indicated by the word light,” 

IIT, 12. Utpatiim ayatim sthanam vibhutvam catva 
paricadhd | Adhyatmam caiva pranasya 
vijnayamrtam asnute vijnayamrtamasnute 
éti ॥ 

One knowing the birth, the entry, existence and over- 
lordship and also division of itself into five-fold forms in 
the body (adhyatmam) of the breath attains immortality, 
attains immortality. 

COMMENTARY: 


evam: to him who meditates upon the breath with 
teference to its origination, coming and establishment and 
others (ie, going out etc), there is no loss of of- 
spring, sons, grandsons aud others. And also it becomes the 
cause of freedom through the accomplishment of meditation 
on Brahman obtained through the knowledge of the nature 
of the Pure Inner “elf. 


tad esa Slokah: Yn respect of the meditation on the 
breath, the following šloka is recited : this is the meaning. 
Utpattim: The birth of the breath from the supreme Self 
and its coming (into the body) along with the mind. 
sthanam: His existence in such places of the body as the 
organ of excretion and procreation and ° l 
vibhutvam: overlordship of the form of ownership men- 


tioned in the passage ‘Justas the sovereign commands his 
officers ° (Prasna 111, 4) 
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adhydtmam...barioadhz : The five-fold existence as 
Prana etc., and also its fivefold outer existence as Sun etc., 
indicated by the particle ‘ca’ (and), 


vijñāya : knowing 
amriam aśnute: one attains the Immortal, that is one 


attains liberation. The repetition of ‘knowing one attains 
the Immortal’ indicates thealose of the reply. 


End of the Third Pragna. 


FOURTH PRASNA 


IV. 1. Atha hainam Sauryayani Gar gyah papraccha. 
Bhagavannetasmin puruge kani svapanti 
kanyasmin jagral: katara ega devah stapnan 
pasyati kasyaitat sukham bhavati kasminnu 
sarve sampratisthita bhavantiti. 


Then Sauryayani Girgya asked him (Pippalada) “ Sire, 
which are those that sleep in this person? (and) which are 
awake in him? As what does this god experience dreams ? for 
what reason is it that delight occurs? and who is that in 
whom all are Well established ? 


COMMENTARY: 


Puruge: Person; when he is in sleep, must be added. 


Kani asmin: Herealso when is in sleep ‘ must be added. 


esah devah: Deva is jiva (soul). He is called ‘deva 
on account of his possessing ‘luminosity’ etc, (attributes). 

katarak: Being of what nature does he experience 
chariots etc. (cf. Br. Up. IV 3 I) in dreams. This is the 
meaning. ' 

Kasya...: Fot what reason does delight derived from 
sense objects occur? is the meaning 
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IV. 2. Tasmai sohovaca. Yathi Gargya maricayo 
‘rhasyastam gacchatah sarva etasmimstejo- 
mandala ekibhavanti. Tah punah punar 
udayatah pracaranty evam ha vat tat §arvam 
pare deve manasyekibhavati. Tena tarhyega 
purugo na ४0४०४ na padbyati na jighrati na 
rasayate na spršate nabhivadate nadatte 
nanandayate na visrjate neyayate svapititya- 
oakgate. 


To him he (Pippalida) said”O Gargya, just as all the 
rays of the sun who sets become one with the luminary-orb 
and again and again when he rises (they) spread allround 
even so verily all that becomes one with the mind the 
transcendent godhead. Therefore then this person does not 
hear nor see nor smell nor taste nor touch nor speak nor 
take nor enjoy nor excrete nor move about. They say “ (It) 
sleeps '’, 


COMMENTARY: - 


Just as in the evening when the Sun sets, his rays become 
merged in the Sun’s discus without spreading in all directions, 
and again when he rises his rays spreading in all directions 
illuminate (everything), 


evam tat sarvam: so all this group of sense-organs 


pare deve manasi: in the mind that is superior to all 
others, having the qualities such as luminosity 


ekibhavati: becomes one; becomes such as has a parti- 
cular contact that hinders their tendencies doing their respec- 
tive functions, this is the meaning 


tena: because of the cessation of the’ activities of the 
organs of hearing etc., 


Ananda: the function of procreative-organ 
visargah : the excretary function 
neydyate; means does not move 
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By the passage ending with ‘ svapitityacahsate,’ the 
reply is given to the question ‘ what are those that sleep in 
the persou ?' that those that sleep are the outer organs of 
sensing and action. The singular in ‘soapiti’ is with 
reference to the organs taken individually. 


IV.3& 4. Pranagnaya evaitasmin pure jagrati. 
Garhapatyo ha vā» eso'’pano vyano'nvaha- 
ryapacano yad garhapatyat praniyate prana- 
yanadahavaniyah pranah. 
Yaducchoagsaniseasavetavahuti samam naya- 
tis sa samanah. Mano he vava yajamana 
isfaphaiam evodanah sa enam yajamanam 
aharahar brahma gamayati. 


In this city (of Brahman) the fires of breath alone are 
awake. The apdna indeed is the gdrhapatya, ‘vydna is the 
anvahiryapacana “Bhavaniya is prima on account of being 
taken, as it is from gé@rhapatya.” Since it makes even 
the two oblations of the form of inhalation and exhala- 
tion it is semana. The mind verily is the sacrificer. Udana 
verily is the result of the sacrifice, this leads the sacrificer 
daily to Brahman. 


COMMENTARY : 


Then the reply is given to the question “ Which are 
those that are awake in him ?”:— 


Pranagnayah: The fires of the form of breath, pragqa, 
apāna and others alone 


etasmin pure: In this body referred to as city 
jagrati: keep awake; this is the meaning 
Here it is intended for the sake of meditation to show 


the identity of Agnihotra with the five breaths, inhalation, 
exhalation and the mind which keeps awake during the sleep 


1. Gargapatya is that which belongs to the householder. 

2. Anvahdryapacana is that fire that cooks the rice called asvahdrya. 

8. Prenayanam means taking of the @havaniya fire from the garha- 
patya which is kept burning always. ८ 
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state. The active mind isthesacrificer Afanais garhapatya 
on account of its abiding in the Muladhara. Vyana that is 
adjacent to it is the southern-fire called anvaha@rya-pacana. 
Prana that has its source in apana is Ghavaniya, on account 
of its similarity to ahavaniya fire which is taken from the 
garhapatya fire (in sacrifice). The two functions inhalation 
and exhalation that are dependent upon it are the two 
oblations mentioned in the passdge “Two in the. Ahavaniya” 
(Sat. Brah.) 

The Samana-breath that is the cause of inhalation and 
exhalation is the Adhvaryu who can be described as he who 
makes even the oblations. But the udana-breath is such, 
since it is that that leads the sacrificer upwards to the other 
world. Inthis manner he (Pippalida) shows the eight things 
that form parts of the Agnthotra (sacrifice), namely, the 
sacrificer, the three fires, the two oblations, and the officiat- 
ing priest and the result, in the eight things of the form of 
five breaths, inhalation and exhalation and the mind 

Though here according to the passage “Even so all 
these creatures daily approaching this Brahman do not 
attain it” (Ch. Uf VIIi iii. 2) the approach towards 
Brahman is taught only in respect ‘of the soul and not in 
respect of the mind, still since the mind is said ‘to approach 
the nerve puritat it can.be seen that the mention of leading 
the mind to Brahman whois in the puritat is reasonable. 
Then he replies to the question “As what does this God 
experience dreams ?” 

IV. 5. Atraiga devah svapne mahimanam anubhavats 
Yad drstam drstam anupasyati érutam 
érutam evartham anugrnoti desadi gantaraisca 
pratyanubhitam punch punah pratyanu- 
bhaveti drstam ca-irstam ca grutam casrutam 
canubhii‘am cinanubhutam ca sacc@sacca 
sarvem pasyati sarvah pasyati. 

Here this God enjoys greatness in (his) dreaur, since 

‘hé reperceives whatever he had perceived and . rehears 

whatever he had heard and whatever. bas. been exparieucedin _ 
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other places and in other directions he again experiences (in 

dream). He, being all, perceives all that have been seen and 

not-seen, hrard and the no:-heard, experienced and not- 

experienced, and the existent and the nonexistent. 
COMMENTARY: 


atra: here, in this state (of dream) 
esa devah: This soul 
svapne: in dream 


mahimanam : greatness in possessing elephants, horses etc , 
anubhavati: experiences, 


drstam: what was seen during the wakiug state the 
Same one sees again in dream. 


drstam drstam: frequently seen is the meaning 
$rutgm : heard 


4८३८ : things experienced daily in other places and in 
other directions he again and again experiences. There is no 
tule that only things that were seen and heard are experienced 
in dreams. At times things that were never experienced 
such as cutting of one’s own body are experienced. 

saccasacca : existent and non-existent 


sarvah pasyati : being all one perceives; one, being the 
seer, heater and the smeller, the goer, speaker and the rest 
experiences, this is the meaning. 


The idea is though at that time (of dream) all the organs 
of sense and action which function during the waking state 
are inactive, still one, becoming the seer etc., with the help of 
the body and organs created by Ivara in dream-state, 
experiences. 


IV. 6. Sa yada tejasa’bhibhito bhavati atraisa 
devah svapananna pasyaty atha yadetasmin- 
charire sukham bhavatt. 

When he becomes united with the Light then this god 


experiences no dreams. Now whatever delight there is it 
happens in this body. 
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COMMENTARY: 

Sah: He 

yada : in which state 


tejasa: with the supreme Self here called light on 
account of its illuminating things 


abhibhito bhavati: as stated in the passage “0 child 
then he becomes united with the Being,” (Ch. Up. VI. viii. 1), 
“Verily he becomes then united with the Light” (Ch. Up. 
VIII. vi. 8), becomes united, that is, gets embraced (by God). 
` ‘atra: in this state 
svapnan: dream-objects 
na pasyati : does not see. 


Now consequently the reply given to the question 
“As what does this god experience dreams?” is that at 
the time not becoming united with Brahman and when the 
mind alone is left (to enjoy, work ?) then one experiences the 
dream-objects. To the question “For what reason does the 
delight happen ?” he (Pippalada) replies: ... 


Atha: Whatever delight happens thit delight happens 
only when there is the body. This is the meaning. That is, 
the body alone is the cause of pleasure derived from objects, 
since there is the passage “ Pleasure and pain do not touch 
one when one is disembodied’ (Ch. Up. VIII. xii. 1), 

IV. 7 Sa yathi somya vayamsi vasovrkgam sampratisthante | 
Evam ha vai tat sarvam para atmani sampratisthate | 
The birds resort to the tree in which they reside, just as 


this instance, even so do all these verily go to the Supreme 
Self. 


COMMENTARY: 


He (Pippalada) now gives the reply to the question “ In 
whom are all established ?" 


vayarss: birds 
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vasourksam : the tree wherein they dwell 
brati : to (must be added) 
sampratisthante ; resort 


4) 


sa yathd : just as the example so also these are established 


in the Supreme Self. This is the meaning. 
IV. 8. Prthivi ca prthivimatya capascapomatra ca 


fejaica tejomatra ca vayusca vayumatra 

cakasascakasamatra ca cakşuśca drastavyam 

ca Srotram ca Srotavyam ca ghranam ca 
ghratavyam ca rasasoa rasayitavyam ca teak 

oa sparsayitavyam ca vik ca vaktavyam ca 

hastau cadatavyam copasthaécanandayt- 

' tavyam ca payusca visarjayitavyam ca padau 

ca gantavyam ca manasca mantacyam ca 

buddhisca boddhavyam cahankarascahan- 

kartavyam ca cittam ca cetayitavyam ca 
tejasca vidyotayitavyam ca pranasca vidhara- 
yitavyam ca. 

And the earth and the subtle earth, and water and the 
Subtle Water, and light and the subtle light, and wind and 
the subtle wind, and the ether and the subtle ether, the eye 
and the perceivable the ear and the audible, the nose and the 
ellable, taste and the tastable, touch and the touchable, 
speech and the spealmble, hands and the graspable, the 
genetive organ and the enjoyable, the anus and the excreble, 
the feet and the walkable, mind and the mindable, under- 
standing and the conceivable, egoism and the object of egoism, 
thought and the thinkable, luminosity and the illuminable 
breath and the supportable. 


IV. 9. ga hi drasta spragia grota ghrata rasayita 


manta boddha kartā vijflanatma puruşah sa 
fare 'ksara Gtmani sampratisthate, 


This indeed is the seer, toucher, hearer, smeller, 
taster, thinker, conceiver, doer and the person of the form 
. of knowledge. He gets established in tbe transcender* 
imperishable Self 

6. 
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COMMENTARY: 

Now (Pippalada) explains the word ‘All’ (in the previous 
mantra). Here, by the word prthivi-matrd is indicated the 
earlier state of the earth which is mentioned in the purayes 
as gandha-tanmatra, the smell-in-itself. This (explanation) 
applies to all the subsequent usages of the word 'mātra’ (in 
itself). 


ega......: The idea is that the entire world of the form of 
sentient and insentient and of the form of doer, instrument 
and object is dependent upon Him. Siuce here mention is 
made of the conceiver, and doer of the nature of know. 
ledge, the logicians who hold that the soul is only a knower 
not having the nature of knowledge, and the upholders of the 
theory of illusion who declare that the soul has the nature of 
knowledge and is not a knower are both refuted. 


IV. 10. & 11 Param evaksaram pratipadyate sa yo ha 

vai tad acchayam asariram alohitam éubhram 
aksaraim vedayate yas tu somya sa sarvajñak 

sarvi bhavati. Tad eia slokah. 

vijnanatma saha devaisca sarvaih 

prana bhutast sampratisthanti yatra | 

Tad aksaram vedayate yastu somya 

sa sarvajfich sarvam evavivesets | 
He who knows this shadowless bodiless colourless self- 


luminous imperishable (self) he becomes a knower of all and 
becomes the possessor of all. On this there is a verse: 


Whoever knows that imperishable. in which the soul of 
the nature of knowledge, breath together with all the gods 
(organs) and the elements are established he knowing all 


perdes all. 


COMMENTARY: 


sa yo ha vai: here by the word chayd action (karma) 
which restricts kuowledge, is referred to 


acchiyam......: means free from sin, consequently, 


gsariram : bodiless, alohitam : colourless, void of colour. 
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subhram: self-Juminous, afgaram: imperishable (the 
Supreme Self) 
vedayate: knows, 
sah: He 
somya: O lucky man! 
Paramevaksaram: Brahman, Vasudeva 
pratipadyate: having attained, becomes the knower of all, 
servi bhavati : becomes ove with all his desires fulfilled. 


tad esa slokah: Referring to that Brahman this Sloka is 
read; this is the meaning. 


sarvair devaih : together with the organs of speech etc. 
pranzh: chief breath, 

bhūtāni: the gross elements 
vijnanatma: the soul 

yatra: in which 

pfratittgfranti : are established 

tat: that 

$ubhram: self-luminous 

aksaram: imperishable (Supreme Self) 
yo janali: whoever knows 

sah: he 

sarcajrak . knowing all 

sarvam eva: all the created 


@vivefa : pervades. As stated in the passage “There 
happens free movement in all the worlds” (Ch, Up. VII. xv.2 
Bhūma-vidyā) one becomes capable of moving in all the 
worlds one desires Thisis the meaning. 


End of the Fourth Praéna. 
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<m% ` 
FIFTH PRAŚNA 


V. (. Atha hainam Saibyah Satyakamah papraccha. 
Sa yo ha vai tad Bhagavan manugyegu praya- 
nantam onkaram abhidhyayita,katamam vave 
sa tena lokam jayatiti. Tasmai sa hovaea. ` 
Then Saibya Satyakāma asked him (Pippalada): “O Sire 
he who among men meditated on,OM upto the end of his life, 
which world will he win by means of ir?” To him he 
(Pippalada) replied : 
CoMMENTARY : 
Ha vai: indicates well-knownness 
sah: The pronoun sak refers to the fit-persou in general 
Bhagavan: O one fit for adoration (or worship) 
yah: which fit person ` 
manuşyeşu : among men 
prayanantam . upto the time cf death 
Onkaram abhidh yāyīta : will mcditate on the syllable OM 
sah: he 
katamam lokam: which world 
fea: by means of that syllable 
jayati: wins, attains. 
पढण्ठ : indicates emphasis or well-kaownuess. 
V. 2. Etad vai Satyakama param caparam ca 
brahma yad onkarah| Tasmad vidvan 
etenaivayatanenaikataram anvett. | 


It is omkara O Satyakama which is the brahman 
superior and inferior. Therefore the knower by this means 
follows (takes to} one of them. 


COMMENTARY: 
O Satyakima : 
etad eva: this itself 


param caparam ca Brahma : is the superior as well as the 
inferior Brahman. The meaning is that it signifies both 


Vv. s.j PRASNOPANISHAD-BHASHYA 46 


(aspects of Brahman). That this co-ordination is due to the 
relation as word and meaning is explained by Vydsarya in the 
“Iksatikarmadhikaraya” (Vedanta Sutras I. iii 12). 


What is that ? The reply is the Omkdra. 


tasmat: therefore; sak: the meditator ; etena eva ayata- 
nena; by the path of this Syllable alone 


ekataram : The superior “or inferior Brahman 


anveti : meditates, is the meaning. 


V. 3. Sayadyekamitram abhidhyayita sa tenaiva 
samveditasturnam eva jagatyam abhisam- 
padyate. Tam roo manusyalokam upanaya- 
nte, sa tatra tapasa brahmacaryena graddhaya 
sampanno mahimanam anubhavati. 


If one meditates upon it with one moment (matra) "by 
that getting established (one) becomes respectable in this 
world. Him the rks lead to the human world. He full of 
tapas, chastity and faith, there enjoys greatness. 


COMMENTARY : 
sak: the Meditator 


yadi...... : It he meditates on the syllable pronounced 
short (for the duration of just one moment) which indicates 
the inferior Brahman, that is, he who meditates on the inferior 
Brahman uttering the short-syllable indicating the inferior 
Brahman 


tenaiva : by that meditation on the inferior Brahman alone 
by means of Okara of oue moment 


same: ditah: becoming existent 


1. Hume translates ska-mdird as one element (a), two ma&ivds as two 
elements (a u) which interpretation is obviously wrong, for it is stated that 
the Oskdra should not be split at all. Thus Raigaramfnuje points oul 
that it refers to thne-span is., ekam@ira, means having the duration of one 
moment dviegdtra as having two moments. 

cf. also Note on pp. 168 trans. of Sankara-Bhigya on Praimopanigad by 
S. Sitaramaéaetri ed. 1808. 
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. jagatyām : on this earth 

abhi: abhyarhitah : great 

sampadyate: becomes. 

tam: Him 

Reak: the rk mantras 

manugyalokam upanayante: lead to the human world: 
sah: he Jed to the human world 

tapasa : practising fasting 

brahmacaryena : avoiding sexual intercourse 
Sraddhaya: with faith in the other world 
sampannah : (if he is) full of all these (three) 


mahimanam: greatness, thatis, the meditation on Brah- 
man resulting in the Supreme Goal (Sreyas-sadhanam) 


anubhavati : practises. 


The doubt that how this syllable ‘OM’ could be a short 
one since there is no such short sound in respect of the four 
vowels (९, 0, ai, au) all of which are conveniently called by 
Panini ‘Ec’ (fratyGhdra), need not be entertained since such a 
short sound is found in colloquial usage. 


V. 4 Atha yadi doimatrena manasi sampadyate so 
‘riarikgam yajurbhir unniyate sa somalokam. 
Sa somaloke vibhiitim anubhiiya punaraovartate. 


Then if here occurs in ones mind meditation by the 
syllable OM with two moments one is led to the sky by the 
yajus, to the lunar world. He after enjoying greatness 
in the lunar World returns (to birth in this world). 


COMMENTARY: 


Atha yadt......: By the syilable Om of the duration of 
wo moments if one meditates in his mind on the inferior 
Brahman, one is led by the Yajus (mantras) to the lunar world 
which rests in the sky. 
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sah: the person meditating by the two momented-syllable 


antarikgam: sky. Itis held iu the Ikgatikarmadhikarana 
(I. 8. 12) that the words antarikgsa and somaloka (sky and 
the lunar world) signifying all those worlds that are above,' 
indicate what takes place after death. Accordingly it 
is stated in the Sri Bhasya in the Iksatikarmahdikerana 
thus: बि 

“ Dividing into two as this—worldly and other-worldly 
what was mentioned already as the inferior effected (karyam) 
Brahman, stating that those who meditate on OM of one 
moment get the result of the form of enjoyment in this 
human world, and stating that those who meditate on the 
OM of two moments have the result of the form of enjoy- 
ment in the other world indicated through secondary 
significance by the word ‘sky’ . ..." "(Sri Bhasya 1. iii, 12). 


somaloke : in the lunar world, i.e., ‘having enjoyed in the 
other world, he returns (to biith) at the end of (or after exhau- 
sting) the fruits of his good deeds. 


V. 5. Yah punar etam trimatrenomityetengivak- 
sarena param purusam abhidhyayita sa 
tejasi siurye sampannah. Yatha padoderas 
toaca vinirmucyata eram ha vai sa papmana 
vinirmukiah sasamabhirunniyate brahma- 
lokam sa etasmajjivcaghanat parat param 
purisayam purusam iksate. Tad etau Sokau 
bhavatak. 

He who will meditate on the Transcendent Person by 
this very syllable OM witb three moments he contacting the 
effulgent Sun, freed from sin justas the serpent gets rid of 
its coils, is led to the brahman-world by the sdmans. He from 


1. Mss. reads Urdhvaloka. Ata eva is added by the Mss. Thie whole 
passage is omitted in the Grantha ed. But itis found in both the Mss- 
and Poona ed, 

2. TRibaut: Sri Bhigya trans. p.913-4 renders it well but the 
cham&tra, dvimūtra aud trimdtra are wrongly construed as by Hume, as 
referring to tbe syllables composing the OM (AUM). 
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this World of men perceives the Transcendent of all trans- 
cendents resting inthe city. There are two verses in this 
regard. 
COMMENTARY : 
Yah: He whoby this same syllable which as one- 
mowented and two-momented brings about inferior results, 
meditates upon the Supreme Self,, 


abhidhyayite : meditates devotedly, that is incessantly 
sah: he, the meditator, 


tejast surye: coming into contact with the Sunin the 
luminous world, 


padodarah: that which has its belly as its feet, that is 
the serpent, 

yatha tvacd vinirmucyate: just as ‘the serpent’ gets rid of 
its worn out skin, 


evam papmana vinirmukiah: even so freed from sin 
brahmalokam : to the world of the Lord, Vaikuntha, 
scmabhih : by the Samans, the songs of the Sma Veda, 


unniyate: is led up. 


Since there is another pronoun "sa Papmana vinirmukiah" 
here it is explained by Vydsarya that sasamabhih must be one 
word (instead of sah and sāmabhih), and it means “By persons 
singing the Sdmans or speaking sweet words”. 


etasmat ; Since it is stated in the Sri 8849 ya, Ihgatikarma 
dhikarana (I. iii. 12) that he who has a body due to action is 
jivaghana’ and that that state is ascribed to the Brahma in the 
text ‘who first created the Brahmi (brahma@nam),’ here the 
word jivaghana refers to the world of samsara. j 


ghana: here the word ‘ghana’ refers to one who is 
embodied, since the word is enjoined by Panini in the sense 
of ‘solidity’ which is called ‘marti’ in the Sūtra * Murtau 
ghanah’ (Pagini. IIT. iii. 77), and since solidity can apply to 
the soul (only) through its body. 
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tasmat parah . beyond that, that is, the pure soul, 
tasmat api parabhiitam : one who is beyond that even, 


purisayam: One that rests in all creatures as their inner 
self, as stated in the passage “The creatures are the City of 
Him who lies in the caves of all persons” 


purugam iksate : the meaning is that he perceives the Lord 
Vasudeva, the unconditioned meaning of the word ‘Purusa ° 
as stated in the passage “ The word Bhagavan and also the 
word Purusa have got unconditional significance in respect 
of the eternal Vasudeva.” 


Consequently the view that the Brahmaloka in the 
passage ‘sgsamabhir unniyate' refers to the world of Brahma 
(Satyaloka) is refuted, since to those that go there the 


perception of the Transcendent Vasudeva cannot happen.” 
This can be seen. 


‘Tad: tegarding the meditation on the Syllable (OM of 
three moments) 


etau slokau: these (iollowing) two verses: bhavatak : are 
read. This is the meaning. 
V. 6. Tisro matra mrtyumantyah prayukta 
anyonyasakta anariprayuktih | 
kriyasu bahyabhyantaramadhamasu 
samyak prayuktasu na kampate jiah | 
The three moments if uttered together merging into one 
another or with much interval are those which bring about 
death. When the moments in actions inner and outer and 
middle are uttered well the knower will not fail. 
COMMENTARY. 


anaviprayuktah: an-a-viprayukiah : very much disjoined 


anyonyasakiah: too close; that is if the syllable is 
uttered too closely because of extreme speed in uttering, or 
too disjointedly on account of too much interval between each 
moment ® 


tisro matrah : the three moments 
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myrtyumantyah: bring about death; ie. bring about 
disaster. Even ifthe text reads mytyumatyahthe meaning is 
the same. 


bahyah kriyah: the outward actions are sacrifices and 
others 


antarah: the inner actions are the mental ones 
madhyamah: the middle ones are of the form of japa 


(muttering) done by the speech organ. In respect of these 
three (kinds of activities) 


samyak frayuktasu: (when these three moments) are 
practised well, that is, without much over-lapping or much 
interval 


friah. the knower of its practice (tatprayoga) 
na kampate : does not lose the result ; this is the meaning, 
V. 7. Rgbhir etam yajurbhir antarikgam 
sa samabhir yat tat kavayo vedayante | 
Tam onkarenaivayatanenanvets vidvan 
yat tacchantam ajaram amrtam abhayam param cetil 


The knower by means of this OM-syllable attains this 
world by rks, the sky by the yajus, and by the sdmans that 
(world) which the seers see: (also) that which is calm, 
ageless, immortal, fearless, and transcendent, 


COMMENTARY : 
sah: the knower 
Rgbhih: by the Rk mantras, etam lokam : this world 
yajurbhik : by the yajur mantras, antarikgam: the sky 
samabhih: by the saman mantras, yat tat: that which, 
kavayah: the seers of the Transcendent, vedayante: see 


as stated in the passage “That most supreme abode of Visyu 
the Seers always see" 


Onkarenaiva : by the path of the Om-syllable itself 
gnveti : attains, and after attaining that (he attains) 
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Santam: free from the six waves (viz. kama, krodha, 
lobha, moha, mada, and matsarya)’ 


ajaram: free from old age and death 
abhayam: frarless in respect of anything 


Param: Transcendent, higher than all on account of its 
being the Cause of all. 


He also attains that Brahman (which has the above 
attributes) is the meaning. 


It is explained by the revered author of the Prahma 
Sutras (Bhagavan Badarayana) under the Sūtra “ Iksati- 
karma vyapadesat sak” (I. iii. 12) ५ He is the object of percep- 
tion on account of being stated to be the Supreme Self’” 
that this context refers only to the Supreme Self Now the 
Sūtra is explained in the Sri Bhāşya’ on it thas: 

“The followers of the Atharva-veda, in the section 
containing the question asked by Satyakdima, read as follows ६ 
* He again who meditates with this syllable OM with three 
matras on the highest person, he comes to light and to the 
Sun. As a snake frees itself from its skin, so he frees 
himself from evil. He is led up by the Saman verses to the 
Brahman-world; he sees the person dwelling in the Castle 
who is higher than the pure soul that is higher than the 
individual’ souls concreted with bodies “(Pragna Up. V. 2). 


“ Here the terms ‘he meditates’ and ‘he sees’ have the 
same object for ‘seeing “ is the result of devout meditation,” 


1. Ajara: undecaying or that which does not euffer from old age. 

I. Thibaut translated the Stltra wrongly taking Ikeatikarma-vya- 
pades@t as one word asin the Bhagva of Sri Sankara instead of taking it as 
two words according to Sri RamAnujate. Ikgatskarma sak the ikgatikarma 
is He because of vyapadega as he himself reads it on page 31 . 

2, The entire adhikarana is here reproduced from Thibaut’e translation 
of the Sri BAZgya (p. 311-814) bat changes have been effected at certain 
places which have been found to be incorrect in his translation. 

8. Changes p. 311 line last insert before individuals ‘ pure soul higher 
than’ and delete on p. 312 first line ‘ and higher then those’ 

4&6. Thibaut : Vedanta Satras (of Riminuja Commentary) : p 312 line 
3 insert ' for ' and delete the same before ‘according to ' 
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and according to the principle expressed in the text (Ch. Up. 
III. 14) ‘ According as the man’s thonght is in this world,’ 
what is reached by the devotee is the object of meditation, 
and more over' the object of both the verbs is identical 
namely the highest person at both places.” 


“The doubt here presents itself whether the highest 
Person in this text be the so-called four-faced Brahma, the 
Lord of the mundane egg, who represents the individual 
souls in their collective aspect, or the supreme Person who is 
the Lord of all. The Pirvapaksin maintains the former view. 
For, he argues, on the introductory question, ‘He who here 
among men should meditate until death on the syllable Om, 
what would he obtain by it?, the text first declares that he 
who meditates on that syllable with one matra’ obtains the 
world of men; and next, that he who meditates on it with 
two matras’ obtains the world of atmosphere. Hence the 
Brahman-world which the text after that represents as the 
object reached by him whe meditates on Om with‘ three 
moments must be the world of Brahma Caturmukha who is 
constituted by the aggregate of individual souls. What the 
soul having reached that world sees, therefore is the same 
Brahma Caturmuhha’. And thus only the attribute etasmāj- 
jivaghcnat parat param is to be explained, for the collective 
soul ie. Brahma Caturmukha, residing in the Brahman- 
world is higher (para) than the distributive or discrete soul 
(jiva) which is coucreted (ghani-bhita) with the body and 
sense-organs, and at the same time is higher (para) than these. 
The highest person mentioned in the text, therefore, is 
Brahma Caturmukha; and the qualities mentioned further 


Il. ibid: read instead of that in line 7 and 8, thus ‘and moreover the 
object of both verbs is identical, namely the highest person at both places. , 


2.38 4. wherever there occur ‘as having ' read instead ' with’ 


5. Thibaut here suddenly translates ‘mZtrq’ as syllable instead of 
leaving it as itis as in previous passages. It has to be rendered as moment. 


6, ibid, p. 312. Hne26, Full stop after Caturmukha. New sentence 
starts with And 
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on, such as absence of decay &c. musty be taken in such a 
way as to agree with that Brahm. 


“To this prima facie view, the Sutra replies that the 
object of seeing is He, ४.८, the hizhest Self, on account of 
designation. The text clearly designates the object of seeing 
as the highest Sef. For the concluding sloka which refers 
to that object of seeing, declates that by means of the Omkara 
he who knows reaches that which is tranquil, free from 
decay, immortal, fearless, the highest’ --all which attributes 
properly belong tothe highest Self only, as we kuow from 
texts such as ‘that isthe Immortal, that is the fearless, that 
is Brahman’ (Ch. Up. IV. 15. 1). The qualification expressed 
in the clause’ etasmāj jivaghanat' &c. may also refer to the 
highest Sel! only not to Brahma Caturmukha ; tfor-the latter 
is himself comprehended by the term jivaghana.' For that 
term denotes all souls which are embodied owing to karmnn ; 
and th:t Caturmukha is one of these we know from texts 
such as ‘He who first creates Brahma’ (Svet. Up. Vi. 18.) 
Nor is’ the argument that, since the Brahman-world 
mentioned iu the text is known to be the world of Caturmn. 
kha, as it follows next on the world ofthe atmosphere, the 
being abiding there must needs be Caturmukha, correct We 
rather argue as follows—as from the concluding clause ‘that 
which is tranquil, free from decay’ &c, we ascertain that 
the object of intuition is the highest Brahman, the Brahman 
world spoken of as the abode of the seeing devotee can not 
be the perishable world of Brahma Caturmukha. 


*A further reason for this conclusion is supplied by what 
the text says about ‘him who is free from all evil being led 
up by the Saman verses to the world of Brahman; for the 
place reached by him who is freed from ali evil cannot be the 
mere abode of Caturmukha. Hence also the concluding 8025 


says with reference to that Brakmau-world ‘that which the 
e 
I. Insert on line 27 instead of suitable,:is to be explained 


2 ibid. p. 813, line 14, omit “ there any strength in" 
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wise see "; what the wise see’ is the highest abode of Visnu.’ 
Nor is it even strictly true that the world of Brahman 
follows on the atmosphere, for the svarga-world and others 
lie between the two. 


“ ‘We therefore shortly explain the drift of the whole 
chapter as follows: At the outset of the reply given to 
Satyakdma there is mentioned, in addition to the highest 
(para) Brahman, a lower (apara) Brahman.‘ This lower or 
effected (k@rya) Brahman is distinguished as twofold, being 
connected either with this terrestrial world or yonder uon- 
terrestrial world Him who meditates on the Pranava with 
one maira’, the text declares to obtain a reward in this world— 
he reaches the world of men. He, on the other hand, who 
meditates on the Rranava with two matras is said to 
obtain his reward in a super-tererestrial sphere—be reaches 
the world of the atmosphere. And he finally who, by means 
of the tri-momented’ Pranava which denotes the highest 
Brahman, meditates ou this very highest Brahman, is said to 
reach that Brahman, i.e., the supreme Person. The object 
of seeing is thus none other than the highest Self. Here 
terminates the adhikarana of the ‘object ot seeing’.”’ 


1.2. ibid. p, 318 line 29 amend ‘teach’ into ‘see’ and omit ‘and 
teach’ after ‘see’ 


3. A literal translation of the Sri Bhisya passage has been given 
under PraSna Up com. V. 4. 


4. ‘higher’ and lower’ have been rendered es superior and inferior 
respectively. 


5.8 & 7. see note 4, 6, 6 ‘as having’ has uniformly to be substituted 
by ‘with’ and‘ syllable by mZtrz' or moment. 


End of the Fifth Pragna. 
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SIXTH PRASNA 


VI. 1 Atha hainam Sukesa Bharadvajah papraccha. 
Bhagavan Hiranyanabhah Kausalyo raja- 
putro mam upetyaitam praSnam aprcchata. 
Sodasakalam Bharadvaja purusam vetika. 
Tam aham kumaram abruvam, niham imam 
veda yadyaham imam avedisam katham te 
navaksyam iti. Samilo va esa parigugyati 
yonrtam abhtvadati. Tasmannarhamyanr- 
tam vaktum. Sa tisnim ratham Gruhya 
fraravraja. Tam tva prcchamt kvasau 
purusa itt. 


Then Sukesa Bharadvaja asked him (Pippalada) ʻO Sire, 
Prince Hiranyanabha, king of Kosala, approaching me asked 
this question: “Do you know Bhiradvaja, the person with 
sixteen parts?” I told him (the young man) this ‘I do not 
know him.’ If I knew this how could I not tell you? He 
who speaks untruth indeed dries up with his roots, There- 
fore it does not become me to speak untruth. He quickly 
ascending his chariot went away. I ask you about that per- 
son, where is that person (of sixteen parts) ?' 


COMMENTARY : 


Atha hainam... : Then SukeSa Bharadvaja addressed 
him (Pippalada) : ‘O Sire, Prince Hiranyanabha by name, 
ruling over Kosala coming to me asked me the following 
question. ‘O Bharadvaja, do you know the person who has 
the sixteen parts beginning with ‘breath’ and ending with 
‘name’. This is the meaning. 


aham kumaram: I replied to that Prince thus; I do not 
know that person, If I know, for what reason should I not 
tell you, a prince and a fit disciple. He who utters untruth 
his roots dry up entirely. That is, all the merit that is the 
cause of good results will perish. Therefore in respect of 
what I ave told you you need not entertain auy doubt that 
it is false. 
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sah. The prince 


tugrim : without obtaining the best result of his question 


pravovraja: quickly went away; by this is indicated his 
own shame. 


rathena .....: by the statement that he went away getting 
upon his chariot, is indicated that he was a ruler. 

Tam tvū..... : I ask you about the same person of sixteen 
parts 

koasau purusah: Where is he ? that is. in which is he? 

Here the question about the place of the ‘person’ is asked 


with a view to determine whether the person is the indivi. 
dual soul or the supreme Self. This may be seen. 


VI. 2. Tasmai sa hovaca. Ih sivantahsaire somya sa 
pburugo yasminnetah sodasa kalah prabhavantiti. 


To him he (Pippalada) said “Here itself within this body 
O youthis that Person whom these sixteen parts are capable” 
(of helping). 


COMMENTARY: 


tasmai sah...... : The meaning is clear. Here within 
the body 


vartate: exists, must be supplied By the statement that 
the person is supported by aspace limited by the body, it 
must be taken to have been stated that the individual soul 
(java) is that person. If it be doubted: how can the jiva 
himself ०२ stated to be the one with sixteen parts, since this 
possession of sixteen parts and the agency to create them cau 
be fully referred to the supreme Self alone? He (Pippalada) 
replies: 

yasmin....... In which person 


etah: the following, beginning with ‘breath’ and ending 
with ‘name’ 


sodasa kalah: the sixteen parts 
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frabhavanti: are able to bring about the results of enjoy- 
ment of pleasure and pain due to his contact with them. Now 
the meaning of having sixteen-parts is nothing but the state 
of being the enjoyer of the sixteen parts and that can be only 
in the case of the individual soul. 


If it be asked, ifthe attribute of being the cause of 
creation of the sixteen parts is common to both the individual 
soul and the supreme Self, what is that which restricts the 
attribute of being the enjoyer of them to the individual soul 
alone and not to the supreme Self? He (Pippalada) replies: 


VI. 3 Sa _ iksancakre kasminnaham utkranta 
utkranto bhavisyami kasmin va pratigthite 
pratisthasyamitt. 


He saw (thought) “ At whose going I shall go out? At 
whose establishment shall I get established ?” 


COMMENTARY : 


Iksahcakre: He saw: The purpose of the sentence! is to 
indicate the manuer in which the individual soul contemplates 
since the Commentary (Sri Bhagya) under the Sūtra “He in 
the ruler, on account of their going to him, and others” (V. S. 
IV. ii. 4) says so. 


The meaning is that he thought as to whose upgoing and 
establishment occur along with his. Here the idea is that 
since the soul creates breath and others with the intention of 
using them for his own ends, the attribute of being the enjoyer 
applies to him. But in the case of the Supreme Self 
according to the Git :— 


“O Dhanafjaya, those activities do not bind me, 
remaining as 100 as indifferent, and having no 


connection with those actions ”’ (B. G. IX. 9) 
५ Actions do not besmear me. There is no desire on 
my part for the results of actions” (B. G. TV. 14) 


1. This sentence is not in the Mss. & Poona ed. 
8 
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there is no creation with the intention of deriving any 
benefit to Himself. Therefore the attribute of enjoyerness of 
the sixteen parts cannot belong to the Supreme Self. 


VI. 4. Sa pranam asrjata pranacchraddham kham 
vayur jyotir apak prthivindriyam manak | 
Annam annad viryam tapo mantrah karma 
loka lokegu ca nama ca ii 


He created breath. from breath faith, ether, wind, light, 
water, earth, organs. mind, food. From food capability, 
vitality, tapas, mantras, action, worlds and names in the 
worlds too. 


COMMENTARY: 
sah: The individual soul, thus having thought 


prinam asrjata: first created the chief breath whose 
going np and establishment accompany his own going out and 
establishment. 


pranat: from that breath, éraddham: faith in the other 
world 


Rham........: the five elements 
indriyam : organs of speech and others 
manah: mind 

annam: food of the form of paddy & ete 


annad viryam: From food capability (was created); the 
ability of the body and organs depending npon it (food), 


tapah: penance of the form of emaciation of the body 
mantrah: Rk, Yajus, Séman ard other mantras 
karma: sacrifices, jyotistoma and others 

lokah : svarga and others 


lokegu nama ca: aud names such as svaiga,in those 
worlds 


asfjata: created. This is the meaning. 
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Though the attribute of being the creator of the sixteen 
pasts belongs tothe Supreme Self, still it may be seen tha + 
the incividual is stated to have the attribute of being th ¢ 
creator on account of his being the agent of actions whose 
unseen result is their cause. Therefore the individual sou! 
has created these sixteen parts that are useful for its own 
enjoyment, though its actions result in the unseen effect 
which is their cause, Singe consequently he is the enjoyer 
of them the attribute of having sixteen parts belongs to the 
individual soul. 


VI. 5. Sa yathema nadyah syandamanth samudra- 
yanah samudram fprapyastam gacchanti 
bhidyete tasdm namariipe samudra ityevam 
procyate; evamevasya faridrastur imah 
sodasa halah purugayanzh purusam prapyas- 
tam gacchanti bhidyete tasam namarupe 
puruga ityevam procyate. Sa ego’kalo'mrto 
bhavati. Tad esa slokah: 


Just as the rivers flowing towards the sea, after reaching 
it, lose themselves in it, their names and forms are lost and 
(thus) there is only mention as the sea, even so, these sixteen 
parts of this seer having the person as their goal reaching him 
lose themselves. Their names and forms are lost. There is 
mention only as the person. This (person) is partless 
(integral) and immortal. In this context the following verse: 


COMMENTARY : 


Now he (Pippalada) explains that the Supreme Self not 
being such (that is with sixteen parts), is without parts, and 
through this, that He is that whom the seeker of liberation 
should know. 


Yatha nadyah: Just as the rivers, such as the Ganges 


samudrayandk : Here the word ‘ ayana' by indicating the 
supporter refers to the form; those of the form of the sea; 
becomigg fit to be conceived as inseparable from the sea 


samudram prapya : having reached the sea, 


60 PRASNOPANISHAD-BHASHYA (VI. 5. 


. @stam gacchanti : lose themselves (disappear) in it, that is, 
are lost sight of. But they are never capable of causing 
change, increase and others, in the sea, and what names of 
them were there and what previous coloursthey had, white, 
black and others, these are lost. The meaning is that after 
their entering into it (the sea) they get another name and 
another form. This same is shown (by the words): samudra 
ityevam procyate: they are called the sea: There (in the sea) 
all the aggregate of rivers that has entered it, is called as 
the sea itself but not as the Ganges or Yamuna. 


evam eva: in the same way 


asya paridrastuh : of this experiencer, enjoyer, the indi- 
vidual soul, 


imah sodasa kalah: all these sixteen parts iustrumental 
to his enjoyment, 


purusam : Vasudeva who is the unconditioned meaning 
of the word Purusa, 


prapya: having attained, 


astam gacchanti : lose themselves; the meaning is just as 
the edges of the knives on striking the hard surface of a stone 
become blunted, so also these become incapable of procuring 
enjoymeut for the Purusa. 


The reason for this is now given by him (Pippalada): 


Purugayanah : this means that their nature, persistence 
or continuity and functions depend upon the will (support) of 
the Purusa. In other words, these parts have no names and 
forms in respect of the Supreme Self, as objects of enjoyment, 
place of enjoyment and instruments to such enjoyment, as 
they have name and form ix respect of the ordinary soul. He 
shows the same: 


Purugsa ityevam procyate: since there is no experience or 
existence of these apart from the person, they are mentioned 
as the person himself but not as the objects aud‘place of 
enjoyment distinct from the person. 
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sa ८१७१ : Such this person. 


akalah : Since therefore there is not enjoyment of these 
parts by the Supreme Self, He is stated as partless (akala) 


amrtah: consequently as tht Immortal also, since death 
is due to contact with the parts (kalas) which make one an 
enjoyer. 

tad : In respect of the nature of the Supreme Self 


esah slokah : the following verse; is read (pravrtiah) is to 
be added. 


VI. 6. Arā iva rathanabhau hala yasmin pratisthitah | 
Tam vedyam purusam veda yatha mā vo 
mrtyuk parivyatha iti | 

In whom the parts are established like the spokes in 
the nave of the chariot, know correctly that person who must 
be known. Let not death cause trouble to you. 

COMMENTARY: 


yasmin pratisthitah: In whom established. This means 
‘made of which ° 


Tam vedyam : you know correctly the same Person sought 
by the seekers after liberation, 
vah: to you, the seekers of Brahman 
vyathak: pains, 
pari: in all directions 
mrtyuh ma: let not death, ‘do (give)’ has to be supplied; 
VI. 7. Tin hovacaitavad evaham eat param brahma 
veda. Naiah param astiti. 
VI. 8. Te tam arcayantas team hi nah pita yo’ 
smakam avidyayakh param param tarayasiti. 
Namah parama rsibhyo namak parama rgi- 
bhyak. 
Then to (all of) them he (Pippalada) said “ This much 


alone I kmow of this Transcendent Brahman. There is nothing 
beyond this.’’ 
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They, adoring him (saying) “ Verily thou art our father 
who lead (us) to the farther shore of our ignorance”, 
(departed). Homage to the greatest Reis 


COMMENTARY: 


tan hovica: He said to all the six disciples, Sukeśā ahd 
others, I know the Transcendent Brahman to this extent alone 


That is, my knowledge of the Transcendent Brahman is only 
this wuch and not more. i 


te: All the six disciples 
tam : Pippalada 


aroayantah : babhiivuh : They were, adoring (saying that) 
“You are our father on account of your leading us to the 
farther shore of the sea of samsara. Therefore the birth you 
have granted to us alone is the superior one, since it is stated 
in the scripture ‘He indeed gives birth to him by knowledge ; 
that isthe highest birth.” 


Namah parama-rsibhyah.........: Salutations to the Rsis 
(seers)’ is read in the place of expiatory chant at the end. 
Repetition indicates the end of the Upanisad. 


The question whether the statement that ‘I know Brahman 
to this extent alone, there is nothing beyond this’ cannot 
mean that there is 70 Brahman, distinct from the indi- 
vidual soul with sixteen parts, cannot be raised, since it 
will contradict the sutras such as “it is distinct because 
of the mention as different ” (V. S. II. i. 22) There (in that 
context) indeed raising the doubt that if the Brahman is 
the cause of the world it being not different from the 
individual soul, there results such faults as non-performance 
of good alone, the conclusion arrived at is that there are 
no such faults, since the Brahman is distinct from the 
individual soul. ‘The Bhasya under the adhtkarana (Itaravya- 
badetadhikarana : II. 1, 225) is hereunder quoted.' 


1- The translation of the Sri Bhasya is given from Thibant’s. Except, 
the translation of the Sfitras, the rest of hie translation is fairly correct 
cf, Vedanta Sttras : S. B, ३. XL VIII. ; pp. 467-71 
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VEDANTA SUTRAS OF BADARAYANA: II. 1. 21-28! 
& 
(Sri Bhagya of Sri Ramanuja) 


II, 1.2: “From the designation of the other (as non 
different from Brahman) there result (Bra- 
hman’s) not creating what is beneficial, and 
other imperfections”. 


COMMIFNTARY: 


Sri Bhasya: " Thou art that” ‘This Self is Brahman’ 
these and similar texts which declare the non-difference of the 
world from Brahman, teach, as has been said before, at the 
same time the non-difference from Brahman of the individual 
soul also. Butan objection here presents itself. If these 
texts really imply that the ‘other one; če., the soul is 
Brahman, there will follow certain imperfections on Brahman’s 
part, viz., that Brahmau endowed as itis with omniscience, 
the power of realising its purposes, and so on, does not create 
a world ofa nature beneficial to itself, but rather creates a 
world non-beneficial to itself, and the like. This world no 
doubt is a storehouse of numberless pains, eitter originating 
in living beings themselves or due to the actior of other 
natural beiugs, or caused by supernatural agencies. No 
‘rational independent person endeavours to produce what is 
clearly non-beneficial to himself. And as you hold the view 
of the non-difference of the world from Brahman, you yourself 
set aside all those texts which declare Brahman to be different 


from the soul ; for were there such difference, the doctrine of 
genera] non-difference could not be established. 


“Should it be maintained that the texts declaring 
difference refer to difference due to limiting adjuncts, while 
the texts declaring non-difference mean essential non-difference ` 
we must ask the following question—does the non-conditioned 
Brahman? know, or does it not know, the soul which is 


1, hibaut's translation S. B. E. vol. XL VIII. pp. 467-471. 
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essentially non-different from it? If it does not know it, 
Brabman’s omniscience has to be abandoned. If, on the other 
hand, it knows it, then Brahman is conscious of the pains of 
the soul which is non-different from Brahman as its own 
pains: and from this necessarily follows an imperfection, viz 
that Brahman does not create what is beneficial and does 
create what is non-beneficial to itself. If, again, it be said 
that the difference of the soul and Brahman is due to 
Nescience’ and that the texts declaring differeuce refer to 
difference of this kind, the assumption of Nescience belonging 
to the soul leads us to the vely alternatives just stated and to 
their respective results. Should the 811508, on the other 
hand, belong to Brahman, we poiut out that Brahman, whose 
essential nature is self-luminedness, cannot possibly be cons- 
cious of ajfidna and the creation of the world effected by it. 
And if it be said that the light of Brahman is obscured by 
ajiiana we point to all the difficulties previously set forth 
which follow from this hypothesis —to obscure light means to 
make it cease, and to make cease the light of Brahman, of 
whow light is the essential nature, means noless than to 
destroy Brahman itself. This view of Brahman being the 
cause of the world thus shows itself to beuntenable. This 
prima facie view the next Sūtra refutes, 


II, 1. 22 But (brahman is) distinct’ on account of the 
mention’ of difference. 


Sri Bhasya : “ The word ‘but’ sets aside the prima facie 
view. To the individual soul capable of connexion with the 
various kinds of pain there is distinction’ from Brahman. 
On what ground? ‘owing to the declaration of difference ’. 
For Brahman is spoken of as different from the soul in the 
following texts:— ‘He who dwells in the self and within the 


1. Here the words in the Thibaut’s transl ‘on the part of both’ have 
Peen deleted as out of place. 

2. Thibaut: hasit as‘ additional’ (adhtkam) but the mearing is really 
‘distinct’ 

3. Thibaut has it as ‘ declaration’ 
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self, whom the soul does uot kuow, of whom sovl is the body, 
who rules the soul within, he is the Self, the ruler within, the 
immortal” (Brh. Up. III. 7.22): ‘Knowing as separate the 
Self and Mover, blessed by Him he gains immortality.’ (Svet, 

Up I. 6); “He is the cause, the Lord of the lord of organs (i.e, 

the individual souls) ” (Svet. Up. VI. 2); ५ One of them eats 

the sweet fruit; without eating the other looks on ” (Soet. Up. 
IV. 6); “ There are two, the one knowing, the other uot kuow- 

ing, both unborn, the oue a ruler, the other not a ruler” (Stet. 
I. 9) “Embraced by the Prajfia self” (Brh. Up. 1५9, 3. 21): 
“ Mounted by the Prajfia self" (Brh. Up. IV. 3. 35) “From 
that the ruler of Maya sends forth all this, iu that the other 
is bound up through Maya ” (Svet. Up, IV, 9); ' Master of the 
. Pradhana and the souls the lord of the gunas ” (Svet.Up. VI. 
16); `‘ The eternal among eternals, the intelligent among the 
intelligent, who, one, fulfils the desires of many” (७०४. Up. 
VI. 13); “who moves within the avyakta, of whom the 
avyakia is the body, whom the avyakta does not know; who 
moves within the imperishable (akgaram), cf whom the im- 
perishable is the body, whom the Imperishable does not know ; 
who moves within Death, of whom Death is the body, whom 
Death does not know; He is the inner self of all beings, free. 
from evil, the divine One, the One God Narayana” (Subala 
Up. VII.); and other texts. 


II. 1. 23 And as in the analogous case of stones and 
the like there is impossibility of that. 


Sri Bhisya: In the same way as it is impossible that the 
different uon-sentient things such as stones, iron, wood, herbg 
&c., which are of an extremely low constitution and subject to 
constant change, should be one in nature with Brahman, 


1. Thibgut’s translations of {the Bh. Up. passages do not bring out 
Sri Ramfnuja’s reading of the text. The translation of ‘atmA' as ७001 has 
been (lone in order to make the sense clear, 


9 
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which is faultless, changeless, fundamentally antagonistic to 
all that is evil &c. &c.; so it is also impossible that the in- 
dividual soul, which is‘liable to endless suffering, and a mere 
wretched glowworm as it were, should be one with Brahman 
who, as we know from the texts, such as “ Free from all sins’’ 
etc., comprises within himself the treasure of all auspicious 
qualities, &c. &c. Those texts which exhibit Brahman and 
the soul in coordination, must be understood as conveying the 
doctrine, founded on passages such as ‘Of whom the soul is 
the body’ that as the jiva constitutes Brahmans body and 
Brahman abides within the jiva as its Self, Brahman has the 
jive for its mode; and with this doctrine the coordination 
referred to is not only not in conflict but even confirms it as 
we have repeatedly shown ¢. g., under Sutra I. 4, 22, Bra- 
hman in all its states has the souls and matter for its body; 
when the souls and matter are in their subtle state Brahman 
is in its causal condition ; when, on the other hand, Brahman 
has for its body souls and matter in their gross state, it is 
‘ effected’ and then called world. In this way the co-ordi- 
nation above referred to fully explains itself. 


“The world is non-different from Brahman in so far as it 
is effect. There is no confusion of the different characteristic 
qualities : for liability to change belongs to non-sentient 
matter, liability to pain to sentient souls, and the possession 
of all excellent qualities to Brahman: hence the doctrine is 
not in conflict with scriptural text. That even in the state of 
non-separation—described in texts such as, " Being only this 
was in the beginning '—the souls joined to non-sentient matter 
persist in a subtle condition and thus constitute Brahman’s 
body must necessarily be admitted; for that the souls at that 
time also persist in a subtle form is shown under Sifras II. i. 
34; 35. Non-division, at that time, is possible in so far as 


1. Avasthiterits Kasakrenah 
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there is no distinction of names and forms. It follows from 
all this that Brahman's causality is not contrary to reason. 


“Those, on the other hand, who explain difference re- 
ferred to in Sutra 22, as the difference between the jira in its 
state of bondage and the fios in so far as it is free from avidya 
i.e., the unconditioned Brahman, implicate themselves in con- 
tradiction. For the jiva, {nso far as free from avidya, is 
neither all knowing nor the Lord of all, uor the cause of all, nor 
the Self of all, nor the ruler of all—it, in fact, possesses none 
of these characteristics on which the scriptural texts found the 
difference of the released soul; for according to the view in 
question all those attributes are the mere figment of Nescience. 
Nor again can the Sūtra under discussion be said to refer to 
the distinction, from the individual soul, of a Lord fictitiously 
created by avidya—a distinctiion analogous to that which a 
man in the state of avidyz makes between the shell and the 
silver; for it is the task of the Vedanta to convey a knowledge 
of that true Brahman which is introduced as the object of 
enquiry in the first Sutra (‘Now then the enquiry into 
Brakman’) and which is the cause of the origination and so 
on of the world, and what they at this point are engaged in is 
to refute the objections raised against the doctrine of that 
Brahman on the basis of Smrti and Reasoning. 


The two siitras II. i. 8 & 9 really form a complementary 
statement to what is proved in the present adhikarana; for 
the purport is to show also that things of different nature can 
be toeach other in the relation of cause and effect. And 
the Sūtra II. 1. 7 has reference to what is contained in the 
previous adhikarana. 


Here terminates the adhikarana of‘ Designation ofthe 
Other". 
1. CB. Up. VI. 2. 1. 


2. Vaigamyanairghrnye na sipekastvat. 
$. Na Karmavibhagtditi cenninaditvad upapadyate capyupalabhyateca. 
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Rangaram@nuja: Similarly the axioms enunciated in the 
Siitras: “ But on account of the teaching ofa distinct truth, 
this is so according to Badarayana and since it is seen ” (५, S 
TII. iv. 8; “ And also on account of mention of difference He 
is distinct” (४. 5. I. i. 21); ‘‘ Because of mention as different 
during deep sleep and going up ४ (४. 5. I iii. 42); and “ Both 
indeed teach this as different.” (V. S. L i. 20) will get 
contradicted. 


This is enough of dilation. 


Here terminates the Prasnopanisad-Bhasya 


of Sri Rangaramanuja 
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